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Uvod 5

Uvod

Ta knjiga se je rojevala dolgo. Njeni zametki segajo v zaletek 90. let, ko sem
zaklju€il monografijo o slovenski kmecki povesti in nacrtoval kmalu na podoben nacin
nadaljevati z drugim velikim slovenskim pripovednim Zanrom, z zgodovinskim
romanom in povestjo, za katerega sem sproti dopolnjeval bibliografsko gradivo in pisal
razprave. S tem bi bilo pokrito najpomembnejSe Zanrsko dogajanje v slovenski
pripovedni prozi od njenega zacetka sredi 19. stoletja do danes. Prvo Studijo na temo
zgodovinske povesti sem napisal leta 1982, Studijsko bivanje v ZDA 1994/95 je
pomagalo pri razgledovanju, kako se takim projektom streze drugod po svetu, in sledila
je serija razprav, ki so primerno izhodis¢e za monografijo o slovenskem zgodovinskem
romanu.

Razlogi za odlasanje so bili raznoliki. Ce pustim ob strani konkurenéne
literarnovedne nacrte, ki so vedno znova porinili zgodovinski roman na drugo mesto,
nosi velik del odgovornosti za to obcCutek, da knjizna monografija pravzaprav ni
potrebna, ko pa ima zainteresirani bralec vse gradivo, tj. podatkovno zbirko, in
Studije o posameznih zanrskih tipih, v neprimerno bolj uporabni in simpati¢ni obliki
na razpolago na internetu.! V osebni bibliografiji sem spletisce, kjer so bile zbrane
razprave na to temo, zato poimenoval Slovenski zgodovinski roman: Knjiga v
nastajanju. Profesionalna eksistenca akademske humanistike je sicer §e vedno zelo
odvisna od zmozZnosti produkcije in objavljanja zaokroZenih, sinteti¢nih
monografskih publikacij. Alternativne oblike prezentacije znanstvenih spoznanj se
odprejo takrat, ko avtor ni ve¢ odvisen od zahtev, ki mu jih glede tega narekuje nuja
akademskega napredovanja. Zamenjava medija pa pomeni tudi modifikacijo
razpravnega sloga: ve¢ naj bi bilo interesa in posluha za neekspertnega bralca in vec
pozornosti posvecene poljudnejSim oblikam izrazanja. Misel na vzporedno
elektronsko objavo je ukinila potrebo po stvarnem in osebnem kazalu in po citiranju
dolgih spletnih naslovov. Kdor se bo hotel po knjigi sprehajati tako dejavno, bo
posegel pa¢ po njeni spletni obliki. Poskrbeli smo, da je nezanemarljiva koli¢ina
zgodovinskih pripovedi, ki so predmet razpravljanja, dostopna v spletni obliki in da
nanjo kazejo logotipi spletnih virov v seznamu na koncu.

Drugi razlog za oklevanje je povezan s spoznanjem, da metodoloSkega vzorca, po
katerem je nastala knjiga o slovenski kmecki povesti, pri zgodovinskem romanu
vendarle ni mogoc¢e uporabiti brez obseZnejSega prilagajanja. Monografiji o kmecki
povesti je trdno strukturo zagotovil model treh pomenskih polj (doma, junaka,
zunanjega sveta), na katerih naj bi temeljila globinska struktura tega Zanra, pri
zgodovinskem romanu in povesti pa se je ob zgledih obravnav v drugih nacionalnih

! Zbirka slovenskega zgodovinskega romana y; Slovenski zgodovinski roman #y, postavljeno 16.
oktobra 1999; vmesnik je pripravil Primoz Jakopin, ki je tudi avtor programa Eva, v katerem je
podatkovna zbirka. Spletne lokacije, na katere v knjigi opozarja pajcevina, najdejo iskalniki.


http://www.ff.uni-lj.si/slovjez/mh/zgrom/
http://www.ff.uni-lj.si/slovjez/mh/zgr/zr_okvir.htm
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literaturah, zlasti angleski in ameriski, zdelo, kot da zanr kak$ne enotne globinske
strukture nima in mu identiteto daje le mnozica zgodovinskih dogodkov in oseb, ki jih
obravnava. Razvrstitev poglavij v knjigi zgolj po zgodovinskih obdobjih, dogodkih in
osebah, ki jih romani postavljajo pred bralca, zacensi s prazgodovino in antiko ter z
zakljuckom pri romanih, ki tematizirajo nedavno preteklost — taka razvrstitev je
znacilna za anglesko napisane monografije — se je zdela glede na domace
humanisti¢ne navade in predstave le malo preve¢ mehani¢na, premalo stremljiva in
neznanstvena. Nasi literarnozgodovinski krogi, ki so dajali prednost bolj zapletenim
urejevalnim principom, so se od omenjene preproste klasifikacije radi vzviSeno
odvracali. Ker pa pride klasifikacija romanov po dogajalnem casu Se kako prav
bralcem Zanra, te preproste kompozicijske moznosti enostavno ni bilo mogoce
zanemariti. V letih odlaSanja pa se je pojavil in pocasi dozorel Se en potencialni
organizacijski princip, ki ga preprosto imenujem razmerje med domacim in tujim, in
pometel s sku$njavo, poseCi po tretji, pri nas zelo pogosto izrabljeni moznosti,
ponatisniti svoje razprave na temo slovenskega zgodovinskega pripovedniStva v
zborni$ki obliki in brez rdece niti.

Kompozicija knjige se je hotela zgledovati pri ambicioznih socioloskoliterarnih
shemah, nazadnje pa je obticala pri redu, kakor ga je narekovalo do zdaj zbrano in
reflektirano gradivo, saj bi ambicioznejsi pristopi odprli preve¢ neobdelanih poglavij.
Zato je v enem poglavju obdelana zenska problematika, ¢eprav bi morala biti loCeno,
glede na to, ali gre za avtorice ali junakinje, in pokrajinska tematika. Vesel sem, da
razpravljanje ne te¢e od avtorja do avtorja ali od teksta do teksta, ampak po nadrejenih
kriterijih (zanrskih tipih in znacilnostih), sprijazniti pa se je zdaj treba s tem, da so
informacije o enem tekstu ali enem avtorju razporejene v ve¢ poglavij. V dodatek sem
umaknil zgodbene povzetke povesti, ki se z njimi nata¢neje ukvarjam ali so se zdeli
potrebni zaradi ilustrativnosti oz. reprezentativnosti. Kratkih biografij analiziranih in
interpretiranih avtorjev pa ni bilo prevec, zato sem jih lahko pustil v besedilu. Ne
prinasajo zakljucene enciklopedi¢ne informacije, ampak poudarjajo tista manj znana
dejstva, ki so potrebna za razumevanje avtorjeve zanrske dejavnosti.

Zaradi relativne majhnosti slovenskega literarnega sistema sem vseskozi domneval,
da bo do iz¢rpnih empiri¢nih popisov posameznih zanrov $e najlaze prislo pri nas in v
podobno drobnih in obvladljivih nacionalnih literarnih sistemih, kjer se da besedila
zanrskega korpusa presteti v celoti, ¢eprav to pocne le en clovek in to celo pes;
slovenska literatura naj bi imela zaradi svoje kvantitativne obvladljivosti nekak$no
laboratorijsko vrednost za podobna pocetja v drugih, obseznejSih literaturah. Domneva
je bila napacna, saj so prvo tako obravnavo, ki bi si je Zelel tudi za slovensko
knjizevnost, napravili za ve¢ desetkrat obseznejSi nemski zgodovinski roman. Projekt
Historischer Roman, Ki je potekal med letoma 1991 in 1997 na germanistiki univerze v
Innsbrucku, je zajel 6700 nemskih zgodovinskih romanov od 1780 do 1945 in jih
predstavil na spletu? ter v seriji klasi¢no objavljenih $tudij. Zgledni nemski projekt je
bil slovenskim raziskavam po eni strani spodbuda, po drugi strani pa je zaradi svoje
profesionalne nedosegljivosti jemal vetra iz jader.

2 Projekt Historischer Roman, Institut fiir Germanistik, Universitéit Innsbruck .


http://www.uibk.ac.at/germanistik/histrom/docs/texte.htm
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Knjiga je v nekaterih poglavjih ilustrirana z grafikoni, ki dokumentirajo avtorjevo
prizadevanje po kvantificiranju literarnih dejstev. Preve¢ zaupljivega bralca je vendarle
treba opozoriti, da gre za osnovnoSolsko statistiko, ki si na sreco ni zadala previsokih
ciljev, Cisto dobro pa je uporabna pri objektivnem umescanju zgodovinskega romana v
slovenski literarni sistem in njegovih primerjavah z drugimi Zanri.

Med spodbudne razloge za to, da je do knjige prislo, spada spoznanje, da so
informacije o zgodovinskem romanu, ki jih najde Student razsute po internetu, za
znanje na izpitu nezadostne, in upanje, da mu bodo v knjizni obliki mogoce bolj
zavezujoce. Veliko vlogo ima seveda tudi hvalevredna ponudba in priganjanje s strani
Marka Juvana, ki si je prizadeval, da bi knjiga iz§la v zbirki Studia litteraria.

Upostevati je treba, da knjiga temelji na internetni podatkovni zbirki in jo »prevaja«
v knjizni diskurz, da materijo sicer organizira po enotnem principu, vendar se zaveda
njegove arbitrarnosti in mu ne daje prevelike teze. Iz dvoma v splo$no in trajno
veljavnost izbranega organizacijskega principa se tudi odpoveduje pregledu, refleksiji
in preverjanju teoreticnih definicij zgodovinskega romana, kakor so jih oblikovale
razli¢ne tuje literarnovedne Sole, in namesto tega namenja ve¢ prostora analizi in
interpretaciji posameznih besedil. Knjiga o slovenskem zgodovinskem romanu zaradi
nastetega do neke mere odstopa od podobnih monografskih podjetij.

Pri zgodovinskem romanu se je bolj kot pri kmecki povesti utrdilo moje
prepricanje o zelo omejeni in zgolj akademski vrednosti tradicionalnega teoreti¢nega
razglabljanja o Zzanru. Tegobe izhodis¢nih definicij, ki naj pomagajo zamejiti
gradivo, bremenijo v glavnem evropske avtorje, medtem ko se pragmaticni anglesko
piSoci z vpraSanjem »bistva zanra« ne trapijo in na seznam uvrscajo vsa dela, ki so se
sama tako deklarirala ali so bila kot zgodovinski romani prepoznana. Zato je v
principu mogoce, da se v istem zanru znajdeta dve ¢asovno oddaljeni in strukturno
popolnoma razli¢ni deli, ki ju veze edinole Zanrsko dolocilo v podnaslovu. Povzetke
teoreticnih razglabljanj, kolikor jih v knjigi je, je treba razumeti kot davek
razpravnim obicajem v literarni vedi pri nas in manj kot vodilo za konkretne analize.
V pomo¢ so teoreticni spisi lahko pri preglednejSem klasificiranju materije,
dokonénega odgovora na vprasanje o »bistvu« Zanra pa od njih ni pricakovati. To je
tudi odgovor bralcu, ki bo v knjigi pogresal »temeljnih« teoreti¢nih referenc v zvezi z
zgodovinskim romanom. Gotovo so relevantne za izbrana kapitalna dela svetovne
knjizevnosti, iz katerih so zrasle, na celotno slovensko gradivo pa jih brez hudih
zadreg ni mogoce presaditi.

Mogoce bi se morale v teh Casih pisati druga¢ne knjige, z manj pozornosti na
zanrsko strukturo in z ve¢jim interesom za socialno funkcijo literature, na primer o
literarnih konstrukcijah slovenskega junaka, o modeliranju razmerja do tujega, o
tem, kako lahko literatura pomaga pri oblikovanju boljSega sveta. Mogoce bi se
morali bolj kot z zgodovinskim romanom ukvarjati s tematizacijo preteklosti v
veliko vplivnej$ih medijih, saj literatura ni vec privilegirano mesto razmisljanja o
lastni zgodovinski usodi in perspektivi. No, naj jim bo monografija o slovenskem
zgodovinskem romanu za popotnico.
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Zamejitev

Zamejitev romanov in povesti, ki naj bodo predmet obravnave, je bolj mehanicno,
arbitrarno, kot vsebinsko opravilo, saj se meje zanra v Casu spreminjajo in je zato
pretirana investicija skrbi v to smer nesmiselna.’> Prvo vodilo pri izboru in zamejitvi
gradiva je izCrpnost in drugo vodilo obvladljivost. [zE&rpnost pomeni, da vnaprejSnja
selekcija ni sprejemljiva, ker izloCanje tistih tekstov, ki v tej ali oni lastnosti odstopajo
od nasih zanrskih predstav in jih obCutimo kot motnjo, pomeni Ze anticipacijo teze oz.
vodi k samovoljni in vnaprej predvideni konstrukciji sklepov. IzE¢rpni zajem materije
daje raziskavi status empiri€nosti. Princip obvladljivosti je principu iz&rpnosti
nasproten, skrbi pa za to, da materije ni vec, kot je je ob odsotnosti bolj stremljivih
raziskovalnih moznosti in skupinskih projektov posameznemu literarnemu
zgodovinarju, ki se je lotil podjetja, mogoce obvladati. Rezultat prizadevanja, ki ga
usmerjata ta dva principa, je zato kompromisne narave. KolikSen je torej obseg
»obvladljive« materije? Pogled v bibliografijo zgodovinske povesti in romana na
koncu knjige razkrije, da je izvirne daljSe slovenske pripovedne proze z zgodovinsko
tematiko vsega okrog 369 naslovov, za katere je bilo odgovorno 143 avtorjev, ki so
objavili svoje tekste v stoletju in pol od srede 19. stoletja do letnice izida te knjige.*

V zanrski korpus slovenskega zgodovinskega romana so bila zajeta

edela, ki jih med zgodovinske romane ali povesti uvrscata podnaslov ali naslov (npr.
Ivan Erazem Tatenbah: Historicni roman, povest iz ¢asa turskih bojev) in

Odela ki izrecne Zanrske oznake nimajo, jim je pa status Zanra zgodovinskega

cen .

k temu napeljale uporaba zgodovmsklh letnic, zgodovinskih oseb in dogodkov,
umescéenost v ¢asovno natan¢no nedolocljivo, vendar daljno preteklost ipd.

Kljub izpolnitvi teh pogojev na seznamu praviloma ni del,

eki so krajsa od 10.000 besed in spadajo v kratko prozo,’

3 Zal se velik del literarne vede e danes izgublja prav v tem pocetju, najbrz v upanju, tako priti blize
»bistvu« raziskovanih pojavov, v nasem primeru »pravemu zgodovinskemu romanu«. Seveda ima
vprasanje meja tudi nazorsko podlago. Prevelika zavzetost za doloCanje meja v Zanru neprijetno
asociira na podobna pocetja v politiki ter oboje uvr$éa v tisto vrsto dojemanja sveta, ki ga dolocata
ruralna kultura in mentaliteta.

4 Glede na to, da je bilo treba e nekaj dni pred oddajo knjige kak$nega avtorja in njegovo delo ¢rtati s
seznama, kaksno spregledano pa dodati, je treba navedene $tevilke jemati z doloceno rezervo.

5 Zaradi kratkosti na seznamu ni nekaterih del, ki so v knjigi obravnaval}g ali dostopna v spletni obliki
ali so sicer poznana: Janez Trdina, Arov in Zman, SB 1850, 6200, ©; Luka Svetec, Viadimir in
Kosara, SB 1851 (obe ¢rpata iz slovanske zgodovme) Josipina Urbanci¢ — Turnogra]ska Nedolznost
in sila, SB 1851 (o Veroniki Deseniski), 840, @, Svatoboj puscavnik, SB 1851, 1600, ©@: Valentin

Zarnik, Katarina, 1854 (o Francozih na Slovenskem), 1300, (‘) Fran Levstik, Martin Krpan z Vrha,
SG 1858, 5700, zsLB; Ivan Vesel Vesnin, Bojmir, SG 1862 (o padcu japodskega Metula); Kranjska

nevesta, SG 1864, 8700, '2‘) Davorin Bole, Dragojila: Zgodovinska novela iz 16. stoletja, SG 1864,
8700, !‘IJ, Fran Celestin, Oskrbnik Lebeskega grada: Izvirna povest iz sedemnajstega stoletja, 1865

(Slovenska vila), @; Milan Lipovec, Cubejska prigoda, 1972, 7500, zsLB. Prim. tudi Gregor Kocijan,
Zgodovinska snov v pripovedni prozi med Vrazom in Jur¢i¢em, JiS 24/8 (1978/79), 251-57.



http://sl.wikisource.org/wiki/Arov_in_Zman
http://sl.wikisource.org/wiki/Nedol%25C5%25BEnost_in_sila
http://sl.wikisource.org/wiki/Svatoboj_pu%25C5%25A1%25C4%258Davnik
http://sl.wikisource.org/wiki/Vaje_1
http://lit.ijs.si/martinkr.html
http://sl.wikisource.org/wiki/Kranjska_nevesta
http://sl.wikisource.org/wiki/Dragojila
http://sl.wikisource.org/wiki/Oskrbnik_Lebe%25C5%25A1kega_grada
http://lit.ijs.si/lipovec1.html
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ekaterih dogajanje je umesceno v Cas avtorjeve zivljenjske izkusnje,
o ki so jih napisali neslovenski avtorji.

Prvi izlo€itveni kriterij je pragmati¢ne narave: kratke proze z zgodovinsko tematiko
sicer ni neobvladljivo veliko, vendar bi njen popis in analiza kljub temu zahtevala
celega &loveka. Omejitev na dalj$o prozo vendarle ni &isto samovoljna. Ceprav je imela
kratka proza pomembno vlogo v razvoju nacionalnega literarnega sistema, so se
literarne inovacije dogajale bolj pri sodobnih temah in Zanra zgodovinske povesti niso
zadevale. Pod izrazom zgodovinska povest si skratka ne predstavljamo kratke proze,
ampak besedila, ki so bila v ¢asopisu objavljena v nadaljevanju ali pa v knjizni obliki.
Razen mimogrede in v primerjavi tudi niso bile pod lupo vzete zgodovinske pripovedi
v verzih, C¢eprav sem in tja segajo preko meje kratkih besedil. Ker so zanrsko
prepoznavne pod utrjenim imenom pripovedna pesnitev (npr. PreSernov Krst pri Savici
in Zemljevih Sedem sinov), naj po¢akajo na samostojno monografsko analizo. V
primeru redkih proznih zgodovinskih knjig brez pripovednega znacaja, kakr$ne je pisal
npr. Drago Kuhar, sem se zaradi njihove malostevilnosti in ker zanje ne obstaja noben
drug zanrski predalCek, odlocil za vkljucitev.

Bolj problematicen je kriterij Casovne odmaknjenosti dogajanja. Zadeva tisto vrsto
pisanja, ki je nastajalo v prelomnih zgodovinskih trenutkih ali kmalu po njih in jih
tematiziralo z izraznimi sredstvi in v maniri zgodovinskega romana — v literarni
zgodovini je zanje v navadi termin roman casa. Zgolj stvar dogovora je, ali roman Casa
obravnavati znotraj zanra zgodovinskega romana kot enega izmed zanrskih tipov
(podobno kot je eden izmed zanrskih tipov zgodovinskega romana biografski roman)
ali ne. Odlocitev za ne so narekovale podobne odlocitve v drugih literarnih
zgodovinah. Pri nas njihovemu zgledu niti ne bi bilo treba slediti, ker takih tekstov ni
zelo veliko, ¢e se ne bi vmesal Se strah, da se bo nazadnje s staliS¢a bralca vsaka
pripoved, ki se ne dogaja v njegovem casu, dojela kot zgodovinska pripoved, da torej
kot zgodovinski roman razumemo vse nacionalno romanopisje z izjemo sveze izdanih
knjig. Taka vseobseznost, npr. uvrs¢anje JurCiCevega »izvirnega romana« Deseti brat,
ki se dogaja v Jurcicevi sodobnosti, med zgodovinske romane v nekaterih leksikonskih
oznakah in povr$nih domacih zapisih, nima seveda nobenega smisla.

Literarnozgodovinski pregled slovenskega zgodovinskega pripovedniStva je
metodolosko konservativen toliko, kolikor izhaja iz kronolosko urejenega
bibliografskega seznama objavljenih tekstov in jih v nadaljevanju v skladu z obicaji v
stroki organizira po avtorskih imenih. V tradicionalno smer se je zaenkrat po sili
razmer razreSila Se druga pomembna metodoloska dilema. Navzlic zavesti, da je bil
slovenski literarni sistem v 19. stoletju komplementaren nemskemu in da je pri pravic¢ni
rekonstrukciji literarne scene treba upoStevati tudi dela tujih avtorjev (bodisi v
nems¢ini za dvojezi¢nega intelektualnega bralca bodisi v slovenskem prevodu za
preprosto publiko — oboje so bralci na Slovenskem konzumirali vsaj v taki koli¢ini kot
izvirno slovensko produkcijo in oboje je mocno oblikovalo njihove Zanrske predstave
in pricakovanja), so bili zgodovinski romani tujih avtorjev (gre zlasti za knjige v
nems¢ini) izpusceni iz obzorja pozornosti. To se zdi Skoda zlasti v primerih, ko gre za
nemsko piSoce avtorje, ki so bili rojeni oz. so ziveli na Slovenskem (Slovence in
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Nemce), ali pa ko gre za tuje avtorje, ki so jih zanimali zgodovinski dogodki na
Slovenskem.

Podatkovna zbirka nemskega zgodovinskega romana razkrije nekatere izmed njih.
Friedrich Freiherr von Gagern je bil rojen na gradu Mokrice, Johanna Maria Heinrich
in Hans Karl Meixner® pa v Ljubljani; Ljubljan¢an Heinrich Moritz Penn je leta 1874
napisal roman o Matiji Gubcu Der slawische Bauernkonig; vzbujal je navduSenje s
trditvijo, da so Slovenci potomci Japodov, sicer pa ga priStevajo med nemske
nacionaliste. Na Kranjskem se dogajajo romani Auguste Groner, Gottloba Heinricha
Heinseja in Karla Roma,’ v Ljubljani konkretno Woldemarja Urbana Alarich: Roman
aus der Vélkerwanderung (1889), v Julijskih Alpah pa Gertrude Bdumer Der Berg des
Konigs: Das Epos des langobardischen Volkes (1938).

Iz Celja je bil Leo Smolle, Der letzte Graf von Cilli: Geschichtliche Erzihlung aus
Steiermarks Vergangenheit (1907). O celjskih grofih so pisali in se pri tem mogoce
dotaknili Se Slovencev Franz Krones (Frank), Wilhelmine Konstanze Guischard, Carl
Borroméus Sebastian HerloBsohn in Josef Vogler.®? Da so jih pri nas brali, pricajo v
knjiznicah ohranjeni izvodi, prevedeno in $irSe poznano pa je bilo le delo Anne
Wambrechtsamer Heut Grafen von Cilly und nimmermehr (1933). V Mariboru je bila
rojena Anna Wittula, ki je napisala »roman iz Stajerske okrog leta 1830« Die Venus
vom Candussihof (1921), pa Se enega iz predmarcne dobe, iz Casa francoske okupacije
in iz obdobja bidermajerja.” Maribor¢ana sta bila Alfred Maderno (Die Wildenrainer:
Altsteirischer Roman, 1915) in pisateljica biografskih romanov Hilde Knobloch.!® V
Mariboru rojeni docent in zaloznik Heinz Brunner je napisal zgodovinski roman
Briicke iiber die Drau (1940), protireformacijski Maribor pa popisuje roman Ludwiga
Mahnerta Der Predikant: Historischer Roman aus der Zeit der Gegenreformation
(1933). Polovica nemskih Stajerskih avtorjev se je rodila v bliznjem Gradcu, zato ni
izkljuceno, da bi kaj, kar se nanaSa na Slovence, nasli Se v katerem od njihovih
romanov.

S Koroske so Wilhelmine Aichbichler (Slovenci jo poznamo samo pod
psevdonimom Dolores Viesér), ki je napisala roman o »slovenski svetnici« Hemi

¢ Meixner (1880-1951) je avtor romana o »Carovnici« Agnes Bernauer (1937), ki je bavarska varianta
Veronike Deseniske.

7 Augusta Groner, Aus grauer Vorzeit: Culturgeschichtliche Erzihlung aus der Heimat unserer Vor-
fahren (1894); Gottlob Heinrich Heinse, Albrecht der Weise und seine Briider, Erzherzége von
Osterreich (1793); Karl Rom, Rebellion in der Gottschee (1938).

8 Franz Krones, Ulrich Graf von Cilli und seine Zeit: 1437-1456 (1865); Wilhelmine Konstanze
Guischard, Die Hunyady (1858); Carl Borroméus Sebastian HerloBsohn, Der Ungar: Historisch-
romantisches Gemdlde aus der Zeit der Hunyades (1832); Josef Vogler, Der verwunschene Turm
(1939).

° Anna Wittula, Die Jungfer Nanett vom »Goldenen Strauf3en«: Roman aus dem untersteirischen Vor-
mdrz (1922), Veit Billerbecks Erben: Roman aus der Franzosenzeit in Graz (1924), Das Gerberhaus:
Familienroman aus der siidsteirischen Biedermeierzeit (1926).

10 Hilde Knobloch, Die Liebeschronik Seiner Durchlaucht (1926), Der fahrende Schiiler (1935), Der
Feuergeist: Das Leben Friedrich Ludwig Schroders (1941), Die allwissenden Augen: Der Roman
Hans Holbeins (1944).
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Kr3ki.'"' Na Koroskem se dogaja roman Gustava Renkerja Das Dorf ohne Bauern:
Roman aus der Kdirntner Franzosenzeit (1938).> V Osojah na Koroskem se godi
njegov roman Das Volk ohne Heimat (1925). Nihce $e ni preveril, koliko med ve¢ kot
50 nemskimi romani, ki jih najde iskanje z geslom »Tiirkenkriege«, se nanasa tudi na
slovenski del Koroske oz. na Slovence nasploh. Mimogrede, istega leta kot Jurcicev
»histori¢ni roman« Ivan Erazem Tatenbah je izSel tudi nemski Erasmus Tattenbach
Franza Isidorja Proschka, o »nasem« Eneju Silviju Piccolominiju je dobrih sto let pred
Alojzom Rebulo pisal omenjeni HerloBsohn, Die Tochter des Piccolomini (1846). Sest
nemskih romanov se ukvarja z mehiskim cesarjem Maksimilijanom (npr. Ernst Dietze,
Werner Kautzsch, 1923) — verjetno kateri od njih omenja tudi kranjske meksikajnarje —
, trije o vojskovodju Josefu Radetzkem, na desetine o Evgenu Savojskem — vsi ti so bili
obenem predmet zanimanja slovenskih zgodovinskih romanov.

Seznam zgodovinskih tem, ki so bile zanimive tako za nemsko kot za slovensko
romanopisje, nas ne sme zavesti k prehitremu sklepu o enotnem kulturnem prostoru, ki
je artikuliral skupno zgodovinsko in kulturno dedis¢ino v razli¢nih jezikih. Glede na
sploSne predstave o tesni vkljucenosti Slovencev v nemski kulturni krog bi takih
skupnih tem lahko pricakovali veliko ve¢, pa jih ni. Tako se zdi, da je slovenski
zgodovinski roman naSel tematsko niSo, ki do srede 19. stoletja ni zanimala veliko
piscev iz drugih nacionalnih literatur. Gre za bolj ali manj lokalno pomembne
zgodovinske dogodke in osebe. Velike vladarske osebnosti in umetniski geniji so se
rojevali drugje, velike bitke so se bojevale drugje. Celo najpomembnejSe zgodovinsko
srecanje pri nas, kongres svete alianse v Ljubljani 1821, kjer se je odlocala prihodnja
usoda Evrope, je bil iz patriotskih razlogov leposlovno zanimiv samo Slovencem.

Presoja nastetih in drugih nemskih del, ki so tematizirala zgodovinsko dogajanje v
nasem prostoru, ki so jih v nemsS¢ini napisali pri nas rojeni ali ziveci avtorji ali so bili
celo predmet domacega literarnega konzuma, je nezanemarljiva naloga slovenske
slovenisti¢ne in germanisti¢ne literarne vede. Ni¢ npr. ne vemo o knjigah psevdonimne
avtorice Bassoe-Hejken, katere pravo ime Marie Bergljot Czizek zveni nekam
nenemsko, ¢e ze ne slovensko, njen roman o Zivljenju baro¢nega arhitekta Johanna
Bernharda Fischerja von Erlacha Die Schale des Lichts (1937), ki je zaSel tudi v
slovenske knjiznice, pa se med drugim dogaja v Gradcu in Trstu; pisala je tudi o
izumitelju ladijskega vijaka Josefu Resslu, ki je zivel in umrl v Ljubljani.'
Domnevamo lahko, da je relacij slovenskega zgodovinskega romana z drugimi
nacionalnimi zgodovinskimi romani (hrvaskimi, madzarskimi, italijanskimi ...) manj,
na potrdilo za tako trditev pa bomo morali pocakati, dokler kolegi jugoslavisti,
bohemisti, romanisti ... ne poskrbijo za ustrezne primerjalne Studije.

Od romanov, ki so bili izvirno napisani v drugem jeziku in prevedeni v slovensc¢ino,
sta dva vkljucena na seznam iz razli¢nih dodatnih razlogov. Nemsko piSo¢a Margareta

' Dolores Viesér, Das Singerlein: Die Geschichte einer jungen Seele (1928), Der Gurnitzer (1931),
Hemma von Gurk (1938).

12 Renkerja sicer poznamo po prevodu njegove planinskega romana Pet moz gradi pot (Fiinf Mcnner
bauen einen Weg: Ein Alpenroman, 1935), ki govori tudi o Slovencih.

13 Ceski biografski roman o Resslu Mornar brez jader Jana Severina je bil v sloveni&ino preveden
1972.
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Hess-Rak (tudi Rack) locira dogajanje na Slovensko in je dojeta kot hiSna avtorica
Mohorjeve druzbe, Valerija Skrinjar-Tvrz pa se je za udelezbo v slovenskem literarnem
sistemu odlocila po preselitvi iz Bosne nazaj v Slovenijo. Na tujem slovensko pisoci
avtorji (Tita Kovac-Artemis, Lev Detela, Franc Jeza, Karel Mauser) seveda niso bili
predmet dileme.

Bibliografija slovenskega zgodovinskega pripovedni§tva ne navaja lofeno
ponatisov, kar bi najbolje pokazalo na uspes$nost Zanra in na njegovo odmevnost med
bralstvom — nanje je opozorjeno le pri natan¢neje analiziranih romanih in v seznamu
del na koncu, z izjemo $olskih klasikov, katerih ponatisov je preve¢ za registracijo.'
Omegjitev na prve natise sicer prispeva k preglednosti ustvarjalne scene, priznati pa je
treba, da gre to do neke mere na raun preglednosti recepcijske scene. Z manj slabe
vesti so izpuS¢eni romani, ki so ostali v rokopisu in niso imeli priloznosti prispevati k
pomembnosti Zanra. Za ravnotezje naStetim izpustom slovenska zbirka zgodovinskih
povesti in romanov vsebuje romane, ki so izsli samo kot podlistki v Casnikih ali v
nadaljevanjih v literarnih ¢asopisih; ustrezna zbirka nemSkega zgodovinskega romana,
resda neprimerno vecja od slovenske, se je na tej tocki omejila na zgolj knjizne izdaje.

Z vkljucenostjo ali nevkljucenostjo posameznih besedil v korpus si nisem prevec
belil glave, saj zanrskega korpusa ni mogoce dojemati tako, kot je predstavo o
organskih entitetah oblikoval biologizem 19. stoletja, torej kot organizma z jasno in
razlo¢no razmejitvijo od drugih podobnih entitet in od okolja. Romani niso vedno
enoumno zanrsko dolocljivi. Dvojne uvrstitve niso le znacilnost sodobne Zanrske
hibridizacije, ampak so neredko nujne tudi za dela 19. stoletja. Zato naj bralca ne moti,
kadar na seznamu zgodovinskih pripovedi najde tudi dela, ki bi jih sam mogoce raje
spravil pod kak$no drugacno zanrsko znamko. Takega zanrsko dvoumnega znacaja je
kaksna desetina korpusa.'® Ce je neka knjiga uvrstljiva v kme¢ko povest, to ne pomeni,
da ni istocasno uvrstljiva tudi v zgodovinsko povest (npr. Bevkov Vedomec, 1931), ¢e
je rodbinska kronika v prvem delu Zanrski tip zgodovinskega romana, je v drugem delu
vojni roman (npr. Mikelnov Veliki voz, 1992) ipd. Roman lahko obenem izpolnjuje
zahteve enega in drugega Zanra. Statusa nekaterih tekstov bodisi iz ¢asovnih razlogov
bodisi zaradi tezke dosegljivosti ni bilo mogoce preveriti. Ponekod Se vedno manjkajo
podatki o avtorjih ali ostaja nejasno, v kolik§ni meri so teksti izvirni, prirejeni ali
prevedeni (npr. opus Jozefa Urbanije), manjkajo podatki o nakladah in recepciji del
ipd.

Za vrsto knjig slej ko prej ostaja vkljucenost ali izkljucenost v zanrski korpus
arbitrarna. Dvome je vzbujala povest Janez Svajncerja Gostilna na ovinku (2002), ker
so dogodki, ki jih popisuje, ze iz Casa avtorjevega otrostva, Ceprav se je o krajevni
zgodovini gotovo poucil iz knjig, in iz istega razloga 9. knjiga Bogdana Novaka iz
cikla Lipa zelenela je z naslovom Tiha zaobljuba (1999), eprav jo jemljemo v roke iz
kulturnozgodovinskega interesa in je njen avtor o kulturnozgodovinskih dogodkih

14 Ponatisi niso navedeni pri Alamutu, Visoski kroniki, Pod svobodnim soncem, Juriju Kozjaku ipd.

15 Tezave z dologitvijo Zanra so bile npr. pri dvajsetih povestih s poudarjeno ljubezensko tematiko, ki
se dogajajo v vseh Casih od 15. stoletja dalje, napisali pa so jih Josip Juri¢ (Lepa Vida, 1877), Ivan
Lah (Roman o gospe Ani in Studentu Avreliju, 1914), Miroslav Malovrh (Ljubezen Koncanove Klare,
1908, Zadnji rodovine Benalja, 1909) idr.
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porocal iz druge roke. Mejni primerek je umetniSka biografija Simona Jenka (Pregljev
Smonca, 1924).

Puscave (1997)'° Bogdana Novaka nisem uvrstil med zgodovinske romane, ker
gre bolj za alegori¢no parafrazo poglavja svetega pisma. Stirinajst poglavij knjige
asociira na prav toliko postaj krizevega pota, glavna oseba romana, ki tava po
puscavi in od oaze do oaze i$Ce obljubljeno zemljo mimo teh postaj, pa je ljudstvo,
ki mu sosedje pravijo Suoeni ali Venelainen — kaj torej drugega kot izvoljeni
slovenski narod. Uradni pripovedovalec ljudstva veliko razmislja o svojem poklicu
pripovedovanja in o pomenu zgodb: »V zgodbi ni potrebno niCesar dodajati ali
odvzemati. Resni¢na naloga zgodbe je namrec, da predstavlja dogodke, kakor so se
zares zgodili.« (7) Knjiga je odli¢na analiza oblasti in njenih postopkov ter njenega
stalnega konfliktnega razmerja z ljudstvom. '’

Tezave je povzrocal roman Draga Jancarja Zvenenje v glavi, ki pripoveduje zgodbo
zaporniSke vstaje leta 1975, za osmislitev in razlago pa ji dodaja fragmente
zgodovinskega dogajanja iz biblijskega Casa, natan¢neje zgodbo o uporu Izraelcev
Rimljanom pod vodstvom Eleazarja in Menahema ter padec njihove utrdbe Masade
leta 66. Delez zgodovinskega oziroma bibli¢nega je tako droben, da ne upravicuje
uvrScanja romana med zgodovinske; skusnjave za tako odlocitev je vzbujalo Jancarjevo
izrecno vzporejanje sedanjih dogodkov s preteklimi, opremljanje 20 let starih
dogodkov z zgodovinsko patino, zagotavljanje bralcu, da bo njegovo porocilo kljub
domisljijskemu znacaju verodostojno, in sklicevanje na zgodovinopisje, kar so
nedvomno poteze zgodovinskega romana. SporoCilo pripovedi je, da usodne
zgodovinske dogodke sprozijo drobne in nakljuc¢ne reci, v tem primeru nespodobna
kretnja:

In zaradi nespodobne kretnje tega ¢loveka je bilo treba vse razbiti? Judovska vojna, sem rekel, se
je tudi zacela zaradi nespodobne kretnje. Dajte no, Keber, je rekel Stari, zgodovina je nekaj
drugega. Ni¢ drugega, sem rekel, neki rimski vojak je s tak$no kretnjo uzalil Jude. Enemu je pocil
film, pobral je kamen, potem so razbili mesto in tako se je zacelo. Mene pa je razbesnel paznik
Albert s svojim pendrekom, s svojo ritjo, ki jo je postavil pred ekran, predvsem pa mi je tisti dan
od jutra in ves dan zvenelo v glavi. (17)

Najbolj zivo je dogajanje na Zanrskih robovih, kronolosko pa na njegovem zacetku
in koncu. Glede na visoke produkcijske Stevilke v zadnjih letih bi bilo
napovedovanje konca Zzanra neprepri¢ljivo, nedvomno pa dozivlja Kkorenite
modifikacije. Porast del na dnu seznama slovenskih zgodovinskih romanov je
mogocCe pripisati ve¢ razlogom. Slovenska bibliografija preko Cobissa vedno
natanéneje katalogizira nova dela, do podatkov o zanrski identiteti novitet je lazje
priti in seznam je zato lahko iz¢rpnejsi kot v obdobju listkovnih katalogov. K porastu
je prispevalo vkljucevanje del zanrsko hibridne narave, npr. druZzenje zgodovine s

16 Bogdan Novak, Puscava: Sveta knjiga ljudstva (Ljubljana: SZ, 1997).

17 »Ni dobro za oblast, kar je dobro za ljudstvo.« (56) Ljudstvo Zeli Ziveti v skladu s samim sabo,
naloga oblasti pa je, da ga pri tem ovira (»razvoj ljudstva vedno omejujeta cerkvena in posvetna
oblast«, 58), mu postavlja lazne velike cilje in ga Zejnega pripelje ¢ez vodo. Najbolj negativne
druzbene vloge pripiSe duhov§éini, vracem in, da, celo pesnikom.
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potopisom pri Ivanu Sivcu, s folkloro pri Antonu Gri¢niku, s hagiografijo (Francisek
Jerant, Lojze Kozar ml., Franc Hrastelj, Ivan Sivec), z arheologijo (Rasto Bozi¢) in
rodoslovjem (Vinko Korosak). Kljub porastu popularnosti bi o kak$ni organizirani
nacionalni podpori zgodovinskemu romanu tezko govorili. Vse preve¢ je namre¢
med izdajami samozalozb in malega zaloZniStva.

Seznami sponzorjev, ki so pomagali pri izidu in so pove€ini iz krajev, v katerih se
dogajajo zgodovinski romani, govorijo o pomenu tega pisanja za lokalne skupnosti. K
lokalnemu statusu prispevajo slovar¢ki nare¢nih ali starinskih besed v dodatku. Ivan
Sivec uporabi pisma osebe s kulturnozgodovinskim pomenom za povest o njem, kar se
priblizuje redakciji rokopisov oseb (I1zidor Predan, Desetnjak Doric pripoveduje, 2005,
Anton Gri¢nik, spisi Pohorca Jurija Vodovnika).'"® Najbolj na Zanrskem robu je
fabuliranje arheoloSkih spoznanj, ki z opombami, seznamom uporabljene literature in
slik ter tujejezi€nim povzetkom Ze navzven kaZze na svojo zvezo s strokovnim
pisanjem, s pripovedni§tvom pa ga veze pravzaprav samo vnos direktnega govora in
poljudnejSe (bolj publicisti¢no kot leposlovno) porocilo. O kak$nem rivalstvu med
zgodovinopisjem in leposlovjem ni govora, leposlovje je v sploSnem v sluzbi
zgodovine in meje med leposlovno in zgodovinarsko strokovno formo se razblinjajo.
Spremne besede k zgodovinskim povestim pisejo tudi ljudje, ki z leposlovjem nimajo
prave zveze, Zupan, kustos muzeja, zgodovinar, $kof, ilustrator.

Avtorji v posvetilih ali spremnih besedah razlagajo, da so se lotili opisa
odmaknjenih ¢asov, da bi potrdili starodavnost svoje eksistence: za tiste, »ki imajo Se
smisel za naso grudo in njeno zgodovino, zate, moje ljudstvo, sem spisal to zgodbo«
(Alojzij Remec, PSBL, s. v.), »Vnukom, da vedo za svoje korenine« (Vuga, Hisa na
meji), bralcem, ki so ponosni na svoje korenine in rod (Rasto Bozi¢). Prvi cilj te
publicistike je potrjevanje davne preteklosti slovenstva, sredstva oz. zanri, preko
katerih naj se nacija zave svoje preteklosti in postane nanjo ponosna, pa je sekundarno
vprasanje, zato se isti avtor enkrat odloci za formo kronike, drugi¢ za romansirano
kroniko (Anton Gric¢nik).

Zanr je oznaka, ki jo dolo¢a bralska recepcija, zato o Zanru v pravem pomenu besede
lahko govorimo $ele tedaj, ko imamo opraviti z dovolj veliko koli¢ino podobnih si
besedil, ki predstavljajo zanrsko normo in s kontinuiranim izhajanjem oblikujejo
zanrska pri¢akovanja. V slovenskih razmerah smemo biti pri presoji koli¢ine izvirnih
besedil, potrebnih za rojstvo Zanra, manj strogi. Zanrska zavest se namre¢ ni oblikovala
le na podlagi izvirnih slovenskih besedil, ampak tudi na podlagi prevedenih besedil in
besedil v drugem jeziku. Slovenski dvojezi¢ni meScanski bralec 19. stoletja je tudi
sporadi¢na slovenska besedila mogel prepoznavati v zanrskem okviru, ker mu je
zanrske predstave oblikovala vzporedna udelezba v nemSkem literarnem sistemu.

Zbirka del, avtorjev, zaloznikov, ¢asopisov je pripravljena za dopolnjevanje, izsledki
Studije pa za dopolnila oziroma korekturo, ki bi jo zahtevalo na novo analizirano

18 Anton Gri¢nik, Zapiski in pricevanja sejalcev, kronika sv. Kunigunde na Pohorju, 1989; Jurij
Vodovnik, Po njegovih poteh: Mala kronika Vodovnikove rojstne Zupnije, Sole in kraja, razsirjeni Vo-
dovnikovi zivljenjepisni podlistki z dragocenimi dodatki ter nekaj (pesmi s kratkimi Zivljenjepisi)
Vodovnikovih predhodnikov in vzornikov, sodobnikov in tekmecev, naslednikov in posnemovalcev,
2006.
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gradivo. Zgodovinski roman je danes Se kako ziv zanr. Bibliografski seznam
zgodovinskega romana obsega vse do trenutka oddaje knjige v tisk registrirane daljSe
pripovedi, analize posameznih lastnosti ali Zanrskih tipov pa so se, ker so bile izvedene
e pred desetletjem, omejile na tekste do okrogle letnice 2000. Cisto mogoge je, da se
je kaksno delo izmuznilo registraciji, tako kakor je bila skoraj spregledana saga Zlata
ura (1993) Francka Stefanca, ki je zato upoStevana samo v bibliografiji na koncu, v
statistiki pa ne, vendar sem prepri¢an, da morebitne nove drobne najdbe splosne slike
slovenske zgodovinske pripovedne proze bistveno ne morejo spremeniti. Nobene ovire
ni, da se elektronska zbirka, ki je bila podlaga vec¢jemu delu analiz, v prihodnje ne
dopolni $e z deli po 2000 in naknadno najdenimi deli."” Velika koli¢ina besedil je
usmerjala v bolj naStevalno, klasifikacijsko, statisticno in povzemalno
literarnozgodovinsko obravnavo. Natan¢nej$ih interpretativnih odstavkov so bila
delezna le posamezna besedila in ne vedno tista, ki so za posamezne Zanrske tipe
reprezentativna (Visoska kronika, Alamut), ampak zlasti tista na Zanrskem robu (Martin
Krpan, Sedem sinov). Marsikateri Zanrsko pomemben opus Se Caka na podrobnejso
obravnavo (Mimi Malensek, Anton Slodnjak).

Izbira termina

Dilema glede termina, ki naj pokrije zbrano gradivo, je bila obenem dilema o
ustreznem naslovu knjige. Kot je razvidno iz sinonimne rabe izrazov v predhodnih
odstavkih, so bili v igri termini zgodovinski roman, zgodovinska povest in zgodovinska
pripoved (zgodovinsko pripovednistvo). Ker je monografija nekak$no nadaljevanje
knjige Slovenska kmecka povest, bi jo bilo najbolj enostavno nasloviti po tem vzorcu,
¢e ne bi poimenovalna tradicija pri zgodovinskem Zzanru odstopala od tiste pri
kmeckem. Kmecka povest je bil tako zelo pogost in utrjen termin, da je kot zbirni izraz
brez vecjih tezav lahko zajel tekste, ki so se sami opredeljevali za kmecke povesti, kot
tudi veliko redkejse zgodovinske romane, zgodovinske novele in kar je bilo Se drugih
eksoti¢nih poimenovanj. Pri pripovedih z zgodovinsko tematiko pa sta se enakovredno
ponujala dva konkurencna izraza, ki sta se zdela enako mocna, zgodovinska povest in
zgodovinski roman.

Med povestjo in romanom v¢asih seveda lo¢ujemo, kakor so med njima loc¢evali tudi
nekateri pisci, vendar tule ne gre za nacrt, da bi distinkcije ukinili, temvec za Zeljo,
najti zbirni izraz za celotno produkcijo. Najmanj dvoumno bi bilo re¢i kar zgodovinsko
pripovednistvo ali zgodovinska pripoved, toda izraza nista utrjena kot Zanrski termin in
zaradi svojega teoreti¢nega izvora ne zvenita najbolj privlacno. Nihanje med povestjo

19 Iskanje zgodovinskih romanov po Cobissu je potekalo s pomocjo kljuénih besed zgodovinski
roman, zgodovinska povest, zgodovinska pripoved, kronika ipd., v ukaznem iskanju pa z nizom lc=a$
and la=slv and py=1835:2008, pri Cemer a5 pomeni biografske romane, avtobiografije in biografije,
slv slovens¢ino in py leta objave. Parameter lc=a3 je bil za zgodovinske in vojne romane. V obeh
zadnjih primerih je bilo zadetkov preveé, zato je seznam na koncu knjige Se vedno ve¢inoma ro¢no
delo.
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in romanom je obremenjeno z dejstvom, da se povest nanasa bolj na 19. stoletje in na
domacdo produkcijo, namenjeno popularnemu bralcu (v prvih sto letih slovenske
pripovedne proze je bila povest dale¢ najpogostej$i podnaslov ne glede na dolzino
besedil), roman pa se nanaSa bolj na drugo polovico 20. stoletje in na tuja ter prevedena
dela. Za krovni izraz zgodovinska povest nagovarjajo podnaslovi v Zanru, saj je v
skupnem sesStevku povesti Se vedno za tretjino ve¢ kot romana (126 : 93). Ker pa je
povprecna dolZina slovenske pripovedne proze z zgodovinsko tematiko s skoraj 72.000
besedami dvakrat vecja od pripovedne proze s kmecko tematiko, nagovarja ponovno k
uporabi izraza roman. V Solski poetiki je namre¢ veljalo, da je povest slovensko ime za
kraj$i, oblikovno nestremljivi roman, ki so mu spodnjo mejo dolocili s 50.000
besedami. Za roman nagovarja tudi izginjanje izraza povest v dana$nji rabi, Ceprav je
treba v isti sapi dodati, da se vedno slabse pise tudi izrazu roman.

Kot je razvidno iz naslova, je kljub pomislekom odlocitev padla v Kkorist
zgodovinskega romana. lzbira krovnega in naslovnega termina ostaja slej ko prej
arbitrarna. Ni¢ namreC ne pove o »bistvu Zanra«, zato je pricujo¢o poimenovalno
dilemo treba pripisati zgolj prizadevanju za kolikor mogoce nevtralno terminologijo in
skrbi za bralski interes, v konkretnih primerih poimenovanj pa iz konteksta presoditi,
ali gre za citatno in ozjo terminoloSko rabo ali za $ir§i pomen, kakr$nega zahteva zbirni
izraz. Ceprav posamezni literarni zgodovinar trdi, da je Sreca v nesreci Janeza Ciglerja
roman in da je zametek romana celo PreSernov Krst pri Savici iz istega leta 1836,
bomo tu pri obravnavi konkretnih besedil 19. stoletja najveCkrat uporabljali izraz
povest.

Grafikon 1: Dinamika vrstnih oznak
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spreminjajo in gredo moc¢no v korist povesti. Po 1950 je delez povesti pri zgodovinski
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tematiki izrazito upadel,”® nasprotno pa je mo¢no naraslo $tevilo romanov in roman je
prevzel vodstvo med vrstnimi oznakami. V zadnjih 30 letih priljubljenost te nekdaj
eminentne vrstne oznake spet pospeseno usiha in se umika besedilom brez vrstne
oznake oziroma besedilom z alternativnimi oznakami, katerih delez ves ¢as vztrajno in
v zadjem obdobju pospesSeno narasca. 1z tega lahko sklepamo, da so formalna dolocila
besedil z zgodovinsko tematiko vedno bolj rahla in vrstna zavest vedno SibkejSa.
Roman postaja v drugi polovici 20. stoletja podobno formalno neoprijemljiva oznaka,
kot je bila do 1950 formalno teZzko dolocljiva oznaka povest. Od tod izhaja sklep, da
vrstna oznaka v Zanru ne izraza toliko specificne vrstne strukture, kot govori o
poimenovalni navadi.

Pogled v katalog literarnovednega izrazja, ki dokumentira publicistiéno rabo do
1970, razkrije, da sta se zgodovinska povest in zgodovinski roman do 1915 uporabljala
enakomerno in je romanu dvignila frekvenco nemska raba (historischer Roman), med
1916 in 1935 pa je zgodovinski roman Ze ve¢ kot dvakrat bolj obifajna oznaka od
zgodovinske povesti; po 1936 se prednost zgodovinskega romana le Se poveca. Drugi
izrazi (novela, pripoved, obraz, slika, Crtica, podoba ipd.) so redkejSe. Razlogi za
pogostejSo vrstno oznako roman so razli¢ni: relativno vecja dolzina, zgledovanje pri
tujem zanrskem vzorcu, zgledovanje pri nemski terminologiji, vec¢ji delez ljubezenske
motivike, obcutek vec¢je umetniske zahtevnosti ipd.

Grafikon 2: Uporaba terminov
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20 Gl. tudi grafikon z alternativnim polstoletnim razporedom obdobij in mejami pri okroglih letih
1900 in 1950 v moji razpravi Cas v slovenskem zgodovinskem romanu.

21 Nova beseda 24. jan. 2009 &.


http://bos.zrc-sazu.si/s_nova_beseda.html
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sprememba v frekvenci konkuren¢nih nizov: danes je sintagma zgodovinski roman
neprimerno pogostejSa od sintagme zgodovinska povest (180 pojavitev ali 87 % : 26
pojavitev ali 13 %; 155: 21 ali 88 % : 12 % — novejse prestevanje), zato odloditev za
zbirno Zanrsko ime zgodovinski roman ni bila teZka. Ko za nazaj na enak nacin
preverjam pravilnost odlocitve za kmecko povest, se izkaze, da je ta besedna zveza
veliko bolj skromno zastopana v slovenskem besedilnem korpusu (pa Se to v glavnem
po zaslugi moje monografije o slovenski kmecki povesti in njenega odmeva) in zato
tudi v zavesti povpreCnega govorca, saj se pojavi komaj desetkrat, kmecki roman pa
vsega trikrat. OdloCanje za zbirni termin je bilo pri kmecki prozi skratka akademsko
pocetje, pri zgodovinskem romanu pa zadeva tudi lai¢ne predstave o predmetu. S kako
drobnim segmentom sveta se ukvarjamo, ko nas zanimata kmecka in zgodovinska
tematika v knjizevnosti, lepo pokaze preStevanje izrazov kmeck*® in zgodovinsk* v
zbirki Nova beseda. Prvi se pojavi 8000-krat, drugi 28.000-krat: literarne upodobitve
kmeckega in zgodovinskega sveta pomenijo torej v najboljSem primeru en odstotek
tematizacije teh dveh podrocij.
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Slika 1: Dimezevo slovo od Katrce, Anton Cerar — Danilo, Dimez, 1945
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Kaj izvemo o zgodovinskem romanu od
drugih

Zgodovinski roman ni ravno sveZa tema za literarnovedno razpravljanje. V velikih
literarnih sistemih je monografij na temo zgodovinskega romana res Ze neobvladljivo
veliko, kar pa ne velja za slovenski literarni prostor, kjer imamo, ¢e izvzamemo
diplomska dela, pravzaprav samo tri znanstvene monografije: ena jemlje v pretres
Tavcarjev roman Visoska kronika (Kramberger 1964), druga slovenske zgodovinske
romane v razdobju od 1920 do 1940 (Starikova 2006; v slovenskih knjiznicah so
dostopni le trije izvodi), tretja (Bogataj-Gradisnik 1991) pa se nanaSa na slovenski
zgodovinski roman 19. stoletja. Tule bom povzel glavne teme razpravljanja o
zgodovinskem romanu. Citirana strokovna literatura je ve¢inoma nemska in angleSka, ne
le zato ker mi je bila najbolj dostopna,”* ampak ker je razpravljanja v teh dveh jezikih
najbrz res ve¢ kot v drugih. Vseh Stevilnih referenc ni bilo mogoce prelistati niti za
statisticne namene; povzemanje se je omejilo na najbolj znano strokovno literaturo, v
seznamu literature na konfcu pa sem opozoril §e na monografije, ki osvetljujejo zanr v
manjsih literaturah.

Najzgodne;jsi interes za zgodovinski roman pripada bibliografiji in izhaja iz Zelje
urediti nepregledni korpus besedil tako, da bo kar najbolj v pomoc¢ potencialnemu
bralcu (Dickinson 1958, McGarry 1963 idr.). Uporabnike teh seznamov ocitno ne
zanima toliko artisticna kot tematska dimenzija Zanra. Ker tematski bibliografski vodici
po zgodovinskem romanu izhajajo v dopolnjenih ponatisih Se danes, smemo
domnevati, da branje zgodovinskega romana kot prijaznejSe oblike zgodovinopisnega
porocila — z namenom pridobiti si prakti¢no vednost o zgodovinskih dogodkih — ni ni¢
redkega in slucajnega. Anotirani bibliografski vodi¢i so zavezani podrocju estetike le
toliko, kolikor so prisiljeni izbirati med mnozico besedil in pri tem upoStevati
berljivost, vSecnost, literarno kvaliteto. Veliko Stevilo strokovnih knjig, ki analizirajo
leposlovje na kako od zgodovinskih tem, skoraj nima prave zveze z literarno vedo,
ampak spadajo prej v zgodovino oziroma sociologijo, saj jih bolj zanima zgodovinski
dogodek sam kot njegova literarna upodobitev.

Literarni vedi blizje je bibliografsko razvrS¢anje in komentiranje obseZnega korpusa
besedil po nacionalni pripadnosti (jeziku) in znotraj tega po obdobjih ter zanrskih tipih.
Ena takih zgodovin (Nélod 1969: 212, 317) pozna celo Slovence in je zato vredna
pohvale. Manj navdusujejo zgledi slovenskega zgodovinskega romana: Levstikov
Martin Krpan kot romanti¢na simbolna legenda in Juréi¢ev Deseti brat kot realizacija

22 Literaturo na temo zgodovinskega romana sem pregledoval s podporo Avstrijskega intituta za vzhodno
in jugovzhodno Evropo v septembru 1992 v dunajski univerzitetni knjiznici in jeseni 1994 v knjiznici
kansaske univerze v Lawrencu kot Fulbrightov Stipendist.
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Levstikovega literarnega programa — nobenega od teh dveh besedil nismo navajeni
imeti za zgodovinski roman.

V okviru bibliografskega popisovanja, urejenega po predstavljenih obdobjih,
dogodkih in osebah, se je rodila tudi potreba po prakti¢ni definiciji zgodovinskega
romana, to je po razmejitvi od sorodnih zanrov, in po njegovi tipologiji (Nélod 1969,
Dickinson 1986). Bibliografski popisi so ponekod osnova obseznejsih
literarnozgodovinskih analiz vecjega Stevila besedil. Do presoje besedilnega korpusa se
je literarna veda povzpela najprej v okviru raziskav trivialne literature, ko ni bila ve¢
zavezana obcudujocemu odnosu do posameznega avtorja in posameznega teksta (npr.
Bauer 1930). Klasifikacija mnozice besedil po zanrskih tipih postaja standardno
pocetje literarne zgodovine (HviS¢ 1988, Dokoupil 1987) in je materialno izhodisce za
statisticne analize stila oziroma za vsakrSne empiricne analize (Drop 1958, Eggert
1971, Stépan 1986).

v

Cas

Cas je osrednja kategorija zgodovinskega romana na podoben nacin, kot je prostor
temeljna kategorija potopisnega romana in je dom temeljna kategorija kmecke povesti
ali zlo¢in temeljna kategorija kriminalnega romana. Natanéneje, gre za pretekli Cas;
prihodnosti je namre¢ zapisan zanr znanstvene fantastike in deloma utopije, sedanjosti
pa npr. reportazni roman.

Zgodovinski roman naj bi se zacel z Walterjem Scottom, ker naj bi ta prinesel v
literaturo nekaj, cesar pred njim ni bilo: novo obcutje ¢asa ali zgodovinsko zavest. Kako je
bilo z obcutjem casa pred Scottom, popisuje Giinter Dux v knjigi Die Zeit in der
Geschichte (1989). Ker gre za abstraktno kategorijo, se je koncept Casa v civilizaciji
oblikoval pocasi in skozi razli¢ne stadije. Tezave, ki jih ima dorascajoci otrok s Casom,
morejo biti ilustracija tezavam, ki jih je s ¢asom imela civilizacija. V zgodnji antiki Se ni
bilo univerzalnega Casa, kakor se danes meri z uro in koledarjem. Merilo ¢asa niso bile ure,
dnevi, meseci, leta, ampak dogodki.”> Z danasnjega stalis¢a se zdi samoumevno izjavljati,
da se je tega in tega ob tej in tej uri zgodilo to in to, tega in tega ob isti uri pa se ni zgodilo
ni¢. Zgodnja antika je poznala samo aktivni cas, ¢as dogodkov, ni pa znala uzavestiti ¢asa
med dvema dogodkoma. Danes za obdobje 191839 samoumevno reéemo »Cas med
vojnama«. Zgodnjeanti¢ni ¢lovek, prestavljen v nas Cas, bi znal reci le »po prvi vojni« ali
»wpred drugo vojno«. Homerjevo za danasnje razumevanje samovoljno in povr$no
gospodarjenje s ¢asom v iadi (8. stol. pr. n. §.) je zgovoren dokaz za izreCeno. Tam so
dogodki predstavljeni tako, kot da si neposredno sledijo in kot da med njimi ne bi bilo
velikih ¢asovnih praznin. Ko oseba spi, spi z njo tudi ¢as. Homer ni poznal pojmov, kot so

23 Populamno je $e danes as »obdobje, v katerem se kaj zgodi« (Time, Funk and Wagnalls New
Encyclopedia, 1993, s. v.).
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potem, prej, obenem, medtem, in izrazov za trajanje ¢asa. Manjkala je nadredna casovna
struktura, pripovedoval&ev ¢as, ki bi koordiniral dogajanje (Dux 1989: 256).2*

S Herodotom, »oc¢etom zgodovinopisja«, se je v 5. stoletju pred n. §. ali morda celo
prej zaGela naslednja razvojna stopnja. Cas se je tedaj lo¢il od konkretnih dogodkov
(dokument te osamosvojitve je personifikacija asa v osebi boga Kronosa) in je tako
postal bolj obvladljiv. Herodotov cas je bolj kompakten od Homerjevega, ureja ga po
centrih moci (dinastijah) in njihovi dejavnosti (vojskah). Tipicno temporalno dolocilo
je: »V casu, ko je vladal ...«, trajanje pa je, tako kot sicer v primitivnih druzbah,
casovno obvladljivo najveC tri generacije nazaj; onstran te meje se obCutek za Cas
izgubi (278). Ker v antiki manjka zavest enotnega svetovnega Casa, tudi ni pojma
svetovnega dogajanja in svetovne zgodovine. Pri Herodotu povezujejo dogodke med
seboj prerokbe, sanje in orakli. Dogajanju dolocajo zacetek in konec, mu dajejo
enotnost in ga razumejo kot usodno doloceno ter neslucajno. Aktualni dogodki niso
posledica preteklih, ampak jih doloca usoda, ki se izpolnjuje (dopolni — prim. tudi
zgodbo Kristusovega zivljenja) v prihodnosti. Sedanji Cas je le gibanje proti
prihodnosti. Trojstva preteklost-sedanjost-prihodnost antika Se ni poznala.

Zgodnji srednji vek anti¢nega koncepta ¢asa ni kaj dosti spremenil. Cas je lokalni
Cas, Cas konkretnega dogodka in konkretne osebe; vsak ¢lovek ima svoj ¢as. Folklorna
frazeologija ilustrira pravkar izreceno: »PriSel je njegov Cas« ali »Vse se zgodi ob
svojem ¢asu.« Poosebljeni ¢as je vzrok in gibalo vseh stvari, skratka gospodar vsega —
s kak$nim drugim razlogom bi sicer srednjeveski clovek preklinjal »uro«, ko se je
rodil. Tudi zdaj Se ni nobenih nakljucij. V zgodnjesrednjeveskih epih dogajanje ne
izhaja toliko iz dogodkov, ki so se zgodili pred tem, kot iz dogodkov, ki so bili tik prej
opisani, torej prostorska predstava prevladuje nad ¢asovno. Nekateri filozofi pripisujejo
prelomno vlogo v razumevanju ¢asa srednjeveskim samostanom, kjer sta bila delo in
molitev organizirana v strogih ciklih, vendar po Gilinterju Duxu tudi tu ni mogoce
govoriti o svetovnem, povsod enakem casu, ker se menihi do 15. stoletja niso ravnali
po uri, ampak po sonénem vzhodu in zahodu; cikli¢ni ¢asovni koncept (»iz prahu si, v
prah se povrnes$«), simboliziran z vedno enakim in strogim samostanskim urnikom, je
prej ilustracija boZje veénosti kot Gloveske ¢asnosti.”

Kdaj je cas postal pomemben do te mere, da je ljudi zacelo zanimati, koliko je ura, ni
prav jasno. Nekateri pogumno vleCejo mejo v enajstem ali dvanajstem stoletju, drugi
previdneje v renesanso v 14. in 15. stoletju, ko so zaceli po evropskih mestih, najprej le
najrazvitejSih, na mestne hiSe in cerkvene stolpe vgrajevati ure, ki so z zvonjenjem
zaznamovale zacetek in konec dela. Izum urnega mehanizma v 14. stoletju povezujejo z
vedno strozjo organizacijo produkcije v tekstilni manufakturi.

Visoki srednji vek je izumil pojem svetovnega Casa. Z uro je ¢as postal objektivno
merilo. Sele zdaj sta usodnost in usojenost zageli izgubljati svoj pomen — nadomestila
ju je naklju¢nost. Med dogodki, ki so bili do tedaj enakovredni, se je oblikovala

24 Gramati¢na sredstva za izrazanje Casovnih kategorij (trajanje, istoGasnost ipd.) se od jezika do
jezika razlikujejo. Ker se nasa zavest oblikuje skupaj z jezikom, bi bilo zanimivo preveriti, v kak$ni
meri te razlike vplivajo na razvoj zgodovinskega romana v razli¢nih jezikih.

25 Najprej, leta 1370, je drzavni ¢as (z uro kot enoto) nadomestil verski ¢as v Londonu. Prva javna ura
je zacCela teci v Italiji leta 1309.
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hierarhija. Ker so dogodki naklju¢ni, pomeni, da bi se lahko namesto tega, kar se je
zgodilo, pripetilo tudi ¢isto kaj drugega. Porocati o preteklem je pomenilo izbrati vrsto
dogodkov iz mnozice pripetljajev. Cas ni ve¢ absolutni vladar stvari, razmerje je lahko
tudi obrnjeno: nekdo lahko za¢ne »dobro gospodariti s asom, »zna obrniti ¢as sebi v
prid«, razvije se obcutek za manipulacijo s Casom — cas se da izrabiti. Ker je Cas
mogoce organizirati, je narava izgubila vlogo interpretacijske paradigme, z drugimi
besedami: ¢as ni ve¢ cikli€no organiziran tako kot narava v svojem letnem ciklu.
Situacija postaja paradoksno podobna oni v zgodnjeanticnem casu: nekdaj ni cas
pomenil ni¢, ¢e ga niso zapolnjevali dogodki, zdaj ne pomeni ni¢, ¢e se koristno ne
izrabi. Ta abstraktni, pragmaticni Cas je iz zavesti izrinil prej$nji miticni in metafizicni
cas.

Zadnja faza (zadnjih 200 let) je prinesla idejo o razvoju Casa oziroma napredku.
Giovanni B. Vico je v zacetku 18. stoletja Se razumel zgodovino kot cikli¢ni proces, ki
vodi skozi razlicne stadije (Cas bogov, Cas herojev in Cas ljudi) od barbarstva v
civilizacijo in potem spet nazaj v barbarstvo, in Johann G. von Herder je v zadnji
cetrtini 18. stoletja Se lahko postavil tezo, da narava in ¢loveska zgodovina delujeta po
istih zakonih. V 19. stoletju so misel o razvojnosti Casa zunaj kategorije cikli¢nosti
dolocili Auguste Comte (zanj obstajajo tri razvojne zgodovinske faze: teoloski ¢as, ki
ga obvladujejo monarhi, metafizi¢ni ali abstraktni Cas, ki ga regulirajo druzbene
pogodbe med sloji, in pozitivni ¢as, ki ga obvladuje znanost), Wilhlem F. Hegel
(zgodovina mu je proces osvobajanja) in v naravoslovju Charles Darwin. Na vse stvari
smo se navadili gledati kot na pojave s svojo zgodovino, to je s svojim zacetkom,
razvojnim vrhom in koncem; clovek ima obcutek za ¢as vgrajen v gene in se ga mora le
priuciti (Whitrow 1990). Smemo zato zgodovinski roman opredeliti kot prozo, ki ¢as
razume kot napredek? Ce to storimo, ostanemo brez velikega dela zgodovinskega
pripovednistva, ki s takim razumevanjem ¢asa nima ni¢, tudi trivialno literaturo, ki je
zapisana ciklitnemu razumevanju &asa. Clovekove predstave o &asu se spreminjajo,
kakor se drasti¢no spreminja svet, v katerem zivimo, in predrzno bi bilo govoriti, da je
proces oblikovanja zavesti o asu ze zakljucen.

Meje zanra

Datacija zacetka zanra je arbitrarna. Leksikoni nam obicajno ponudijo Walterja
Scotta za zacetnika zgodovinskega romana, ko pa pobrskamo malo SirSe po strokovni
literaturi, najdemo, da se marsikdo s Scottovim prvenstvom ne strinja in da bi bil lahko
pravzparav tudi predstavnik zadnje, parodi¢ne faze v razvoju psevdofakti¢ne proze.?
Zanrske norme so podrvrZene stalnemu postopnemu spreminjanju. Spremembe se sicer
razbirajo kot odstopanje od norme in grozijo inovativno besedilo postaviti ven iz
zanrskih okvirov; ko pa se odstopanja od zanrske norme zacnejo pojavljati dovolj

26 Kar najbolj so npr. razli¢ni predlogi o zadetku ruskega zgodovinskega romana: 1800, 1829, 1850 ali
1860. Leva N. Tolstoja imajo nekateri za zacetek pravega zgodovinskega romana, drugi za njegov
konec.
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pogosto, postanejo same zanrotvorne — v zanrski logiki ima namre¢ prednost
kontinuiteta pred diskontinuiteto. Spremembe prinasajo novi, konjunkturni literarni
tokovi, gibanja in Sole, ki so za razliko od zanrov, ki stremijo k stalnosti, spremenljivi
modeli. Takoj ko uveljavijo predlagano inovacijo, ze sezejo po drugi. Avtorji se raje
vidijo v vlogi predstavnikov doloCenega toka kot doloCenega Zanra, zato jim ni prav
verjeti, ko prepriujejo bralce o svoji originalnosti. Zanrska pravila lahko sicer do neke
mere obidejo, ne morejo pa se jim popolnoma odpovedati. Tokovi ne spremijajo
zanrov v celoti, vplivajo le na njihove posamezne elemente. Modernizem dvajsetih let
je tako v zgodovinski roman vnesel tok zavesti. Ker pa se je zgodovinskim temam
praviloma izogibal, inovacija dolgo ¢asa ni mogla postati Zanrotvorna in oblikovalo se
je prepricanje, da je modernisticni eksperiment z zgodovinskim romanom
nekompatibilen in da je zgodovinski roman zapisan realisti¢ni izrazni maniri
(Wesseling 1991).

Danes se zdijo akademsko tezavna vprasanja o zaetku in koncu Zanra, o tem, kateri
teksti spadajo vanj, kateri pa ne ve¢, kaks$na je jedrna struktura zanra, o nujnih pogojih,
da neko delo $e pripada temu Zanru in ne drugemu, vedno bolj odvec, saj le izrazajo
stisko napacne, recimo temu »bioloske« ali »organi¢ne« koncepcije Zanrov. Literarni
zanr tedaj primerjamo z zivim organizmom z jedrom, telesom in ovojnico. Dela, ki so
reprezentativna za zanr, so umescena v jedro, druga pa glede na stopnjo zvestobe le-
tem vedno bolj proti obrobju, vendar vedno (razen v patoloskih primerih) tako, da je
jasna njihova pripadnost organizmu. Literarna pojavnost seveda ni take narave, da bi se
ji model v vseh primerih prilegal. Literarni »organizmi« (dela, opusi, zanri, obdobja,
medsebojno pouzivajo, skratka: danes je njihov seznam tak, jutri drugacen in ni vedno
mogoce za vsak del, za vsako besedilo jasno dolociti, kateremu »organizmu« pripada.
Besedilo npr. je lahko ¢lan dveh Zanrov hkrati (Wesseling 1991). Zgled take dvojnosti
sta npr. tudi v slovenski literaturi poznana komic¢ni zgodovinski roman in eroti¢ni
zgodovinski roman.

Ce si ze zelimo sinhronih opisov sistema, potem tak opis velja le za ozko odrezano
¢asovno rezino, sicer pa se je bolje sprijazniti z dejstvom, da se Zanri spreminjajo
celo tako mocno, da so kasnejSa besedila komaj Se podobna zacetnim, da nimajo
skupnega identifikacijskega jedra in da je edino, kar nas upravicuje, da govorimo o
enem zanru, le vedno enako ali podobno zanrsko ime oziroma zavest, da gre za
posebno pojavnost. Po tej radikalni relativizaciji pojma zanr je Ze lazje sklepati o
pravem zacetku zgodovinskega romana. Zacel se je takrat, ko je nastala zavest o novi
kvaliteti, in to je bilo z Walterjem Scottom, Ceprav so dela z zgodovinsko snovjo
prebirali Ze prej in ¢eprav se lahko pohvalijo z enakimi pripovednimi postopki kot
Scott.?”” Imela so paé¢ drugacen zanrski predznak: grozljivi roman, viteski roman
ipd.?® Scottov izum je bil prezentacija preteklosti kot nedesa, kar je od sedanjosti

27 Wolff (1970) in Cuddon (1991) enako tehniko in inovacije nahajata Ze leta 1800 pri irski avtorici
Marii Edgeworth in s tem relativizirata Scottovo prvenstvo.

28 Grozljivi roman je za razliko od predhodnih slu¢ajnih in sporadi¢nih besedil z zgodovinsko
tematiko (npr. v elizabetinskem pikaresknem romanu) pristopil k zgodovini sistemati¢no, na Zanrski
nacin. Preteklost mu je sicer bila Ze nekaj vznemirljivo drugaénega kot sedanjost, vendar je bil njegov
interes omejen na eksotiko in obskurnost srednjega veka.
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razli¢no, v roman je torej vnesel obCutek za Cas ali zavest o spreminjanju casa,
skratka zgodovinsko zavest.

Izjave o zanrih moremo razvrstiti okrog dveh skrajnih teorij. StarejSa prototipska
teorija si prizadeva najti zacetno besedilo Zanra, prototip, iz katerega naj bi v genetski
povezavi nastala Se vsa druga besedila Zanra. Druga teorija je relativisti¢na in zanika
obstoj zanrskega jedra, ki bi ponujalo elemente, obvezne za vse primerke v zZanru. Trdi,
da so si besedila v Zanru le povr§no podobna in da se grupirajo v zanr prej na podlagi
obbesedilnih znacilnosti (ustrezno avtorjevi ali zalozbini nameri, kritiSki uvrstitvi ipd.)
kot pa na podlagi formalne strukture. Spreminjavost Zanrov je pripeljala najbolj
skepti¢ne teoretike celo do sklepa, da Zanrov s tekstnimi znacilnostmi sploh ni mogoce
dolocati, ko na ta nacin niti razlike med sodobnim leposlovjem in neleposlovjem ni
mogoce razloziti — zgodovinopisna in romaneskna besedila naj bi bila formalno enaka
(Gerald Prince, Hayden V. White, John R. Searle, Linda Hutcheon). Slediti ni dobro
nobeni od skrajnih teorij, ampak skupaj z Davidom Fishelovom® poiskati resitev nekje
vmes. Ceprav je definiranje Zanrov zgolj iz besedilnih znagilnosti samovoljno,
najnovejSe empiricne raziskave dokazujejo, da zanrov ne dolocajo zgolj obtekstni
elementi, ampak da so prepoznavni do neke mere Ze celo na ravni mikrosekvenc
besedila (Hayward 1994).

Vznik in konec

Razpravljanje o zgodovinskem romanu kot »veénem Zanru« (tako npr. Se Bauer
1930) je dandanasnji redko. Se vedno je popularno sklicevanje na Lukacsevo
materialisti¢no teorijo, po kateri je zgodovinski roman produkt nove nacionalne in
zgodovinske zavesti, ki sta sami posledica evropske industrializacije in francoske
revolucije. Ceprav se je zgodovinski roman zacel v Angliji in ga je v Franciji relativno
malo, je Lukacs prisodil francoski revoluciji in pariSki zmagi mescanstva odlocilno
vlogo pri rojstvu zanra.* Iz politi¢no-ideoloskih razlogov je zavrnil stimulativno vlogo
nemsSke romantike, ki je bila nasprotna francoski revoluciji, a je bila naklonjena
zgodovinskemu romanu, ¢eS da ji je Slo le za aktualizacijo preteklosti, namesto da bi
stremela k njeni objektivni predstavitvi in k odkritju sploSnih zakonitosti
zgodovinskega razvoja iz posameznih zgodovinskih dogodkov.

Odpovedati se je treba neplodni nazorski debati o tem, cemu pripada prvenstvo, ali
materialnim pogojem, to je razvoju industrije, ali ¢loveski zavesti. Po materialisticnem
naziranju je primaren razvoj industrije, ki je zacela na hitro spreminjati druzbo, po
idealisti¢cnem naziranju je seveda ravno narobe. Diskusija o tem, ali zavest povzroca
spremembe v materialnem zivljenju ali spremembe v materialnem zivljenju izsilijo

2 Genre theory and family resemblance—revisited, Poetics 20 (1991), 123-38.

30 Mogoce zato, ker sta bili v nemskem prostoru francoska revolucija in napoleonske vojne izredno
priljubljeni literarni temi; seveda zaradi komaj 10—30-letne oddaljenosti nista bili primerni za rojstvo
novega zanra (Larousse 1976).
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novo zavest (s primerom: ali so zgodovinsko zavest pripravile francoska revolucija
1789 ter napoleonske vojne, kakor trdi Lukacs, ali je bilo ravno narobe, da je vznik
zgodovinske zavesti pripeljal do revolucije, kot trdita Wesseling 1991 in Wittkau
1992), ne spada vec v literarno vedo, zato jo lahko brez slabe vesti izpustimo.

Dokler ni prislo do novega obcutja Casa, je imela preteklost v literaturi standardno
obliko sage, tj. zgodovine rodu, legende ali mita (Emrich 1965). Proces oblikovanja
nove zavesti je bil postopen. Pojavljati se je zaCela Ze v razsvetljenstvu, kjer je prisla
prav le za sklepanje na prihodnost, polno pa jo je izrabila Sele romantika, ki je
aktualizirala zlasti doktrino o organski enotnosti zgodovinskih pojavov (organskost
je pojavom podeljeval koncept razvoja oz. napredka) in doktrino o sklenjenosti
nacionalne kulture (Fleishman 1971). V filozofiji je do sprememb prislo med 1760 in
1830 pod vplivom Voltairja, Johanna G. Herderja, Davida Huma in Wilhelma F.
Hegla. Nova znanstvena metoda historizem je v 19. stoletju ustolicila zgodovino celo
za vodilno med znanostmi. Sporocilo historizma je, da pojavov ni mogoce definirati
brez ¢asovne dimenzije, saj se pojavnost v ¢asu spreminja oziroma ¢as vedno na
novo doloca definicijo pojavnosti. Historizem je prezemal vse panoge od ekonomije
do filozofije, a je imel poleg privrzencev tudi nasprotnike. Friedrich Nietzsche je npr.
trdil, da historisti¢cno relativiziranje hromi in onemogoca clovesko dejavnost.
Historizem je bil obtozen, da uni¢uje trdni svet prej absolutnih vrednot, iz katerih je
bila mogoda pozitivna akcija. Ce verjamemo filozofom, se je z Maxom Webrom v
zacCetku naSega stoletja spor pomiril: histori¢ni pogled na stvar ni bil ve¢ destruktivna
dejavnost v svetu normativnih vrednot, ampak je postal konstruktivna dejavnost v
svetu faktov (Wittkau 1992).

Zacetnik zanra zgodovinskega romana Walter Scott se je svojih novih postopkov Se
kako zavedal in ker ni bil prav ni¢ gotov, da bo z njimi tudi uspel, se je sprva previdno
skril za psevdonim. Inovacije so bile v glavnem naslednje: a) poseg v bliznjo preteklost
(le 60 let nazaj; na to je opozoril Ze v podnaslovu svojega prvega zgodovinskega
romana Waverly 1814) — pred tem se je zgodovinska zavest sproscala le v okviru
srednjega veka —, b) demokrati¢ni interes za vse druzbene sloje — pred tem le za vladarje
oziroma druzbeno mo¢ —, c) mit nacionalne zgodovine, ki je preteklosti dajal
koherenco, to je boj Saksoncev za osvoboditev izpod jarma aristokratskih Normanov
(Fleishman 1971)*' in &) formalna blagovna znamka local colour. Sele ko se je v
romantiki ¢asovni konkretizaciji pridruzila lokalna, je bil narejen vzorec za pisanje o
katerem koli zgodovinskem obdobju. Od tedaj naprej avtorji svoja besedila tudi
zavestno poimenujejo z zanrsko oznako zgodovinski roman (Fleishman 1971).

Prototipsko besedilo, roman Waverly, je obravnaval nedavno preteklost, drzavni
udar pred 60 leti, vendar niso vsa naslednja Scottova dela Sla v isto smer: vrsta
romanov je predstavila tudi dogodke iz starejSe angleSke zgodovine (prototip takega
zgodovinskega romana je Scottov Ivanhoe), tako da invenciji bliznje preteklosti ni
mogoce pripisovati prevelikega prelomnega pomena za tvorbo Zanra. Bralce je najbolj

31 Podobno vodilo je najti tudi v slovenskem romanu: boj Slovencev za emancipacijo in osvoboditev
izpod Nemcev, sicer pa se vprasanje zacetka zgodovinskega romana slovenske literature neposredno
ne dotika, saj je slovenski zgodovinski roman nastal skupaj s slovensko pripovedno prozo $ele sredi
prejS$njega stoletja, skoraj pol stoletja za evropskim.
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preprical Scottov pripovedni detajl, ki je napravil dogodke verjetne in slikovite, in
njegovo lagodno, a k cilju usmerjeno pripovedovanje. Zgodovinski roman je prevzel
vlogo modernega nacionalnega epa, predstavljajo¢ bralcu prednike in njihova
stremljenja. Zgodovinski roman je dokazoval, da zgodovine in nacije ne konstituirajo
velike osebnosti, vladarji, kakor je ucila shakespearjanska dramatika, ampak da sta
nacija in zgodovina produkt ¢loveka iz mnoZice, ki v dokumentih ni pustil svojega
imena (Larousse 1976).%> Seveda tudi ta izhodi$¢na scottovska poteza ni znadilna za
celotni Zzanr. Kasneje se je zgodovinski roman spet vrnil k velikim zgodovinskim
osebnostim (npr. Edward G. Bulwer-Lytton, Stendhal), res pa je, da je izbira
pomembne osebnosti vodila proti zanrski meji, v blizino biografskega ali psiholoskega
romana.

Sicer razpravljanja o biografskem romanu ni potrebno locevati od vsega ostalega
pisanja o zgodovinskih temah v romanu, saj je strukturno gledano zanrski tip
zgodovinskega romana (Scheuer 1995: 123), ki pa je zaradi Stevilcnosti korpusa dobil
lastno zanrsko oznako. Nujo po samostojni zZanrski oznaki izrazajo biografski romani,
ki ne priznavajo vpliva dobe na osebnost, medtem ko v primerih, ko je naslovna oseba
le orodje zgodovine, z uvrs€anjem v zgodovinski zanr nimamo tezav. Kot zgodovina
posameznikovega Zivljenja je biografski roman ena izmed oblik romana o razvoju
osebnosti; kadar gre za sodobnika, seveda ne spada v zgodovinsko pripovedniStvo,
kakor tudi avtobiografija ne. Ve¢inoma obravnava celo Zivljenje. Ko obravnava samo
en izsek v posameznikovem Zzivljenju, naj bi v literarnovrstnem smislu $lo za
biografsko novelo, kadar pa pripoveduje o ve¢ osebnostih, gre za skupinski, vzporedni
ali generacijski biografski roman. Med biografskim romanom, ki pripada leposlovju, in
biografijo, ki pripada strokovni literaturi, vlece locnico, zelo v grobem receno,
prisotnost ali odsotnost fiktivnega.

Z zglednimi biografijami je zacela ze antika (de viris illustribus), v srednjem veku
so imele enako funkcijo svetniske legende, v 19. in 20. stoletju vladarske in vojaske
biografije, biografije druzbenih upornikov iz razli¢nih slojev in biografije umetnikov
oz. kulturnozgodovinskih osebnosti. Po prvi svetovni vojni je za biografski roman
znacilno psihologiziranje, vkljuCevati zna tudi pustolovsko napetost, za njegovo
sodobno obliko so prepoznavni diskontinuiteta, kronoloska preurejenost dogodkov,
razzgodbenje in igra razlicnih verjetnih razpletov (Scheuer 1995: 135). Ker ni vec
normativnih modelov obnasanja, nastopi raznolikost perspektiv.

Zgodovinski roman se je v angles¢ini konstituiral tudi s pomo¢jo zanrske opozicije
historical romance : historical novel. Walter Scott je bil prvi avtor zgodovinskega
romana, ker je predstavljal socialno Zivljenje drugace od eskapistiCno usmerjene
historiéne romance.>* Romance pomeni nekaj zunajéasovnega in se danes enadi s

32 Iz domoljubnih pobud so nastali tudi zgodovinski romani v drugih literaturah (Triger 1986,
Schonhaar 1990): nemski (Bauer 1930), mehiski (Read 1939), nizozemski (Drop 1958), kolumbijski
(McGrady 1962), kanadski (Lemire 1970), hrvaski (Sereti¢ 1970), srbski (Maticki 1996, Jovicevié
2007), ameriski (Henderson 1974), ruski (Twarog 1985), poljski (Dubowik 1986), ¢eski (Dokoupil
1987) ... in tudi slovenski.

33 Ena izmed zelo popularnih oblik tega pisanja v Spaniji 15. in 16. stoletja je bil viteski roman, ki je
v Cervantesovem Don Kihotu dozivel satiri¢no obravnavo.
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trivialno literaturo. Pripovedna besedila pred Scottom in ona, ki niso sledila Scottovi
inovaciji zgodovinskega romana (npr. Stevensonovo zabavno, avanturisti¢no,
nedidakticno pisanje z zgodovinsko snovjo — Miillenbrock 1980), se imenujejo
historical romance, kar pomeni toliko kot psevdohistoricni roman. Razlika med
terminoma je kontekstualna in je uporabna v glavnem za kriticno vrednotenje besedil,
sicer pa med romance in romanom ni mogoce natancno in z uspehom razlikovati
(Dekker 1987): v razmerju do kasnejSega faktografskega pisanja (npr. kakega
kriti¢nega Thackerayja) dobi celo Scott status romance.’* Vrednotenjsko zastavljena
literarna zgodovina ob zgodovinskem romanu pogosto navaja k neekspliciranemu
absurdnemu sklepu, da je najbolj$i zgodovinski roman tisti, ki ni ve¢ zgodovinski v
klasicnem pomenu besede. Neplodni opoziciji literarno vredno : neumetnisko se je zato
najvarneje popolnoma odpovedati.

Bolj problemati¢no kot dolocanje zaCetka zanra je dolocanje njegova konca. Po
prototipski ali retrospektivni teoriji (termin uvaja Schabert 1981) bi moralo biti Zanra
konec takoj, ko ne moremo ve¢ dokazati zveze s prototipskim besedilom, v
zgodovinskem romanu torej takoj, ko ne deluje ve¢ Scottov izhodiS¢ni vzorec.
Zgodovinski roman enaci z romanti¢nimi, idealizirajo¢imi besedili, ki v motivhem
repertoarju spominjajo na grozljivi roman in zgodovinsko romanco, in ga zamejujejo
zgoraj z imeni ne ve¢ scottovskih Williama Faulknerja in Virginie Woolf (Fleishman
1971, Show 1990).° Po relativisti¢ni ali prospektivni teoriji pa je Scott le
izhodisce, ki lahko pripelje do cisto sodobnih Zanrskih oblik (Geppert 1976,
Henderson 1974, Schabert 1981). Teorija poudarja tiste lastnosti zanra, ki imajo
razvojni potencial: realisticni lokalni kolorit, umik vsevednega pripovedovalca in
njegovega komentarja, vnos dokumentarnega citata ipd. Zgodovinskega romana ne
zakljucuje s koncem 19. stoletja ali z dvajsetimi leti 20. stoletja, ampak mu sledi
prav v danasnji ¢as.

Literarna veda in kritika sta imeli do izida romana /me roZe Umberta Eca z zanrom
zgodovinskega romana precejSnje tezave. Ker jima je obnavljanje Scottovega modela
v sodobni literaturi pomenilo trivializacijo, sta od zgodovinskega romana zahtevali,
da se pridruzi modernisticnemu in avantgardisticnemu eksperimentu, kar pa je
usodno zmanjsevalo njegovo zanrsko prepoznavnost. Zgodovinski roman se je skrcil
na racun spominskega, avtobiografskega pisanja, ki je dajalo prednost individualni
resni¢nosti in psiholoskemu pristopu pred navidezno objektivno resnicnostjo
socialnega sveta. Zdi se, da je Sele obdobje postmodernizma spet razsirilo meje Zanra
in tako postavilo ugodne pogoje za njegov nadaljnji razvoj (Wesseling 1991).
Woolfova in Faulkner sta bila zato sprejeta med zgodovinske romanopisce Sele v 60.
letih — v vmesnem 30-letnem obdobju njune zveze z zanrsko tradicijo niso bile v
zavesti, ker je bila predstava o zgodovinskem romanu Se preve¢ povezana s
scottovsko formulo realisticne pripovedi, ki jo doloca zlasti local colour.

34 Opozicija med zgodovinskim romanom in romanco je v veliki meri literarnoteoreti¢ni konstrukt, saj
je tudi Scott ¢rpal iz tradicije romance, npr. viteS$ke pustolov§¢ine popularnega Riharda Levjesrénega
v romanu Ivanhoe, ki je celo podnaslovljena »a romance«.

35 Pri nas je to implicitno storil Janez Rotar (1983), ko je modernemu zgodovinskemu romanu dal
novo ime historicistiéni roman. Prim. tudi Hodel (1993).
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Zgodovinski roman danes nikakor ni mrtev zanr, ¢etudi ni vec zapisan scottovski
paradigmi, temve¢ kaZe sorodstvo z (znanstveno)fantasti¢no literaturo.*

Fikcija in fakt

Razmerje med faktom in fikcijo, to je med zgodovino in zgodovinskim romanom, je
eden najbolj trdozivih problemov zgodovinskega romana in pomenljivo tudi za
vpogled v razlike med evropskim in angleSkim oziroma ameriS$kim dojemanjem sveta.
Evropejci pri zanru poudarjamo elemente literarnosti, ki zgodovinski roman jasno
uvrscajo na podrocje fikcije, s pragmaticnega angleskega in ameriSkega vidika pa je
zgodovinski roman v rivalskem odnosu z zgodovinopisjem, saj gre za dve obliki enega
in istega stremljenja (Fleishman 1971). Zgodovinski roman je tam »romanti¢ni
kontroverzni eksperiment na mejnem podro¢ju med romanom in zgodovino« (Schabert
1981), ima status dokumentarne fikcije ali je celo le posebna oblika zgodovinopisja.
Ko anglesko piSoci germanisti (Roberts in Thomson 1991) sestavijo zbornik razprav o
nemSkem zgodovinskem romanu, se jim zdi v uvodu potrebno poudariti, da
zgodovinski roman ni isto kot zgodovinopisje — za evropsko razmisljanje aksiomati¢na
in pravzaprav nepotrebna izjava, nikakor pa odvec¢ v okviru angleSkega razmisljanja o
stvareh, kjer je meja med obojim manj razvidna.

Aristotel je mejo med pesniStvom in zgodovinopisjem uzavestil s trditvijo, da prvo
slika splo$no in verjetno, drugo pa slika posami¢no: ni naloga poeta popisati, kaj se je
dejansko zgodilo (to pocne namre¢ zgodovinar), ampak kaj bi se lahko zgodilo po
zakonih verjetnosti ali nujnosti. Ker izraza univerzalno, je poezija vi§je od zgodovine,
ki izraza le partikularno. Danes je Aristotelova pozicija nevzdrzna: romanopisec in
zgodovinar, oba interpetirata preteklo, da bi iz posameznega prisla do splosnejSih
zakljuckov. Razlika je v tem, da romaneskne interpretacije praviloma nih¢e ne preverja
in avtorja ne klice na odgovornost, pri zgodovinopiscih pa je medsebojno preverjanje,
potrjevanje ali zavraCanje interpretacije nujno in obicajno pocetje (Hess 1989).
Aristotelovo opozicijo so potrjevala in zavracala Stevilna filozofska peresa. Roman
Ingarden je v delu Das literarische Kunstwerk (1931)*7 diskurz zgodovinskega romana
razlocno pripisal literaturi in ne zgodovinopisju. V enaki dvoumni poziciji kot
zgodovinski roman so v principu vsa literarna dela, ki govore o dejansko izpri¢anih
stvareh, osebah ali dogodkih: reportazni roman, roman s klju¢em, dokumentarni
roman, avtobiografski, biografski, spominski roman, senzacionalni roman, vojni
roman, roman o umetnikovem Zivljenju itd., torej velik del literarne ustvarjalnosti. Ce
hocemo brati literaturo kot literaturo, po Ingardnu ne smemo biti pozorni na fakti¢no
realnost, ki proseva skozi literarno realnost oz. se kaze za literarnim svetom, ki ga
ustvarja nase branje. Zgodovinski roman je vrsta literature, ki nas vabi ven iz
fiktivnega literarnega sveta v realnost, vendar se temu lahko upremo s »pravilnim

36 Sodobni literarni zgodovini pomaga sodobni zgodovinski roman dokazovati preZivelost modernisti¢ne
vrednostne zahteve po stalnem presenecanju in podiranju ustaljenih predstav o svetu.

37 Slovenski prevod pod naslovom Literarna umetnina (Ljubljana: SKUC, 1991; Studia humanitatis).
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branjem« in ignoriramo zunajliterarne realije. Ingardnov koncept literarnega branja je
ekskluzivisticen in po mojem zgodovinskemu romanu krivi¢en, ker je pripravljen
sprejeti le njegovo estetsko dimenzijo in reducirati njegovo spoznavno funkcijo.
Ingardnova elitisti¢na estetika je indiferentna do vprasSanj, ki si jih zastavlja tale
pregled, in zato neuporabna pri iskanju odgovorov nanja.

Gyorgy Lukacs (1955) gleda na zgodovinski roman izrazito drugace kot Ingarden:
vrednost romana odkriva v njegovi zvestobi zgodovinski realnosti, torej v njegovi
spoznavni razseznosti; estetika stoji tu ob strani. Zgodovinski roman je pri¢evanje o
zgodovini in je obenem umetnost. Dober, to je pravi zgodovinski roman naj bi bil le tak
roman, ki preteklost popisuje kot pogoj za sedanjost, prikazuje neizbezen propad starih
druzbenih formacij in zgodovino razume kot dialekti¢en proces z lastnimi zakoni in s
konénim ciljem osvoboditi druzbo.

Scottov zgodovinski roman je Lukécsu zasluzen za to, ker je prvi v ¢utno nazorni
obliki predstavil »zgodovinsko zavest«, ki jo je zgodovinska veda razvila Zze v
razsvetljenstvu. Zgodovinska zavest mu je pomenila zavest o nujnosti druzbenega
razvoja in s tem nujnosti, da propadejo prezivele druzbene formacije. S tega stalisca je
Lukécs pritrjeval Scottovi liniji razvoja zgodovinskega romana: Wilibaldu Alexisu v
Nemciji, Jamesu Fenimorju Cooperju v ZDA, Puskinu in Gogolju v Rusiji in deloma
razsvetljenski tradiciji v Franciji (Meriméeju, Stendhalu in kasneje zlasti Balzacu) ter
se odvracal od reakcionarnih romanti¢nih piscev zgodovinskega romana, Tiecka,
Novalisa, Vignyja, deloma celo Hugoja in Goetheja.

Lukacs je dedi¢ klasicisticne teorije romana, ki je videla funkcijo romana v
morali¢nem ucinku na bralca, ob privlacni in zabavni zgodbi seveda. Z Ingardnom ga
povezuje elitisti¢ni ekskluzivizem, ki ga sili v iskanje »pravega« zgodovinskega
romana, v vrednotenje in pretirano selekcioniranje besedil — nesimpaticen ton daje
njegovi knjigi nenehno nastevanje »napak« tistih kapitalnih del zgodovinske proze, ki
so bila pisana iz konservativne perspektive. Zaradi ideoloske pristranosti je Lukacsev
pristop neprimeren potrebam zanrsko orientirane literarne zgodovine. Lukacsev domet
ni bil omejen na avtorje iz socialisticnih drzav (npr. Gérski 1963, Mitrovi¢ 1982), blizu
je bil tudi ameriSkemu razpravljanju (Fleishman 1971, Show 1990), ki je presojalo
zgodovinski roman po tem, ali dovolj ceni pozitivno vlogo ljudstva v zgodovinskih
dogodkih (Schabert 1981, Henderson 1974, Dekker 1987). Filozofska dimenzija
Lukacsevega razpravljanja Se danes ni presezena: prvi je problematiziral tradicionalni
poetoloski predsodek o dihotomnem razmerju med fikcijo in faktom (Schabert 1981),
ki je Se danes eden osrednjih problemov zanra.

Med zgodovino in zgodovinskim romanom ni bilo vedno takih razlik, kot jih vidimo
danes — razvijala sta se vzporedno in v medsebojni odvisnosti. Dokler ni zgodovina
stopila v obmocje znanosti, se je komaj kaj razlikovala od leposlovja, bila je
pravzaprav del pripovedne literature. Po drugi strani je psevdofakticni roman pred
Scottom kopiral historiografski diskurz do te mere, da njegova leposlovna dimenzija ni
bila prav jasno razvidna. Razliko je vpisal v zgodovinopisni diskurz Sele historizem 19.
stoletja, najizraziteje pod vplivom nemskega akademskega zgodovinopisja Leopolda
Rankeja, Cigar opus je zaznamoval desetletja od 1824 dalje. Namesto kronikalnega
nacina poroCanja se je zacel uveljavljati razpravni stil s citatom dokumenta, viri in
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vsem drugim, kar strokovni diskurz locuje od leposlovnega; profesionalno
zgodovinopisje se je odpovedalo oblikovanju zgodbe in pripovedni retoriki. Na drugi
strani sta se v zgodovinskem romanu fiktivni in fakti¢ni del diskurza pregledno locila
(Wesseling 1991).

Ceprav ni nobenega dvoma o tem, da spada produkcija Scotta in njegovih
naslednikov v leposlovje (tj. na podrocje zabave) in ne v zgodovino (tj. na podrocje
znanosti), je zgodovinski roman 19. stoletja le nekak$na konkurenca sofasnemu
popularnemu, neakademskemu zgodovinopisju (npr. Thomasa Macaulayja ali Thomasa
Carlyla), ki je vztrajalo pri pripovedni in esejisti¢ni, sugestivni in imaginativni formi
zgodovine in se razlikovalo od profesionalnega zgodovinopisja v tem, da je zahtevalo
vzivljanje v preteklost namesto gole deskriptivnosti. Slovelo je po natan¢nih in
ucinkovitih opisih dogodkov in oseb, skromno pa je bilo z razlagami ekonomskih,
socialnih in religioznih vprasanj. Cilj je bil leposlovju in zgodovini do neke mere
skupen: razsirjati zgodovinsko vednost, vendar vsaj pri Scottu ne toliko vednosti o
vladarjih in vojnah kot o vsakdanjem zivljenju v preteklosti. V 30. in 40. letih se je pod
vplivom Edwarda Bulwerja-Lyttona zgodovinski roman ponovno priblizal zgodovini z
obravnavo zgodovinskih osebnosti ter obseznim delezem zgodovinskega diskurza.
Romanopisci niso Studirali arhivov in dokumentov ni¢ manj intenzivno kot
zgodovinarji, bralci in kritiki so obravnavali zgodovinski roman kot del zgodovinopisja
in avtorjem ni pri§lo na misel, da bi se pred o€itki anahronizmov branili z umetnisko
svobodo — prevzeli so vlogo popularnih zgodovinarjev in se v obrambi raje sklicevali
na zgodovinske vire (Simmons 1973). Leposlovne obdelave peteklosti so posnemale
zgodovinarski slog poroc¢anja z uvedbo opomb pod ¢rto ali ob robu.

Razlike med panogama zamegljuje dejstvo, da nekateri zgodovinarji pisejo tudi
romane.® Znastveni zgodovinarji Zele prese¢i dolgodasnost, puscobnost in
nepopularnost svoje stroke z dobro, sugestivno, avtenti¢no zgodbo, kakr$nih je polno
leposlovje. Jasno jim je namre¢, da ima fikcija veliko ve¢ji domet kot historiografija
(Tebbel 1962). Skupno zgodovinskemu romanu in zgodovini je tudi, da avtorji ne
pisejo iz lastne izkusnje, ampak se morajo o dogodkih, ki so se zgodili pred njihovim
rojstvom (Tebbel 1962, Henderson 1974), vsi pouciti iz istih zgodovinskih
dokumentov. Zgodovinar pogosto grdo gleda na romanopisca, ker je ljubosumen na
njegovo popularnost; po nepotrebnem, je preprican Tebbel (1962), ker sta oba v sluzbi
nacije, ki potrebuje zgodovinsko informirane ljudi, da bi se vedela pravilno odlocati za
prihodnost. Zgodovinarjev odnos do literature z zgodovinsko tematiko pa je lahko tudi
naravnost sovrazen: romanopiscu ocita dvoumnost, izmuzljivost, da mu je fiktivnost le
maska, za katero se skriva ideolosko sporocilo. Sklicuje se na nekdanjo razliko med
izrazoma story in history: prva (zgodba) je pomenila zgolj neobvezno zabavo, bila je
namenjena ubijanju ¢asa, history (zgodovina) pa je klicala k resnemu in pou¢nemu
branju (Davis 1983). Rivalstvo je rodilo celo tako zlobne izjave, kot je tista znanega

3 Na prelomu stoletja se je to v Nemdiji imenovalo »profesorski roman«, med vojnama je bil
popularen zlasti Lion Feuchtenwanger, danes je najbolj znani profesor romanopisec pa¢ Umberto
Eco, med drugim avtor ene izmed tipoloskih klasifikacij zanra. Pri Slovencih lahko navedemo vsaj
Maksa PleterSnika (Prvi dnevi drugega triumvirata, 1880), Ivana Janezi¢a (Gospa s Pristave, 1894) in
Antona Slodnjaka (Slovenska trilogija, 1938, 1946, 1976).



Kaj izvemo o zgodovinskem romanu od drugih 33

angleskega zgodovinarja Thomasa Carlyla: »Kon¢no je le zgodovina prava poezija« ali
»Realnost je bolj velicastna od fikcije« (po Fleishmanu 1971). Odli¢ni Carlylov slog —
podobno kot kolegov Thomasa B. Macaulayja, Hippolyta A. Taina in Julesa Micheleta
— vendar ne more skriti o¢aranosti od Scottove romaneskne tehnike.

Romanopisci, ki izhajajo iz scottovske paradigme, sicer zgodovinskemu romanu
dovoljujejo, da si izmislja, vendar le dokler ne dela sile izpricani zgodovinski resnici.
Ko se tako znajdejo ob boku zgodovinarjev, ugotovijo, da zgodovina (ki ima zaradi
znanstvenega statusa glede uporabe narativnih sredstev zavezane roke) izrablja
zgodovinski roman za lastno popularizacijo, ne priznava pa mu sebi enakovrednega
polozaja, trde¢, da se zgodovinski roman lahko razvija le tam, kjer resni zgodovini
manjka dokumentov. Seveda so romanopisci nasprotno prepricani, da roman pomeni
nadgradnjo zgodovine, da Sele fikcija ozivi mrtev zgodovinski dokument (Borgmaier in
Reitz 1984).

Razlike med zgodovinsko znanostjo in zgodovinskim romanom kot izdelkom s
podrocja besedne umetnosti so zamegljene tudi na nivoju recepcije. Bralec more Cisto
legitimno brati zgodovinski roman zaradi informacije o casu (najve¢ zgodovinskih
romanov je bilo sploh napisano z namenom popularizirati zgodovinsko vednost in ne
zaradi estetskega ucinka — McGrady 1962); tako pravzaprav lahko bere vsak roman, ne
le zgodovinskega. Vprasanje dogovora je torej, ali definiramo zgodovinski roman kot
poeticno formo (torej na podlagi izrabe poeti¢nih sredstev) ali kot formo
zgodovinopisnega diskurza (torej v razmerju do zgodovinskega fakta). Ko se odlo¢imo
zgodovinski roman brati kot umetnost, nas ne zanima vec njegova ustreznost izpri¢ani
realnosti in ga razreSimo tudi dolznosti, da bi bil zgolj ilustracija kakega od ideoloskih
konstruktov zgodovine, kar je od zgodovinskega romana zahteval Lukics — ni pa
pravi¢no reducirati recepcijo samo na to plat. Naivna bi bila tudi absolutizacija druge
konstitutivne ravni zanra, to je njegove zgodovinske informativnosti: zgodovinski
roman namre¢ v svojem prizadevanju, da bi nazorno predstavil zgodovino, naredi
nazorno le doloceno zavest o zgodovini, to je zavest o ¢asovni razliki med trenutkom
porocanja in preteklimi dogodki (Borgmaier in Reitz 1984). Normativno razpolozena
literarna teorija si ni prav na jasnem, kakSen naj bo »pravi zgodovinski roman«. V
svojih  vrednostnih sodbah jadikuje enkrat nad pretirano odvisnostjo od
zgodovinopisnega dejstva, nad nepreoblikovanostjo historiografskega gradiva, drugic¢
je nezadovoljna z eksoticno podobo ¢asa, z romanti¢no slikovitostjo preteklosti, ki je
sama sebi namen. Vzor ji je praviloma nenasilna prepletenost histori¢nih dejstev in
fikcije v sugestivno literarno podobo. »Cisti zgodovinski roman« naj bi se nahajal
nekje na kompromisni sredini med obema robovoma (McEwan 1987).

Sodobni ¢as je postavil razmerje med zgodovino in zgodovinskim romanom na
novo. Tokrat ni ve¢ vprasljiv status fikcije, ampak postane vprasljiv koncept objektivne
znanosti. V preteklih stoletjih se je znanost emancipirala kot posebna disciplina s tem,
da se je odpovedala narativnosti, ki je tako postala prepoznavno znamenje fikcije
(umetnosti). V postmodernisti¢ni znanosti dobi pripoved, zgodba, kot temeljna oblika
artikulacije nase izkuSnje s svetom ponovno ugledno mesto. Nepogresljiva je za
kognitivno psihologijo, za raziskave umetne inteligence, zgodovino (Rdtgers 1982)
itd., na Siroko se uporablja tudi v popularnem strokovnem diskurzu (»zgodba
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filozofije«, »zgodba o verzu«, »zgodba slovenske literature«) in v vsakdanjem
razumevanju sveta (»ta je pa iz druge zgodbe«). Znanstveni interes za zgodbo, ki je bila
dolgo ekskluzivno sredstvo literature, ponovno zblizuje podrocji zgodovine in
literature in onemogoca potegniti jasno lo¢nico med njima. Filozofija zgodovine je Ze
na prelomu stoletij ugotovila, da historiografska pripoved ni transparenten in
objektiven nacin predstavljanja zgodovinskih dogodkov in da so vzro¢no-posledi¢na
razmerja v zgodovinskem diskurzu in njegova teleoloska kontinuiteta prej posledica
jezikovne logike kot strukture opisanih pojavov. Zgodovina ni le kronoloSko
nastevanje dogodkov, ampak je selekcioniranje dogodkov tako, da izbrani dogodki
tvorijo zgodbo in ji pripiSejo dolo¢en smisel. Zgodovinopisje torej gleda na dogodke
tako, kot da bi bil njihov smisel v prihodnosti (Wesseling 1991).

V zgodovinopisju se je meja med fikcijo in faktom, med zgodovinskim romanom in
zgodovino, zacela razpuscati po letu 1945, najizraziteje pa s Haydnom Whitom (1973,
1978): zgodovina nima ve¢ nobene nacelne prednosti pred literaturo glede objektivne
vednosti o preteklem. S staliS¢a bralca med dejstveno in fikcijsko pripovedjo ni
bistvene razlike. Obe pocetji sta zavezani retori¢ni naravi jezika in misli (Show 1990),
obe preteklost konstruirata iz istih dokumentov po skupnih pravilih, ki zahtevajo, da
bodi konstrukcija verjetna, obe morata tehtati med pomembnimi, manj pomembnimi in
nepomembnimi podatki, obe sta torej interpretativni. Posledice relativizma Whitovega
teoreticnega izhodis¢a se kazejo v danasnjem akademskem diskurzu do neke mere kot
resignativno, vcasih celo cini¢no odpovedovanje Zelji po kolikor mogoce objektivni
predstavitvi preteklosti. Vsako zgodovinopisje je namre¢ podvrzeno logiki zgodbe in je
mitotvorno. O svojem predmetu ne poroca, ampak ga proizvaja. Zgodovinarjev prvi
interes je profilirati svojo, »osebno vizijo zgodovine, legitimna je celo interpretacijska
samovolja. Korektiv preobseznim S$pekulacijam je edino akademska publika, ki pa
prisega na enake vrednote, to je na primarnost retorike v zgodovinskem diskurzu
(Wilson 1994). V sodobni praksi vendar ni nevarnosti, da bi se pomesala literarni in
zgodovinarski diskurz. Sodobni zgodovinski roman namre¢ ne pristaja na zvestobo
faktom, ker zgodovino raje »falsificira«, jo dela na novo, medtem ko zgodovinopisje
mimo faktov ne more. Prakti¢na razlika med zgodovino in leposlovjem je tudi v delezu
zgodovinskega in v drugacni selekciji dogodkov: romanopisca v prvi vrsti zanimajo
dogodki, ki so za zgodovinarja nepomembni, in narobe.

Preteklost in sedanjost

Ali lahko c¢asovna razdalja med zdaj poroCanja in neko¢ dogajanja definira
zgodovinski roman bolje kot problemati¢no razmerje med fiktivnostjo in fakti¢nostjo?
Koliksna mora biti ¢asovna oddaljenost pripovedovalca od dogodkov, da dobimo
zgodovinski roman? Scottov prvi zgodovinski roman Waverly (1814) je postavil
dogajanje piclih 60 let nazaj in med normativno razpoloZenimi literarnimi zgodovinarji
oblikoval prepricanje, da je to ¢as »pravega zgodovinskega romana«; ¢e pripoved posega
preve¢ nazaj, ni ve¢ izkuSenjsko povezana s sedanjostjo in zaide v trivialno eksotiko
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kostumskega romana. »ldealna odmaknjenost« naj bi bila dve generaciji nazaj, to je
mladost pripovedovaléevih starih starSev (Wolft 1970, Borgmaier in Reitz 1984, 7-38).
Takoj ko se zgodovinski roman odmakne od te meje, je v nevarnosti, da zaide ali v
antikvarno muzealnost ali se zlije s casovnim romanom, kjer se preteklost nadomesti s
sedanjostjo.

Nekatere teorije (npr. Schiffels 1975) ¢asovne razdalje ne dolo¢ajo z leti, ampak z
zgodovinskim obcutjem. Besedilo je zgodovinski roman, tudi ¢e govori o ¢asovno
komaj kaj oddaljenih dogodkih, da le uzaveS¢a in poudarja Casovno razliko med
trenutkom pripovedovanja in casom dogodkov ter gradi iz nje svoj temeljni u€inek na
bralca (Roberts in Thomson 1991).* Obcutje ¢asa iz pragmati¢nih razlogov ne more
biti osnova definicije zgodovinskega romana. Je namre¢ temeljno prepoznavno
dolocilo ¢asovnega romana (Zeitroman, pri nas se vcasih prevaja tudi kot generacijski
roman), ki sicer do neke mere izhaja iz zgodovinskega romana in ga celo izpodriva (po
1945 npr. nemske literarne zgodovine poglavje Zgodovinski roman nadome$cajo z
naslovom Zeitroman), vendar ima lastne Zanrske znaéilnosti.*’

Kakor se zdi posebno obcutje preteklosti pomembno vsebinsko dolocilo zanra, je za
prakti¢ne potrebe identifikacije zgodovinskega romana veliko manj uporabno kot
domenjena Casovna distanca. Mejo med zgodovinskim in ¢asovnim romanom doloci
dogovor, da v ¢asovnem romanu pripoved o preteklosti doloca avtorjeva osebna izkusnja
tega Casa, v zgodovinskem romanu pa ne. Za uvrstitev nekega besedila med zgodovinske
romane je torej potrebna dolocena literarnozgodovinska vednost: avtorjeva rojstna letnica,
njegova morebitna vpletenost v dogodke, o katerih poroca, ipd. Roman, ki govori o drugi
svetovni vojni, je vojni roman, ¢e ga je napisal nekdanji udeleZzenec ali avtor, ki je vsaj
dozivel ta cas, in je zgodovinski roman, ¢e ga je napisal avtor, rojen po vojni in brez
izkuSenj tistega Casa.

Dogovorno je obcutje casa lahko koristno za izloCitev besedil, ki se nedvomno
dogajajo v avtorju izkuSenjsko nedostopni preteklosti, vcasih celo koledarsko
natancneje dolocCeni, ki pa nikoli niso imela namena biti zgodovinski roman, temve¢ so
bila sprejeta skozi drugacno zanrsko identifikacijo: Bevkovega Vedomca (1931,

3 Postopek odmika nedavne preteklosti ni ravno nov. V slovenski literaturi ga dokumentirajo npr.
Simona Rutarja povest Miramar (1874) — dogaja se pred 10 leti, Frana Detele Malo Zivijenje (1882) —
pred 25 leti, Kostanjevéeva Na solncnih tleh (1915) — 20 let nazaj, itd., res pa je pogostejsi v 20.
stoletju zlasti na radun tematizacije prve svetovne vojne, prim. Davorin Ravljen, Crna vojna (1938 —
pred 20 leti) in Prezihova romana Pozganica (1939) in Doberdob (1940).

40 Casovni roman (ponekod je izrecno oznaden kot »zgodovinski roman sedanjosti«) nima jasne
kronoloske linije dogajanja, gre mu za sliko ¢asa. Nedavne dogodke, v glavnem politi¢ne in kulturne
narave, predstavlja mozai¢no, montazno, v dialogni obliki, v ve¢ pramenih, iz razli¢nih perspektiv in
praviloma stati¢no. Namesto osrednje osebe postavlja kolektiv, mnozico oseb, ki vsaka predstavlja
svoj tip, znacilen za Cas. Povrhu so fiktivne osebe rahlo prikriti portreti znanih osebnosti, kar
spominja na roman s klju¢em. Socialno kriti¢na besedila ¢asovnega romana je v¢asih tezko razlikovati
od tendenénega romana (Metzler Literatur-Lexikon, Stuttgart, 21990). Casovni roman ima tudi svojo
trivialno varianto, prim. Volker Neuhaus, Der zeitgeschichtliche Sensationsroman in Deutschland
1855—1878: »Sir John Retcliffe« und seine Schule (Berlin: Erich Schmidt Verlag, 1980). Ker govori o
zgodovinskih dogodkih sredi prej$njega stoletja, bi ga danes lahko brali na nacin zgodovinskega
romana, vendar nam literarnozgodovinska vednost, to je dejstvo, da je nastal tik po dogodkih,
narekuje uvrstitev med oblike reportaznega romana.
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dogajanje 1858), Jalnovega Ovcarja Marka (1929 — dogajanje v fevdalnem casu),
Dularjevo Krka umira (1943, dogajanje 1881-82), Prezihove Samorastnike (1937,
dogajanje okrog 1850) sem tako uvrstil tudi ali samo med kmecke povesti, Cvetino
Borograjsko (1855 idr., »povest iz viteskih Casov« — zgodovinske podatke ¢rpa iz
Valvasorja), ljudsko povest Genovefo (govori o mavrsko-francoski vojni) in vrsto
drugih pa v Zenskosvetnisko in druzinsko kriStofSmidovsko povest.

Posebna oblika zgodovinskega romana je kronikalni roman. V njem je v preteklosti
potekajoce dogajanje predstavljeno tako, kakor da bi porocilo nastalo v njegovi
neposredni Casovni blizini. Avtor nastopa v vlogi fiktivnega najditelja, izdajatelja,
urednika ali komentatorja kronike ali rokopisa, pisem ali dnevnika, ki naj bi jih napisal
star kronist. Pripoved stilisticno arhaizira, da bi se bralec ¢im laze vzivel v to
standardno fiktivno kronikalno situacijo. Ce besedilo prikrije svojo literarno, tj.
fikcijsko dimenzijo, potem govori zgodovina o falsifikatu oz. o mistifikaciji. V
romantiki je kronika pogosto oblika komi¢nega romana.*!

Tipologija

Razmerje med sedanjostjo in preteklostjo generira vedno nove tipologije
zgodovinskega romana. Normativni zahtevi po ravnotezju med zvestobo preteklosti in
interesom za sedanjost je redko ustreZzeno. Enkrat je v dobrem preteklost kot zanimiv
Cas, Cisto drugacen od sedanjosti (tdko dojetja ¢asa je znacilno tudi za utopi¢ni roman
in za grozljivi roman) in zato vreden naSe pozornosti, naslednji¢ je vsa predstavljena
preteklost v podrejenem polozaju: je le metafora naSega aktualnega sveta ali le kostum,
v katerega se obleCe CloveSka »veCna«, zunajcasovna problematika. Slednji tip v
zanikanju zgodovine kot posebne vrednote vodi k mejam Zanra: prehaja v filozofski,
psiholoski, tenden¢ni roman ipd. (McEwan 1987).

Ali ima preteklost v zgodovinskem romanu le eno funkcijo ali jih ima lahko ve¢? Ali
se lahko funkcija predstavljene preteklosti v ¢asu spreminja? Normativna razpravljanja
se odloc¢ajo za eno samo funkcijo, ki jo razbirajo iz prototipskega besedila Zanra,
obicajno iz Scotta. Pa tudi tam zadeve niso tako enostavne, kot je videti na prvi pogled,
saj zgodovinski roman najbrz nikoli ni bil zapisan le eni nalogi, enemu poslanstvu,
vedno jih je mogoce iz besedila razbrati vec. Od bralca in od njegovega Casa je
odvisno, na katere bo bolj pozoren. Tipologije zgodovinskega romana glede na
funkcijo, ki jo ima v njem preteklost, zaradi kompleksne ve¢pomenskosti preteklosti
najveckrat niso kaj prida uporabne za uspesno zanrsko klasifikacijo besedil, prispevajo
pa k preglednosti moznih funkcij zgodovinskega romana.*?

41 Hans Friedrich Reske, Chronik, Metzler Literatur-Lexikon (Stuttgart, 21990), s. v.

4 Po Hugu Austu (1994: 18) je zgodovinski roman vedno paraboliden, ker nenehno primerja zdaj z
nekod. Preteklost je enkrat tu zato, da bi jo slavili, drugi¢ zato, da bi jo obzalovali.
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L. Prvi tip so besedila, ki jim gre za prezentacijo preteklosti (klasi¢ni zgodovinski
roman, tudi Cisti epski ali scottovski zgodovinski roman). Preteklost je tu zaradi tega,
ker je zanimivo drugacna od sedanjosti.

1. Znotraj tega tipa je preteklost lahko eksoti¢na, slikovita, poeti¢na, skratka sama
sebi namen (zgodovinska Zanrska slika, grozljivi roman),

2. lahko pa je v dvojni relaciji s sedanjostjo:
a) ¢e je bolj simpati¢na od sedanjosti, potem gre za eskapisti¢na besedila (Henderson
1974 navaja tu romance),

b) ¢e je prikazana v temnih barvah, potem se razume kot razvojna predstopnja
so¢asnosti, kar je povsod hotel videti Lukacs (npr. idejnozgodovinski roman).*

II. V drugem tipu ima zgodovinsko v razmerju do drugih ¢asov instrumentalno
vlogo; besedila se ukvarjajo pac s

1. splosnocloveskimi problemi: dejanja, ki so v preteklosti enaka, kot bi bila v
sedanjosti, dokazujejo nespremenljivost ¢loveske cudi (npr. zgodovinska romanca,
Dumasov »roman intrige in meca« (cape and sword novel), Z&évacov pustolovski
zgodovinski roman ali psiholo$ki zgodovinski roman)

2. ali z aktualnimi socialnimi problemi, pa je iz politicnih, cenzurnih in podobnih
razlogov sedanji ¢as neprimeren ali celo prepovedan in pride zato prav preteklost kot
metafora, krinka, preobleka za sedanjost (Dokoupil 1987 reCe temu projekcijski roman,
Henderson 1974 pa satiri¢ni roman). V slednjem primeru je avtorjem ponovno na voljo
vec stopenj v razponu med skrajnima dvema:

a) metafora ima lahko zgolj spoznavno razseznost v smislu izreka, da se zgodovina
ponavlja,
b) lahko pa ima mobilizacijsko (propagandno, agitatorsko) funkcijo.

Drugacna klasifikacija se oblikuje glede na razmerje med faktom in fikcijo. Na eni
strani je profesorski roman z maksimalnim delezem zgodovinopisnih izjav,
zgodovinsko izpri¢anih oseb, dogodkov, dokumentov o vsem tem in majhnim delezem
fiktivnosti, na nasprotni strani besedila, ki se sicer o¢itno dogajajo v preteklosti, vendar
so s staliS¢a zgodovine nedvomno ¢ista izmisljotina ali jih ni mogoce niti natanc¢no
casovno ter krajevno umestiti niti preveriti, kateri od predstavljenih oseb in dogodkov
bi utegnili biti zgodovinsko izpri¢ani (para-, kvazi-, psevdozgodovinski roman).** Med
tema skrajnostima je vrsta moznosti, ki se na lestvico uvrS€ajo glede na stopnjo
verjetnosti. Vzporedno s Scottovim tipom, kjer imajo izpricane zgodovinske osebnosti
stransko vlogo, je Ze v tridesetih letih 19. stoletja prislo do absolutizacije
zgodovinskega misljenja, ki je pripeljala po eni strani do stroge znanstvene zgodovine,

4 Pred 19. stoletjem so avtorji kombinirali poeti¢no in zgodovinsko tako, da so izbirali pomembne
postave iz svetovne zgodovine in jih drapirali z romanesknimi pustolov§¢inami. Pocasi pa so v
zgodovini sami odkrili poeti¢nost in ¢asovne spremembe, navade, nravi ter atmosfero drugih ¢asov
napravili za glavni predmet (Larousse 1976).

4V slovenski literaturi sodijo na podrogje psevdohistoriénega romana Reharjeve fabrikacije
zgodovine (Semisiris, 1936); njegov Oceanopolis (1933) je bolj utopicni kot zgodovinski roman.
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po literarni plati pa do presezka dokumentacije v romanu.* Glede na dojemanje ¢asa
gre lahko za roman napredka, roman cikla in roman nakljucja (Aust 1994: 33).

Razli¢na predalckanja zgodovinskega romana bi bila lahko veljavna tudi za druge
zanre: romani z individualno glavno osebo in z mnozi¢nim subjektom, z domacim
dogajalis¢em in personalom : svetovno oz. svetovljansko dogajaliS¢e in personal.
Formalni kriterij ponuja Se dodatne klasifikacijske moznosti: kronika, dokumentarni
zgodovinski roman ipd.

Periodizacija

Ceprav znana definicija trdi, da je Zanr konkretizacija vrste v doloGenem &asu,*® sta
v praksi zanrski in periodizacijski pogled na literaturo veckrat nezdruzljiva. Zato je
treba uporabljati izraze kot romanti¢ni, realisti¢ni, naturalisticni zgodovinski roman s
previdnostjo. Previdnost priporoca tudi dejstvo, da zgodovine trivialne literature rade
nastevajo zgodovinski roman na prvem mestu med trivialnimi Zanri,*’ za trivialno
literaturo pa je znano, da ima v razmerju do renomiranih del status nekaks$ne
»vecnosti« oziroma da je v veliki meri indiferentna do periodizacijskih paradigem.
Seveda nikakor nocem reci, da je zgodovinski roman v principu nevredno pisanje;
oCitek trivialnosti ga je doletel zaradi relativne trdnosti zanrskih pravil; besedila, ki so
posnemala arhetipski vzorec, so v ¢asu prevlade poetike inovativnosti pa¢ dobila status
manjvrednosti. Stopnjo trivialnosti je dolocala tudi odsotnost dokumentarnosti oziroma
avtorjevega zgodovinskega Studija. Bila je namre¢ dokaz w»neresnosti« in gole
zabavnosti avtorjevega pocetja. Ocitka so bila delezna najpogosteje besedila na temo
srednjega veka, ker za njegov $tudij ni bilo na voljo dovolj strokovne literature (Bauer
1930). Mar ni tudi velik del Ecovega uspeha pripisati prav kritiski vzhi¢enosti nad
avtorjevo zgodovinsko nacitanostjo?

Z Lukacsevima izrazoma romantika in realizem si pri periodizaciji zgodovinskega
romana ne moremo pomagati. Pomenita mu namre¢ dva temeljna, zgodovinsko
nezamejena, periodi¢no izmenjujoca se nazorska odnosa do sveta. Romantika je v tej
dvojici negativno, realizem pozitivno, vsa druga obdobja pa se razvrscajo na pozitivno
0z. negativno stran po stopnji sorodnosti z realizmom oziroma romantiko, tako da sta
na vredni strani razsvetljenstvo in socialni realizem, na nevredni pa modernizmi vseh
vrst.

4 Schonhaar (1990) nasteva v tej zvezi ameriska avtorja Daniela Hawthorna in Harriet Beecher-
Stowe, angleska Williama M. Thackerayja in Charlesa Dickensa, med Nemci Gustava Freytaga in
profesorski roman Felixa Dahna, pa tudi Gustava Flauberta in Leva N. Tolstoja, ki je z Vojno in
mirom (1863—69) postal nova identifikacijska avtoriteta Zanra. Simmons (1973) in Wesseling (1991)
dodajata tej vrsti Se Edwarda G. Bulwerja-Lyttona, ki je v obliki romansiranega zivljenjepisa ponovno
vzel v sredis¢e dokumentirane zgodovinske osebe.

4 Pavao Pavli¢i¢, Knjizevna genologija (Zagreb: Liber, 1983).
47 Peter Domagalski, Trivialliteratur: Geschichte, Produktion, Rezeption (Freiburg: Herder, 1981); o
trivialnosti zanra tudi Dokoupil (1987) in Miillenbrock (1980).
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Periodizacijske dileme v zvezi z nastankom zgodovinskega romana je v slovens¢ini
pregledno povzel Zze Janko Kos v spremni besedi k ponatisu Scottovega romana
Waverly v zbirki Sto romanov (1973). NajlepSe jih ilustrira kar Lukacsevo negotovo
staliS¢e glede tega romana. Leta 1916 ga je v knjigi Die Theorie des Romans na kratko
negativno oznacil kot zgled idealisti¢ne romantike, ki bezi v preteklost, da se ji ne bi
bilo treba spopasti s problemi sedanjosti, leta 1937 pa je v monografiji o zgodovinskem
romanu ugledal v njem pozitivni zgled realisticne literature, ki skozi povpre¢nega
junaka, tipi¢nega za svoj ¢as, reflektira zakonitosti ¢asa;* ker pa v drugem desetletju
19. stoletja le Se ne moremo govoriti o polnem realizmu, je v zvezi s Scottom uporabil
pojem instinktivni realizem.

Sporen je bil Scottov sloves Ze na samem zacetku. Romantik Goethe ga je hvalil
zaradi realisti¢ne inovacije, to je empiri¢ne natancnosti opisov, vendar je bil obenem do
njega kriticen, ces da ga zabava, nauciti pa se ne more iz njega ni¢. Realist Stendhal ga
je prav zaradi opisnosti grajal, ce§ da so junaki brez potrebne psiholoske
poglobljenosti, da je vse samo zunanja (beri: romanti¢na) slikovitost. V prevladi je
uvr§canje Scotta v romantiko (Van Tieghem, Wolff 1970, Fleishman 1971, Kos 1973,
Borgmaier in Reitz 1984), ceprav gre bolj za zunanjo kot notranjo romantiko.
pogledom na svet, romanticna je estetizacija preteklosti, druge ravnine Scottovega
pisanja pa so zapisane sosednjim periodizacijskim kategorijam: razreSitev je v imenu
razuma, torej razsvetljenska (svet se da po pameti urediti), pripovedni postopki se
zgledujejo pri razsvetljenskem romanu, predromantiéni romance in neoklasicisticnem
romanu (Fleishman 1971), kolikor ne gre celo za periodizacijsko indiferentne kliseje
trivialnih zanrov viteSkega, pikaresknega, sentimentalnega in grozljivega romana, Se
prej pa srednjeveskih epov. Od njih prevzema popularne formule ljubezenskega
trikotnika, spletk, zamenjav in preoblacenj, sentimentalnost in fantastiko. Iz
pikaresknega romana je lik iznajdljivega sluge, iz roparskega in ¢rnega ali grozljivega
romana motivi skrivnostnih drus¢in, grobov, smrti in duhov, iz sentimentalnega
moralisticnega romana Richardsonovega tipa nesre¢en konec. Marsikaj od nastetega je
prevzel tudi iz t. i. ljudskih knjig.

Druga polovica 19. stoletja je Scottov romanti¢ni model zgodovinskega romana
dopolnila s kriticnim (realisticnim) Thackerayjevim modelom (Wolff 1970, Scanlan
1990). Najdlje se je od Scotta odmaknila romansirana biografija, ki je tudi povezana z
druga¢no zanrsko tradicijo, z romanom o umetnikovem Zivljenju.* Naturalizem je
zgodovinski roman zaradi oddaljene tematike, ki je avtor izkuSenjsko ne more

48 Zgodovinski roman je v principu realisti¢na literatura tudi za Simmonsa (1973), Laroussa (1976) in
Mitroviéevo (1982).

4 Funkcionalno je biografski roman nekaksna paralela zgodovinskemu: prvi pripoveduje o dozorevanju
posameznika, tema drugega je dozorevanje nacije. Biografski roman predstavlja znamenito zgodovinsko
osebo kot nosilca duha ¢asa. Med biografskim romanom in biografijo je razmerje podobno zapleteno kot
med zgodovinskim romanom in zgodovino. Kot pripovedna oblika pa je biografija starejSa od
zgodovine; Se v 19. stoletju je bila zgodovina pravzaprav skupek biografij znamenitih osebnosti v
kronoloskem zaporedju. V 20. stoletju je bil biografski roman deleZzen enakih sprememb kot
zgodovinski: ni mu $lo ve¢ za duha casa, ampak bolj za analizo in interpretacijo psiholoskih
mehanizmov, ki usmerjajo obnasanje velikih oseb.
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obvladati, v nacelu sicer odklonil, vendar se ni mogoce znebiti obcutka, da je prav
zgodovinarsko eruditstvo, znacilno za profesorski roman, anticipacija in kasneje zelo
primerna realizacija naturalisticne poetike. Naturalizem je razvil obcutek za
zgodovinsko pokrajino in ga cepil na nacionalno samopovelicevalno patetiko ter v
nemskih literaturah dozivel velik trzni uspeh. Nova romantika je zdruzila naturalisti¢ni
stil in romanti¢éno veselje do pustolovsine, nekaj kasneje se je tej kombinaciji
pridruzila $e psihoanaliza.

Prva svetovna vojna in zgodovinsko relativisti¢na filozofija Benedetta Croceja sta
zaustavila razmah historizma in z njim tudi zgodovinskega romana 19. stoletja. Piscem
zgodovina ni bila ve¢ prostor drugacnega in izjemnega, zaceli so opozarjati na
ponavljajoCe se pojave v preteklosti in na odvisnost zgodovinskih predstav od nasih
trenutnih interesov. S tehniko veckratne fokalizacije (polifonicnosti, ve¢ gledisc)
izrazajo preprianje, da ima zgodovinska resnica ve¢ plati (Wesseling 1991).
Modernisti¢ni zgodovinski roman® kaZze, kako se kolektivna preteklost odraza v
individualni zavesti — zato je najpogostejsa oblika tega ¢asa biografski roman ali roman
o umetnikovem zivljenju. Gre mu za subjektivizacijo zgodovine, za njeno
transcendiranje in religiozno ali mitoloSko simbolizacijo. Zgodovinar, ki premislja o
svoji stroki, je pogosto glavna oseba romana in skrbi za samorefleksivno dimenzijo
zanra. Za Zanr je znacilna velika raznovrstnost: Zanrski tipi obstajajo vzporedno in
tezko bi bilo govoriti o dolocljivih razvojnih fazah. Prepoznaven je ekspresionizem
(Max Brod, Alfred Doblin, Klabund) in po jasnem politicnem angazmaju tudi
socialisti¢ni realizem (Louis Aragon).

Sodobni ¢as je v zgodovinskem romanu konvencionaliziral samorefleksivnost, ki jo
je vanj vnesel Ze modernizem. Ni ve¢ zgodovinskega romana brez eksperimenta
(Fleishman 1971). Zanr reflektira metode zgodovinskega raziskovanja in pisanja in se
na ta nain znova postavlja nad zgodovinopisje. Zgodovinsko vednost relativizira z
izrecnim dvomom Vv objektivnost zgodovinskih virov — resnica zgodovine je
nedostopna zgodovinskemu romanu enako kot zgodovinopisju. Razlika med
modernizmom in postmodernizmom je v tem, da se je prvi poigraval z razli¢nimi
interpretacijami istega fakta, drugi pa Kkonstruira alternativno, kontrafakturno
zgodovinsko resni¢nost (tako imenovane alternativne ali apokrifne zgodbe) mimo
zgodovinskih faktov in proti njim ter tako na parodi¢en in vcasih komicen nacin
realizira moznosti, ki jih zgodovina ni uresnicila. Z drugimi besedami: modernizem je
bil zaposlen z epistemoloskimi vprasanji (kako razumeti svet), postmodernizem po
drugi svetovni vojni pa se ukvarja z ontoloSkimi vprasanji (kako narediti svet).
Postmodernizem je tudi bolj naklonjen politizaciji zanra kot obdobje prej. Postavlja se
na pozicijo druzbenih manjsin, predstavlja utopi¢no pluralisti¢no, multikulturno druzbo
in si zastavlja metahistoricno vpraSanje, ali je zgodovinska vednost sama sebi namen
ali je tudi sredstvo politicne moci. Odgovor oblikuje na ozadju apokalipti¢ne vizije
sveta in v opoziciji z zgodovinopisjem: zgodovinopisje tematizira praviloma preteklost

30 Izraz modernisti¢ni zgodovinski roman, ki ga uporablja Wesselingova, nima nobene zveze z moderno,
kakor jo pozna slovenska literarna zgodovina. Slovenska moderna je ime za duhovne in stilne
spremembe na prelomu stoletja nekako do prve svetovne vojne, Wesselingovi pa pomeni modernisti¢ni
zgodovinski roman nov tip zgodovinskega romana od 20. let dalje.
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zmagovalcev, postmodernisti¢ni zgodovinski roman pa tematizira staliS§¢e porazencev
(Wesseling 1991).

Sodobni pisatelji s stalis¢a sedanjosti kriticno komentirajo naravo in funkcijo
zgodovinske vednosti; zgodovinski dogodki sami na sebi jih ne zanimajo ve¢. Zanri se
spreminjajo s privzemanjem in hibridizacijo konvencij drugih Zanrov.
Postmodernisti¢ni samorefleksivni zgodovinski roman je tako zmes zgodovinskega
romana 19. stoletja, detektivke in znanstvene fantastike. Ze prej omenjeno sorodstvo z
utopijo (zgodovinski roman je invertirana utopija — Henderson 1974, McEwan 1987;
povezuje ju pogosto idealiziranje preteklosti oziroma prihodnosti v razmerju do
sedanjosti in tema potovanja skozi ¢as) ponuja obema Zanroma skupno druzinsko ime
ukronija (veljalo bi lahko tudi za parahistori¢ni oz. psevdohistori¢ni roman onstran
dokumentirane zgodovine in za t. i. apokrifno zgodovino — Wesseling 1991). S strogega
normativnega vidika bi bil danaS$nji zgodovinski roman seveda le falsifikacija
zgodovine.

Nacionalnopoliti€na funkcija

Zgodovinski roman poznajo vse razvite nacionalne literature. Razvoj zanra je bil v
veliki meri odvisen od istega skupnega vzorca in to dejstvo uvrsca zgodovinski roman
med zanre svetovne literature. Ker pa je bil njegov zacetek tesno povezan z rojstvom
nacionalne zavesti, je postal eden najbolj nacionalno specifi¢no interpretiranih zanrov,
tako med romanopisci kot med literarnimi zgodovinarji. K politi¢ni tendencnosti je
prispevala jasna lokacija v prostor bral¢evega nacionalnega interesa in tematizacija
preteklih dogodkov, ki jih je bralec interpretiral kot anticipacijo lastne socasne
politi¢ne in nacionalne usode. Delno izjemo predstavljajo v tem pogledu zgodovinski
romani o antiki in o geografsko odmaknjenih dezelah, ker jih je bilo mogoce le
posredno vkljuciti v bralcev aktualni politi¢ni kontekst. Da se je to vendarle dogajalo,
je dokaz ze Bartolov Alamut (1938) z izrazitim aktualnim politi¢nim sporocilom.
Zaradi specificne nacionalne funkcije Zanra so monografije o zgodovinskem romanu
ponavadi nacionalno zamejene.

Scottov zgodovinski roman je tudi izraz avtorjevega dvojnega odnosa do Skotske
domovine, ki je z naglo industrializacijo izgubljala samostojnost. Priznaval je nujnost
tega razvoja, vendar mu je pripisoval tragicen znacaj, ker je pomenil izgubo vrste
tradicionalnih druzinskih, plemenskih (nacionalnih) in aristokratskih viteskih vrednot.
Scottu so po eni strani pripisovali socialno progresivnost (Lukacs), po drugi strani pa
konservativnost. Bil je res kritiCen do srednjega veka, vendar je le bolj naklonjen
estetski kontemplaciji zgodovinskih dogodkov kot njihovemu usmerjanju; povrhu je
njegova zgodovina zgodovina aristokracije in ne progresivnega mescanstva. Vsaj v
zgodnjem obdobju je bil zgodovinski roman politicno napredno opredeljen, v
posameznih literaturah (npr. mehiski — Read 1939) je bil menda celo liberalski
monopolni zanr, prepoznaven po klicu proti tiraniji, absolutizmu in avtoritarnosti. Od
50. let 19. stoletja dalje so zgodovinske teme moc¢no pod vplivom filozofije in religije.



42 Slovenski zgodovinski roman

Konservativni avtorji radi nadomes¢ajo nacionalno problematiko z religiozno in jo
prestavljajo v antiko (Simmons 1973, Miillenbrock 1980).°!

Nacionalizem zgodovinskega romana je dveh vrst: liberalni (v imenu boja proti
aristokraciji) in etni¢ni ali rasni (v imenu boja proti tuji imperialni moci). Prvi
tematizira druzbenega nasprotnika, drugi se obraca k lastnemu narodu, da bi mu dal
samozavest in mo¢ za nacionalno emancipacijo ter osvoboditev izpod univerzalizmov
in kulturnega imperializma velikih literatur (Lemire 1972). Slovenski zgodovinski
roman bi po Lemirovi klasifikaciji spadal skupaj z gr§kim, nemskim, poljskim, ruskim,
italijanskim, madzarskim ... v to drugo skupino. Od tod tudi potreba po lokalni
obarvanosti in folklorizaciji preteklosti. Najbolj nacionalisticne so teme z negativnimi
junaki in zgodbami, npr. o nacionalnem izdajstvu.

O nacionalnem pomenu Zanra prepricuje zlasti na Nemskem pogosto izjavljanje, da
zaCetkov nemSkega zgodovinskega romana ni spodbudil Scott, ampak je nastal
samostojno in so Scottovi vplivi Sele kasnejSega datuma (Sieper 1930, Schreinert 1941,
Schonhaar 1990). Nemski roman 18. stoletja z zgodovinsko tematiko (Heinrich
Clauren, Gottlieb Meissner, Benedikte Naubert, Heinrich Zschokke) ne izkazuje
nobenega vpliva (angleskega) grozljivega romana (Bauer 1930, 68),%% ampak prevzema
motivni repertoar heroicno-galantnega ter viteSkega romana (npr. v skrivnostne
okoli$¢ine zavito rojstvo, ugrabitev, zasledovanje, dvojnik, locitev, lazna vest o smirti,
Stevilni ljubezenski trikotniki, usodni nesporazumi) in se odlikuje z moralno,
pedagosko in nacionalnopoliti¢éno tendenco. Od predhodnih zanrov se razlikuje v tem,
da tematizira znane zgodovinske dogodke.

S Prim. katoliskega angleSkega avtorja Nicholasa Wiesemana Fabiola, or, the Church in the
Catacombs, 1854; prevod v slovensc¢ino 1867, in izvirno slovensko besedilo Zadnji dnevi v Ogleju
Alojzija Carlija Lukovica iz leta 1876.

32 Teza o nepovezanosti tradicije grozljivega romana z zgodovinskim romanom je nasprotna tezi, ki jo
pri nas zastopa Katarina Bogataj-Gradignik (1991, 1994). Zanra sta v isti razvojni liniji: zgodovinski
roman je glede popularnosti naslednik grozljivega romana. Med njima je vendar toliko razlik, da ju ni
mogoce spraviti pod skupni imenovalec, kakor predlagajo nekateri francoski avtorji. Zgodovinski
roman se razlikuje od grozljivega po nacionalni patrioti¢ni noti, dokumentiranju dogajanja oziroma
po zvestobi historicnim dejstvom, lokalnem koloritu in refleksiji preteklosti, po odpovedi
nadnaravnemu in romantiéni nostalgi¢ni idealizaciji srednjega veka (v opoziciji z zgraZzanjem nad
»mraénim srednjim vekom« v grozljivem romanu). — Obenem pa je nespregledljiva vrsta lastnosti,
ki pri¢ajo o skupnem rodovniku: preteklost je Ze v grozljivem romanu ugledana kot nekaj drugacnega
od sedanjosti, glavne osebe so izmisljene, sorodne so tudi pripovedne konvencije. Standardna
dogajali$c¢a so podzemne jece v gradu ali samostanu, grajski stolp, kjer potekajo mucenja, in razvaline
gradov, kjer se zbira zarotniska drus¢ina. Junakova stiska sovpada z neurjem v naravi, samostani so
prizorisca orgij in posilstev. Znalilna je oseba zlobnega zapeljivca s skrivnostno preteklostjo, ki
preganja nedolzno junakinjo. Druge osebe so moderni Prometej ali Faust, ve¢ni Zid, usodna Zenska,
zvesti sluzabnik, sme$ni sluzabnik, mati in héi, tiranski o¢e, dobri krusni oce, zlobna maceha,
tihotapci, rokovnjaci, cigani. Med dogajalnimi shemami in motivi je treba nasteti prerokbe, sanje,
prekletstva, generacijski spopad z umorom, incestom, preganjanjem in begom, skrivanjem za lazno
ime, prepoznavanje preko medaljona, prstana, pisma, pokop pri zivem telesu, dvojnika, locena pa
zopet zdruZena zaljubljenca, prekinjen poro¢ni obred, skrivno poroko ipd. 1z nasStevanja je razvidno,
da gre za eminentno fabulativna zanra. Dogodke skladata tako, da se dejanje prekine ob koncu
poglavja v trenutku najvecje napetosti. Eden izmed postopkov, ki so generativni Se danes, je fikcija
najdenega rokopisa.
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Walter Scott je v dvajsetih letih 19. stoletja kot najbolj brani evropski romanopisec
(Larousse 1976) vplival na drugaen pogled na zgodovinski razvoj, uveljavljal je
prepricanje, da zgodovine ne dela ve¢ junak, ampak ljudstvo oziroma nacija. Rast in
padec Zanra sta bila mo¢no odvisna od socialnih in politicnih razmer v dezZeli. Na porast
izvirne produkcije so v Nemciji okrog 1860 vplivale meddrzavne pogodbe o zaSciti
avtorskih pravic, vojna 1866 pa je povzrocila upad celotne knjizne produkcije. Izrazito
spodbudo so pomenila nacionalna zdruzevalna gibanja v Evropi: zedinjenje Italije,
Svice, Nem¢ije, Slovenije itd. — zgodovinski roman je s tematizacijo slavne preteklosti
poeti¢no argumentiral rojstvo nacije. UresniCeni politicni cilji (npr. vsenemska
zdruzitev leta 1875) so prinesli upad nacionalnodrzavnih tem v zgodovinskem romanu:
zanru ni bilo ve¢ treba pomagati uresnicevati politicnega ideala nacionalne enotnosti.

Aktualni politiéni razlogi so botrovali tudi relativno poznemu razvoju Zanra v
Ameriki. Preteklost je Ameriko spominjala na Evropo, ta pa je bila v njenih oceh
pokvarjena in kompromitirana. Zato ameriSka proza dolgo ni imela smisla za
upodabljanje zgodovinskega in socialnega zivljenja sploh — rojevala je samo romance,
idile ter melodrame, vse brez obremenjujocega obcutka za zgodovino. Ameriski
zgodovinski roman je tematiziral domaco, lokalno zgodovino. Scott je vplival nanj z
lokalnim koloritom ter z motivom zasledovanja in bega, ki je postal jedro izrecno
ameriSkih zanrov, npr. divjezahodne povesti. Amerisko romanopisje je po svoje
prekrojilo evropsko izro€ilo. James Fenimore Cooper je npr. modificiral lik
romanticnega izobCenca v lik samotnega jezdeca in aktualiziral predromanti¢ni lik
plemenitega divjaka. Zgodovinsko tematiko je pripel na ogrodje pustolovskega
(akcijskega) romana (Bogataj-Gradisnik 1991).%

Tudi v 20. stoletju je zgodovinski roman nacionalno specificen. V Ameriki
tematizira osvajanje divjega zahoda in drzavljansko vojno, v Evropi etni¢no
problematiko (npr. Ivo Andri¢) in lokalno zgodovino ter je politicno ali vsaj nazorsko
angaziran. Izrabil ga je zlasti nacionalsocializem v 30. in 40. letih, ko je potreboval
zgodovinsko opravicilo za lastno politicno akcijo. Posegel je v daljno preteklost in ob
pomanjkanju dokumentov konstruiral nacionalno mitologijo ter ritual. Avtorji, ki so §li
v eksil zaradi nasprotovanja fasizmu, so uporabili zgodovinski roman za kritiko
aktualnih socialnih in politicnih razmer; v obeh primerih gre prej za politi¢no kot
estetsko dejanje. DanaSnja debata se spet suCe okrog politicne relevantnosti
zgodovinskega romana. Marksisti¢ni teoretiki in dekonstruktivisti mu ocitajo
konservativnost, pomanjkanje angazmaja in socialno indiferentnost, drugi (npr.
Wesseling 1990) so nasprotno prepricani, da je sodobni zgodovinski roman izrazito
politi¢no angaZiran.

Sklep pri¢ujocega pregleda razprav o zgodovinskem romanu naj bo ugotovitev, da je
enacenje zgodovinskega romana s scottovskim izhodisénim modelom nevzdrzno in da
se je treba odpovedati popularni definiciji Zanra (Dickinson 1986) kot pripovedni prozi
z jasno dolo¢enim ¢asom, prostorom in osebami dogajanja. Dozdaj$nje razpravljanje je
pokazalo, da ni mogoce govoriti o stalnih, jedrnih formalnih znacilnostih zanra brez

3 Zaradi sorodnosti s slovensko je posebej zanimiva adaptacija Scottovega Sibkega in

odpovedujocega se junaka v ameriski prozi: izpostavljene herojske vloge tudi tu opravljajo zenske
(Dekker 1987). O Scottovem vplivu na slovenski roman tudi Kos (1985).
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natancnejSe omejitve korpusa besedil v casu in brez upostevanja pripadnosti
posameznemu narodu. Prepri¢ljivo »definicijo« slovenskega zgodovinskega romana si
bomo lahko privoséili Sele po natancnejS$i formalni analizi slovenskih besedil z
zgodovinsko tematiko od srede prejSnjega stoletja do danes. Ob njej bo mogoce
preveriti trditve literarne vede, da zgodovinski roman nima lastne strukture (Show
1990) in da vedno parazitira na drugih Zanrih, ter ga primerjati z realizacijami v drugih
nacionalnih literaturah. Po uspehu »profesorskega romana« /me roze Umberta Eca (I/
nome della rosa, 1980) so odve¢ vsakrSni pomisleki o nezdruZljivosti Zanra z
danasnjim ¢asom.
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Slika 2: Naslovnica v Alojzij Carli Lukovic, Zadnji dnevi v Ogleju, 1924
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Kaj so pisali o zgodovinskem romanu
doma

Prvi zapisi o evropskem, zlasti nem$kem zgodovinskem romanu so na Slovenskem od
srede 19. stoletja dalje artikulirali temeljne dileme zanra: njegovo zadolZenost romantiki
oziroma realizmu, razmerje med zgodovinopisnimi podatki in literarno obdelavo (tj.
vprasanje zvestobe faktom) ter njegovo socialno angaziranost. Slovenski Zanrski termin
»zgodovinska povest« so utrjevali literarni programi zalozb in casopisov, razpisi
literarnih nagrad in knjiZzna naznanila podjetnih avtorjev ter prevajalcev. Od 80. let dalje
je glavnino ¢lankov o zanru, vecinoma kritike, prinaSal osrednji literarni casopis
Ljubljanski zvon, ki je zato najbolj odgovoren za oblikovanje predstav o zgodovinskem
romanu. Zgledujo¢ se pri drugih slovanskih narodih je kritika pri Zanru poudarjala
njegovo nacionalnospodbudno funkcijo in bila pripravljena pohvaliti tudi estetsko manj
uspele izdelke, ¢e so le bili zvesti nacionalnim kulturnim in politiénim interesom.
Tolerirala ali celo spodbujala je Se druge njegove tendence: katolisko ali liberalsko ali
slovansko.

Funkcija zgodovine je po mnenju kritikov v romanu mnogovrstna, vendar v prvi vrsti
metafora kakega aktualnega socialnega ali splosnocloveskega problema, ki pomaga bralcu pri
orientaciji v sodobnosti. Ugled Zanra in vrednost besedil sta iz poetoloskih predsodkov ali
zaradi njegove popularnosti pogosto problematizirana. Oblikovno je zgodovinski roman
konservativen in je opozicija modernisticnim izmom; kritiki se vendar ne morejo zediniti, ali
je zgodovinski roman eminentno romanti¢ni zanr, nezdruzljiv z realizmom, ali pa oba
prisegata na isto poetiko v smislu izjave, da je realisticni roman pravzaprav zgodovina
sodobnega zivljenja. Kritika je vedno cenila avtorjevo zgodovinsko nacitanost, tezko pa je
bilo ustre¢i njenim idealnim zahtevam po kombinaciji faktografske zvestobe s hkratno
podrejenostjo faktov umetniSkemu sporocilu: enkrat je o€itala romanom preve¢, drugic
premalo zgodovine.

Zavest o obseznem zanrskem korpusu je utrjevalo kritiSko prizivanje motivno,
tematsko ali nazorsko sorodnih besedil. Svetovnoliterarne primerjave so bile redke: ob
Presernovi »povesti v verzih« Krst pri Savici (1836) se je dokazovalo, da je slovenska
zgodovinska povest samoroden pojav, ki se od evropske razlikuje zlasti po poudarjeni
nacionalni funkcionalnosti.

Ivan Cankar zgodovinskega romana ni maral in ga tudi ni pisal. Eminentni kritik Josip
Vidmar je po 1926 ob katoliSkem pisatelju Ivanu Preglju deloma iz nazorskih razlogov
deloma iz splo$nega nezaupanja v zanr oblikoval standard negativne kritike zgodovinskega
romana. Takoj po 1945 je kritiko poudarjeno zanimala ustreznost literarne upodobitve
zgodovinskim faktom oziroma historinomaterialisti¢ni interpretaciji dejstev, kasneje pa so
ugledni kritiki obnovili elitisticno odklanjanje zgodovinskega romana kot manjvrednega
zanra, ki traja takoreko¢ do danaSnjega ¢asa. Na primer, ob Jancarjevem Galjotu (1978) je
kritik Andrej Inkret izraz »zgodovinski roman« postavljal v narekovaje oz. govoril raje o
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»zgodovinskih temah, da bi poudaril, kako je to roman o »globalnih vprasanjih moderne
¢loveske usode« in da ni podoben jurci¢evskemu tipu pripovedi.

Literarnozgodovinske izjave ne spreminjajo bistveno podobe Zzanra, kakor so jo
oblikovale sprotne kritiske sodbe. Razmisleku o Zanrski pripadnosti se literarna zgodovina
pogosto izogiba in i$Ce alternativne vrstne oznake ali pa jo zanimajo druge lastnosti besedil.
Ker razgrinjajo identi¢no problematiko, je presoje biografskega romana, ki se je pri nas
kritika zaCela ukvarjati z njim v 30. letih 20. stoletja, mogoce vkljuciti med izjave o
zgodovinskem romanu.

Poglavja o tem, kaj so sodobniki vedeli povedati o svojem berilu, so standardni del
literarnovednih spisov. Na Slovenskem se zdi to razpravljanje Se posebej pomembno, ker je
bila pri nas ob poznih leposlovnih zacetkih programska dimenzija literature pa¢ ocitnejsa
kot drugod in se je podoba slovenske literature oblikovala vcasih bolj skozi literarne
programe kot skozi dejansko produkcijo in branje. Ocene so izdatno usmerjale branje
zgodovinskih romanov in povesti, zato je smiselno pregledati, kako so kritiki Zanr
prepoznavali, kaj so od njega pricakovali, s ¢im so bili zadovoljni in kaj so zavracali ter kaj
so zanru priporocali. V poglavju so zbrane in urejene slovenske kritiske in nekatere
literarnozgodovinske izjave na temo zgodovinskega romana in povesti.>*

V 19. stoletju so se Slovenci seznanjali s svetovno literaturo in z novimi Zanri prek
nemskega literarnega sistema, z zgodovinskim romanom torej prek nemske oziroma v
nems¢ino prevedene romaneskne produkceije in prek nemske literarne kritike. V ¢asopisih
Carinthii (Celovec, 1811-63) in Carniolii (1838-44) je bilo ime za serijski leposlovni
podlistek z zgodovinsko tematiko »historisch-romantische Erzihlung«,> priljubljen avtor
je bil Johann von Gallenstein, naslovi tipa Treue bis zum Tode ali Lebendig gegrabene pa
so napovedovali sugestivno berilo. V Laibacher Tagblatt so kot zgodovinski roman
oglasali celo izid Die neue Geheimnisse von Paris (1871, 206, 5)°° in Licht und Finsternif3
oder Die Geheimnisse der Wiener Hofburg (1872, 41, 4), ki bi ju danes ze zaradi
pomenljivega naslova raje uvrstili med skrivnostnostne romane. Poleg trivialne produkcije
je na Slovensko o€itno prihajal tudi literarno ambiciozni zgodovinski roman, sicer kritik v
Laibacher Zeitung ne bi mogel obtoziti zanra modnega realisticnega stremljenja, ker da
skupaj s socialnim romanom upodablja zgolj mrzlo konkretno resni¢nost in Zeli biti le slika
Zivljenja, Ceprav vemo, da resni¢no ni obenem vedno tudi lepo (1857, 253, 1019-20).
Bralec se je tako seznanil z eno izmed osnovnih dilem Zanra, ki e danes zaposluje literarne
zgodovinarje: ali je zgodovinski roman plod idealisticne romantike ali je mogoce
prvenstveno realisti¢en Zanr.

Dovolj zgodaj so se artikulirala tudi ostala temeljna vpraSanja Zanra, to je njegova
socialna angaziranost, razmerje med fikcijo in faktom ter zanrska tipologija. Glede idejne in
politi¢ne angaziranosti je bil zgodovinski roman odprt obema skrajnima moznostima in kar
najbolj raznolikim interpretacijam: en kritik hvali Walterja Scotta, ker naj bi se ne zavzemal

3 Gradivo za kritike je iz kataloga literarnoteoreti¢nega izrazja pri ZRC SAZU in iz avtorjeve zbirke
kritik zgodovinskega romana.

3V 50. in 60. letih 19. stoletja je bila zgodovinska fikcija v slovenski periodiki podobno oznatena
kot »zgodovinsko-romanti¢en obraz« ali »historisko-romantiski obraz«.

36 Kratke navedbe virov zaradi prihranka prostora postavljam kar v oklepaj v razpravnem besedilu,
daljse, ki se praviloma zacenjajo z imenom avtorja, pa v opombe.
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za nobeno idejo in nazor posebej, ampak sledil nekim globljim Zivljenjskim spoznanjem in
resnici (LT 1871, 186, 2), spet drugi kritik ne more skriti veselja nad avtorjevim ocitnim
liberalskim oziroma protijezuitskim nagnjenjem ter nad nedvomno politicno
razsvetljevalno vlogo, ki jo lahko opravlja zgodovinski roman (L7 1872, 41, 4). Pohvalno
se je nemsSko piSoCi noviCar izrazil o sposobnosti zgodovinskega romana, da Zivo
kombinira znana in dokazana zgodovinska dejstva pa tudi sveZe, pikantne zgodovinske
podrobnosti iz zivljenja vladarjev z vseskozi napetim, tj. fiktivnim dejanjem (L7 1872, 41,
4).

Ob 100-letnici Scottovega rojstva je slovenski bralec lahko prebiral o nekaksni
nacionalni tipologiji evropskega romana, pri ¢emer je bil Scottov zgodovinski roman
opisan kot zlata sredina med francoskim pustolovskim romanom (»Spannungs-Romanc), ki
ga reprezentira Victor Hugo, in nemskim razpoloZenjskim romanom (»Stimmungs-
Romank), ki mu je za zgled Goethejevo Trpljenje mladega Wertherja (LT 1871, 186, 1).
Nekaj let kasneje je najti ze Zanrsko klasifikacijo, v kateri je zgodovinski roman poleg
casovnega, salonskega, ljudskega, pomorskega in eroticnega romana poglavitni romaneskni
zanr.>” Omembe in ocene nemskih zgodovinskih romanov v 19. stoletju $teviléno presegajo
poro¢anje o zgodovinskih romanih pri drugih narodih (Hrvatih, Cehih, Rusih itd.) kakor
tudi porocila o slovenskem izvirnem zgodovinskem romanu.

V 50. letih se je o zgodovinskem romanu zacelo pogovarjati po slovensko. Celovski
urednik Anton Janezi¢ je noviske bralce povabil na narocilo novega Casopisa Slovenska
béela, ki

bo prinasala 1. PoStene pesmice [...] 2. Povesti, pozebno zgodovinske (izvirne in iz drugih slav.
naredij prestavljene) in druge manj$e pripovedke razun tako imenovanih storij. 3. Zivljenjopis
imenitnih Slovanov. 4. Popise navad in obiCajev posameznih narodov. 5. Posebno veliko
poducivnih sestavkov iz zgodovine, literature, narodopisa, basnoslovja, naravoslovja, krajopisa i. t.
d. 6. [...] Kratke kritike posebno jugoslavenskih spisov in naznanila vsih imenitnisih prikazni na
polju slavj. literature in umetnost. 7. [...] ImenitniSe prigodbe; [...] krajSe zgodovinske &rtice™® in
mnogoverstne kratkocCasnice, narodne pregovore in zastavice, kakor tudi naznanila drustva sv.
Mohora.*

Enotno ime zanra sprva Se ni bilo utrjeno, pisci so poskusali z razli¢nimi zvezami:
»zgodovinsko-zabavno delo«, »novela historina«, »historiski roman«. Izraz
zgodovinska povest se je po zaslugi Novic in spretnega oglaSevanja skrivnostnostne
povesti Cudne poti bozZje vsegamogocnosti, ali skrivne sodbe srednjih casov, ki jo je
1862 prevedel, sam zalozil in za piclih 45 krajcarjev po kosu prodajal ajdovski ucitelj
Franc Bunc, utrdil v 60. letih. Tudi reklamiranje in prodaja »histori¢ne novele [...] na
temelju narodne pripovesti iz srede 15. stoletja« Mlinarjev Janez zagrebskega pisatelja
Ferda Kocevarja sta potekala na enak, s staliSca slovenskih literarnih avtoritet sumljiv
samozalozniski nacin; Koc¢evar je vabil kupce tudi s tem, da je vsak 11. naroceni izvod

57 Anton Schlossar, Gottschals Literatur-Geschichte (LZg 1882, 78). — Prva slovenska tipologija Zanra je
Pregljev poskus 1z poetike (Mentor 1917/18, 1-2, 25), kjer pravi, da je zgodovinski roman lahko obenem
»psihologicen, utopisti¢ni-filozofski, geografski, arheoloski itd.«

38 Pri zgodovinskih é&rticah seveda ni bila miSljena leposlovna ¢rtica, kakor jo poznamo iz Casa
moderne, ampak kratek zgodovinopisni, biografski, krajepisni ali potopisni prispevek.

% Anton JaneZi¢, Povabilo na naroc¢bo Slovenske béele, N 1852, Oglasnik §t. 50.
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ponujal zastonj (SG 1859, 50)! Privatna komercialna literarna pobuda je v zacetku torej
uspesno dopolnjevala nacionalni literarni program. Zgodovinskim temam je rasla
popularnost: Etbin Henrik Costa, kustos dezelnega muzeja, je objavil razpravo o tem,
kaj je zgodovina in kako se piSe (N 1864, 35), Jurci€u je bila istega leta za
»zgodovinsko povest« Jurij Kozjak, slovenski janicar podeljena nagrada Mohorjeve
druzbe in mohorjanski razpis bodocih literarnih nagrad je hrepenel samo Se po
zgodovinskih povestih, saj je ponujal

a) 100 gold. za najboljSo izvirno pripovest v obsegu petih tiskanih pol; predmet naj se jej zame iz
domace zgodovine ali se vsaj oslanja na-njo; b) 50 goldinarjev za najbolj$o izvirno pripovedko iz
druzinskega Zivljenja sploh, v obsegu blizo treh tiskanih pol. Ce ne pride nobene take, darila vredne
izvirne pripovedke, podeli se darilo najmicnisi prestavljeni povesti, ki pa mora vsaj blizo pet pol obsirna
biti (N 1864, 127).

Ker je bila Mohorjeva druzba zalozba, ki se je s knjigo pecala na tak nacin, da se ji
je to splacalo, je navedeni cenik pomenljiv za pravilno vrednotenje besedil. Pisateljska
kondicija se je, kot kaze, hitro vecala in pisateljev je bilo vedno ve¢, zato so zahteve
zaloznikov do avtorjev rasle. Se leto poprej bi bili pripravljeni brezpogojno odsteti 100
goldinarjev Ze za tri do S$tiri avtorske pole, zdaj diktirajo temo in zahtevajo za enak
honorar skoraj podvojen obseg besedila.

Od 1881 dalje je predstavo o zgodovinski povesti in romanu oblikoval osrednji
literarni Casopis Ljubljanski zvon, ki po koli¢ini in kakovosti ocen dale¢ presega vse
ostale publikacije. Tu so izhajala tudi nekatera najpomembnejsa besedila zanra.®® Za
razliko od nemskega razpravljanja o zgodovinskem romanu, ki je kazalo v smer
estetskega presojanja, se je v prvem opaznejSem prispevku v LZ zarisal popolnoma
drugagen okvir: zgledujo¢ se sprva zlasti pri Cehih in Poljakih,®' potem pa skoraj
izkljuéno ob domaci produkciji, je prevladala pozornost na nacionalnospodbudni
moment Zanra:

Kakor pri vsakem narodu, kedar se zacne zavedati, tako so tudi pri ¢eSkem narodu od zacetka vsi
pesniki, liricni, epicni, da! celo dramaticni imeli pred soboj glavni in vzviSeni smoter s svojimi spisi
delovati na to, da se narodna zavest popolnem prebudi in utrdi [...] delovalo se je posebno na to in sicer
posebno s tem, da so si pisatelji za predmete izbirali dogodke iz slavne zgodovine ceske minolosti.®?

% Npr. Jur¢i¢-Kersnikov »histori¢en roman« Rokovnjaci (1881), nedokoncani Juréicev Slovenski
svetec in ucitelj (1886), Tavcarjeva Vita vitae meae (1883) in »zgodovinska podoba« Grajski pisar
(1889), Detelov Véliki grof (1885), Budalov Krizev pot Petra Kupljenika (1911), Pahorjeva
Serenissima (1929).

1 »Zgodovina in njen mit nista morda v nobeni evropski knjiZzevnosti igrala vegje vloge, kakor v
Poljski, saj ja apoteoza zgodovine tvorila naravnost izhodis¢e njih literarnega ustvarjanja vse do
svetovne vojne, ki jih je politi¢no osvobodila« (France Vodnik, Novejsa poljska zgodovinska povest,
S 1929, 141, 9). Podobno velja tudi za hrvagko literaturo: Senoova umetnost je imela v &asu bujenja
narodne zavesti vedno pred ofmi cilj »dati narodu v delih umetnosti podobo njega samega, njegovih
idealov, njegovih borb, njegovih prizadevanj ter buditi v njem vero v bodo¢nost [...] Ho€emo dvigniti
narod, da se zave, da popravimo napake preteklosti, da budimo v njem smisel za vse, kar je lepo,
dobro in plemenito. [...] Vsi ti romani so bili Avgustu Senou v prvi vrsti sredstvo za buditev narodne
zavesti in utrjevanje narodnih idealov« (France Vodnik, Ob 100-letnici A. Senoe, MP 1937/38, 357
59).

62 Ivan Hribar, Novejsa eska literatura, LZ 1881, 318.
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V boju smo, borimo se za zivljenje; nam pa mora biti zivljenje naroda ¢ez vse. Zanje se mora vse boriti,
tudi umetnost. [...] Spomin na davne, slavne ¢ine starih ocetov je oni cudotvorni balzam, ki je obudil
¢eski narod, in ki ga dosihdob krepi v borbi za napredek, omiko in svobodo. V zgodovini svojega naroda
iSGe in nahaja Ceh spodbudo in krepost za svoje nadaljnje teZnje in boje, in taki pisatelji so Geskemu
ljudstvu najljubsi, kateri mu umejo razodevati slavno in otozno usodo nekdanjih prade:dov.63

O Jirdskovem »historicnem romanu« Psoglavci je zapisal kritik, da mogoce res ni
avtorjev najboljsi izdelek, je pa »najinstruktivnejSi«, tudi za Slovence.* Nacionalno
zavedni kritik lahko o€ita domac¢emu besedilu, da smrti glavne osebe zal ni motiviralo z
nacionalnim sovrastvom Nemcev do Slovenca, ampak le z znacajsko hibo.®> Zdi se mu
samoumevno, da zgodovinski roman »tolazi narod«*® ali da se je avtor izkazal za
rodoljuba,’” da je njegova prava vsebina »iz bolesti radi tiso¢letnega trplienja domace
grude«.®® Ob pomanjkanju zgodovinsko izpricanih in za slovenski narod pomembnih
osebnosti je bilo to izhodisce zgodovinskega romana neskodljivo in ni grozilo zapeljati v
pateticne domoljubne fantazije. Z Budalovimi besedami: »Majhni so bili ljudje, majhne
razmere, majhna domovina.« (LZ 1912, 103). V poveli¢evalno smer je morda zasel le veliki
Finzgarjev tekst Pod svobodnim soncem, ki vidi Janko Lokar v njem w»slavospev
bratoljubja, sloge in discipline« (LZ 1913, 183-91). Nacionalnospodbudna dimenzija
pravzaprav zmanjSuje pomen zgodovine v romanu, ker je le-ta avtorju in njegovim
narodnopedagoskim ciljem samo »dobrodosla opora« (LZ 1930, 736-37). Pravo sporocilo
romanov se ne ti¢e preteklosti, ampak je bral¢eve sodobnosti in njegovih Zivljenjskih
interesov; pogosto je izrecno spoznanje, da »nasilni gospodarji naSih tal prihajajo in
odhajajo, ljudstvo pa ostaja«.%’ Kritika je rade volje pogledala romanu skozi prste, le da je
bil v nacionalnem pogledu poucen in spodbuden za w»vztrajnejsi odpor proti nasilnemu
tujstvu« ter proti »nemski silovitosti«.”® Zlasti obdobja, usodna za nacionalno preZivetje, so
bila naklonjena narodnospodbudnemu zgodovinskemu romanu (S 1941, 7, 8).

Kako izredno pomembna je bila nacionalna dimenzija literature, dokazuje Ze primer
vodilnega slovenskega naturalista Frana Govekarja, ki se je mimo zgledov svetovne
literature odlocal izrazito v prid nacionalnemu zgodovinskemu romanu. Sicer skrit za

8 A. Jirasek, K petdesetletnici njegovega rojstva, SN 1901, 199.

% »Vsak narod ljubi svojo zemljo [...] in zato ga dogodki iz njegove preteklosti zanimajo vedno bolj,
nego obce ¢loveski problemi, ki jih sicer obravnava pripovedna literatura. / Zgodovinski roman ima
najve¢ vpliva na vsak narod, ker ni samo zabava in kratkocasje, nego tudi najimenitnejSe vzgojno
sredstvo, ker razvnema domovinski ¢ut in razvija narodno zavednost in narodni ponos. // Dasi je nasa
preteklost jako revna [...] vendar se Citajoe obCinstvo pri nas najbolj zanima za zgodovinske povesti,
zajete iz zivljenja lastnega naroda, potem pa za zgodovinske romane iz zivljenja drugih narodov. [...]
To je zlasti z nacijonalnega stalis¢a jako vesel pojav. [...] Zgodovinski roman je zabaven in je obenem
eminentno vzgojno sredstvo. Citatelja popelja taka povest iz neprijetne sedanjosti v lep$o ali vsaj
vecjo preteklost, iz mizerije vsakdanjosti v dobo bojev velikih ljudi za velike namene, da pozabi skrbi
in neprijetnosti zivljenja in najde v minolosti razvedrila in zabave, utehe in vzpodbude« (R., SN 1907,
232-33).

%5 Ob Bedenkovem biografskem romanu Od pluga do krone (LZ 1892, 56-57).

% Anton Askerc v LZ 1901, 75.

67 Andrej Budal ob Lahovih Brambovcih (LZ 1912, 98).

% Andrej Budal ob Bevkovem romanu Clovek proti cloveku (LZ 1930, 736-37).

% Andrej Budal o Feiglovem Breznu (LZ 1931, 448) in podobno ob Bevkovih romanih.

70 Fran Govekar, Pesnik Psoglavcey in njih torisée, Sn 1906/07, 20-21.



52 Slovenski zgodovinski roman

§ifro je v oceni Lahovih Upornikov tozil nad dejstvom, da nimamo velikih
zgodovinskih oseb in dogodkov, primernih za dramo, in romanopiscev, ki bi »obsirno
obdelali [...] dobo v velikih slikah in Zivih prizorih«; kako tudi, ponavlja za PreSernom,
ko imamo na razpolago le tur§ke navale, reformacijske nemire, francosko okupacijo in
kmecke upore. Zato tudi

nimamo v svoji beletristicni prozi ni¢ pomembnejsih histori¢nih del. [...] Histori¢na povest ali
drama [je tudi] z narodnega stali$¢a najvecjega pomena ter [...] je nasla pri drugih narodih bas$ pri
najodli¢nejSih umetnikih najuspesnejSe gojitve. [...] Veseli smo torej te najnovejSe slovenske
zgodovinske povesti ter le zelimo, da bi ostal Lah zvest zgodovinskim snovem ki donesejo vec
koristi Citateljstvu, kakor tuje dekadentne spake brez slovenske krvi! (Sn 1906/07, 125-26, 156—
57).

Presernov odnos do zgodovinske tematike, na katerega se je skliceval Govekar, je
analiziral Fran Petr¢ 1940 in se strinjal z Ivanom Prijateljem, da PreSernova
tematizacija slovenske zgodovine v Krsfu nima znacaja obce veljavnosti; PreSernov
pesimizem v tem delu naj bi imel zgolj osebni in trenutni znacaj. Kakor ze Petré
povzdiguje umetnisko dimenzijo Krsta nad domoljubno funkcijo, znacilno za socasni
ceski psevdozgodovinski roman, je njegovo omejevanje PreSernove resignativnosti
simptomati¢no za recepcijo zanra v letih tik pred drugo svetovno vojno: zgodovinska
tematika je bila ocitno Se vedno premocno v sluzbi nacionalne mobilizacije, da bi
dovoljevala defetisticne interpretacije.

Vzgojnost oziroma zgodovinska poucnost je bila ve€ini kritikov ¢isto sprejemljiva
lastnost zgodovinskega romana, Cetudi ni bila izrecno zasidrana v nacionalnem
interesu; razlike med idejnostjo in tendencnostjo ne liberalnih ne konservativnih
kritikov niso pretirano vznemirjale. Anton Askerc je tako v Malovrhovem romanu Pod
novim orlom ob nacionalni pohvalil tudi liberalno tendenco dela, ¢eprav je nedvomno
Slo za propagandni trivialni roman (LZ 1904, 310-11). Iz nazorskih razlogov je hvalil
tudi katoliSki kritik in postavljal informativno ter vzgojno sposobnost teksta nad
njegovo umetniskost (Finzgar »ni le umetnik, ampak je tudi ucitelj«),”! ¢eprav je bil v
nacelu proti poudarjeni poucni dimenziji literature. Pogoj za pozitivno sodbo je bila
»pravilnost« avtorjeve nazorske podlage, to je krS¢anskega svetovnega naziranja (»le
pravo in Cisto kr§¢anstvo daje tisti fini ¢ut, da zna ¢lovek tudi v subtilnih stvareh zadeti
vselej pravo mero spodobnosti in dostojnosti«); iz te perspektive je zelo toleranten celo
do avtorjeve ¢rno-bele karakterizacije — vazno je, da avtor ne posega sam pretirano z
moraliziranjem v dejanje. Sele po nastopu Josipa Vidmarju so zaceli kritiki na
tendenco gledati z negodovanjem, zlasti kadar se je tepla z zgodovinsko izpricanimi
dejstvi.”

7! Pavel Perko, Fran S. Finzgar, Pod svobodnim soncem, Cas 1913, 151.

72 Vinko KoSak tako graja slovensko in jugoslovansko idejo, ki jo je Ivan Lah pripisal svojemu
junaku, uporniku v zrinjsko-frankopanski zaroti konec 18. stoletja, Sigmi Virskemu (LZ 1932, 185—
87).
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Zanru specifiéne kritisSke teme

Tehni¢no gledano so kritike zgodovinskih romanov podobne kritikam drugih
leposlovnih del: ocenjevalci so spregovorili nekaj besed o avtorju in njegovem
sicerSnjem opusu, na Siroko povzeli dogajanje, pokomentirali dejanje in nehanje
literarnih oseb po vrsti, kakor da bi §lo za igralce v lokalni gledaliski predstavi, sledec¢
zahtevam realizma, naj dejanje znaci junaka, porekli besedo dve o tehniki, kompoziciji
in perspektivi, na koncu pohvalili ali grajali jezik, oceno pa sproti barvali s citati. Do
neke mere je bil zgodovinski roman zaradi Zanrske dolocenosti varen pred strogo,
ozko elitisticno, po Cisti avtorski izvirnosti hrepeneco kritiko; kritiki so se pac
zavedali, da ima zgodovinski roman svoja pravila.”” Zanru specifi¢ne so bile
naslednje kritiSke teme: 1. funkcija zgodovine v besedilu in funkcija zanra, 2. ugled
zanra in problem trivialnosti ter 3. razmerje do zgodovinopisne predloge oziroma do
zgodovinskih virov.

1. O poglavitnem namenu ali funkciji zgodovinskega romana kritiki niso bili
enotnega mnenja. Poleg Ze dokumentirane narodnopedagoske funkcije se je zdela za
zgodovinski roman bistvena prisotnost »&asovnega duha«,”® ki ga akademsko
zgodovinopisje ni sposobno priklicati v bralevo zavest, »¢asovne barve« (LZ 1913,
183), »zgodovinskega vzduSja« (LZ 1933, 482-83) oz. »Casovnega in krajevnega
kolorita«, ki ga Josip Vidmar tako usodno pogresa v romanu Pod svobodnim soncem
(LZ 1932, 372-74). Ugotovitev, da roman nima ¢asovne atmosfere, je skoraj identicna
sodbi, da potem Ze nimamo opraviti z zgodovinskim romanom.

Vnetosti za zgodovinske snovi ni vedno mogoce najti samo enega vzroka. Po eni
strani je to

le uporno prizadevanje, da pokaze in dokaze slavo toliko krat omalovazevane slovenske
zgodovine, oziroma da da svoji misli romantiéen, skoro eksoti¢en okvir — ali pa je bil to beg pred
resnicno stvarnostjo, ki ji ni znal (ali ni smel) dati umetniski izraz. Najtezje nacionalne in socialne
probleme je slovenski pisatelj ovijal v plas¢ zgodovinskih dogodkov in oseb, ki so s simboli¢nim
pomenom, ki so ga dobivale, izgubljale trdna zgodovinska tla pod nogami.”

Zgodovinska poucnost je koristna, saj bodo zgodovinsko informirani bralci znali
ustrezneje presojati dileme danaSnjosti. Tako je prislo ob pravem c¢asu na trg delo
Umirajoce duse llke Vastetove, ki govori o oblikovalcu Ljubljane Francescu Robbi,
ker se je podobnega obnovitvenega projekta mesta tedaj loteval arhitekt Joze Ple¢nik.’®
Ivan Zorec je za Bele menihe pozel unicujoco sodbo, ker »pisatelju ni bila dosti mar
zahteva: namre¢, da bodi zgodovinska povest zrcalo sodobnih tezenj in stremljenj«.”” Z
drugimi besedami:

73 »Posten in soliden zgodovinski roman. Pisatelj ve, kako se taka re¢ napravi« (Andrej Budal ob
Lahovih Brambovcih, LZ 1912, 98-108).

74 Anton Debeljak, Fr. Remec, Na devinski skali, LZ 1913, 559.

75 Jaroslav Dolar ob Pahorjevem Matiji Gorjanu (Obzorja 1940, 350-52).
76 Jus Kozak (LZ 1929, 764-65).

77 Stanko Janez (LZ 1933, 482-83).
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Poslanstvo umetnosti ni v tem, da zivljenje konservira tdko kakrs$no je; tudi v zgodovinskih
romanih osvetljuje moderen pisatelj s svojim nazorom ne samo dejstva, ki so se zgodila, marve¢
cel6 sedanjost. V preteklosti so korenine sedanjosti (LZ 1938, 33).

Navedena odlomka naStevata troje tipov zgodovinskega romana, kakor jih rojeva
razmerje med preteklostjo in sedanjostjo: klasi¢nega z zgodovinsko eksotiko, ki je
samozadostna, eskapisticnega, kjer je preteklost v opoziciji z grdo sedanjostjo, in
projekcijskega, v katerem je zgodovina samo metafora aktualnega socialnega
problema. V slednjem bralec odkriva zakonitosti zgodovinskega dogajanja, zato da bi
se ustrezneje orientiral v svojem teZzkem casu. Manjka le Se psiholoski zgodovinski
roman, ki se ubada s kakim splo§nocloveskim problemom in izpri¢uje nespremenljivost
¢loveske nravi skozi ¢as; v misel ga je vzela Milena Mohori¢: "

Ogromne naloge se stavijo pisatelju ob zgodovinskem tekstu. Poleg vse sposobnosti za
vCustvovanje v druge dobe in tuje osebnosti, poleg vse fantasije in invencije, poleg vse velikanske
erudicije, poleg poznanja sil, ki gibljejo zgodovino, posameznika in druzbo, mora poseci v
praglobine vsega Cloveskega, mora v tem mikrokozmu individuja pokazati makrokozem clovestva.

2. Ugled so zgodovinskemu romanu dolocali glede na njegovo artisticno
oblikovanost. Njegova stilna konservativnost je enim kritikom vir pohvalnih sodb,
drugim pa razlog za negodovanje. Kritiki zlasti pogosto omenjajo zgodovinski roman
kot zdravo opozicijo so¢asnemu naturalisti¢nemu romanu’ in modernisti¢ni literaturi z
njenimi »klavrnimi junaki«, »nervoznimi krogi« in »histericnimi Zenskami«, kot
nasprotje Meskovi jokavosti in Cankarjevemu potepustvu,®® »stilisticnim arabeskam
novejsih struj«, strogosti realizma in pozerstvu naturalizma (LZ 1932, 314). Vesel¢ se
njegove trdozivosti, ker je prezivel, Ceprav so mu tuje avtoritete, kot sta Hippolyte
Taine in Georg Brandes, Ze napovedale konec (LZ 1903, 56). Zdi se jim vredno
opozoriti na objektivno dimenzijo, ki jo je Scottov in Manzonijev zgodovinski roman
vnesel v romantiko in tako nevede pripravil pot realisticnemu romanu: »Realisti¢ni
roman hode biti in je v resnici zgodovina sodobnega Zivljenja.«®! Oziroma &e
formulacijo zasukamo v nekam problemati¢no sodbo: realizem je pisateljem odprl pot
do zgodovinskih snovi in do zgodovinskega romana.®?> Tako zavarovanega
zgodovinskega romana naturalisticni roman ni mogel popolnoma zatreti: »Vsled te
moci, ki je v snovi sami, ne bo zgodovinski roman nikoli izginil. Saj se tudi
najmodernejSi vseh modernih pisateljev [miSljeni so Maeterlinck, Bogovié, Gjalski]
lotevajo zgodovinskih snovi« (R., SN 1907, 232-33).

S tem v zvezi je pohvala zanra, ker je odprt tudi preprostemu bralcu,® ker mu gre
za domaco, ne pa za tujo tematiko® ter ker rojeva za razliko od vseh ostalih zanrov

78 Milena Mohori¢, Gina Kaus, Katarina Velika, MP 1934/35, 345-47.

7 Prim. Fran Zbasnik v LZ 1903, 56. — »Zgodovinski roman se zdi, da ni podvrZen nobeni modi«
(R., SN 1907, 232, 233).

8 Prim. Andrej Budal v LZ 1912, 98-108; Janko Lokar v LZ 1913, 183.
81 Un siécle, Katoliski obzornik 1901, 363.

82 Ivo Grahor, Gustave Flaubert, Salambé, MP 1931/32, 122-23.

8 Fran Cegnar v LZ 1892, 56; Anton Askerc v LZ 1904, 310.

8 Janko Lokar v LZ 1913, 183.
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dolga, »vélika« besedila. Kritiki radi porocajo o Zivem zanimanju bralcev in Casa za
zgodovinski roman® in so vzhi¢eni nad njegovo popularnostjo:

Romanov, namenjenih preprostemu narodu, Steje slovenska knjizevnost ubogo malo, zatorej veselo
pozdravljamo vsako novo delo taksne vrste in ga, kakor se umeje samo po sebi, ne merimo tako, kakor
romane, pisane izobraZenim stanovom. 3¢

Prista8i novih literarnih struj pa so vsebinsko in stilno konservativnost
zgodovinskega romana zavracali, saj naj bi bila v anahronisti¢ni opreki s sodobnimi
demokrati€énimi prizadevanji in modernim »nervoznim, razbitim, sesekljanim
stilom«.*” Ze ob koncu stoletja se je kritika, &eprav na to temo do tedaj ni bilo popisano
veliko papirja, glasno Cudila avtorjem, ki Se piSejo dolga epska besedila in jih povrhu
podnaslavljajo z nemoderno oznako zgodovinski roman:®

Moderna leposlovna umetnost ne ljubi ve¢ slavnih, izrednih, genijalnih, bozanstvenih vzorov
bodisi iz »njega dnij« bodisi iz sofasja: moderni pesnik jemlje cloveka iz njegove banalne
vsakdanjosti, on ne pripoveduje, nego minucijozno natanko opazuje, disteluje. [...] Nismo prijatelji
dolgih romanov.

NavduSeni nad naturalisticnim socialnim romanom, so kritiki povzemali izjave o
skorajSnjem koncu tako »dusSeslovnega« kot zgodovinskega romana, ki v svoji
eklekti¢ni fazi zanima le Se »literarno neizobrazene Citatelje« (SN 1897, 175).

......

ni problematizirana. Kritik se zadovolji z opozorilom, od kod vse je romanopisec
zajemal, in s povzetkom zgodovinskega ozadja dogajanja. Avtorjeva zgodovinska
nacitanost oziroma ugotovitev, da je avtor dobro nastudiral zgodovino, praviloma
izzove kritikovo pohvalo,® avtorjeva nevednost v svetu zgodovine pa grajo.” Tezave
nastopijo, ko mu je treba presojati razmerje med zgodovinsko izpri¢anim in fiktivnim
delom romana. Enkrat je navduSen ob dejstvu, da razlike med zgodovinskimi in
fiktivnimi odlomki ni ¢utiti,’! drugi¢ je razpolozen le, kadar je lo¢nica med
zgodovinskimi in fiktivnimi pasusi jasna, ¢e »pisatelj vestno loci, kar je strogo
zgodovinskega, od tega, kar ni ali kar je morda le legendari¢no«.*?

Normativni ideal je nekakSna harmoni¢na kombinacija obojega in do negativne
sodbe pride, kadar je po kritikovem mnenju idealno razmerje poruseno. Prva razlo¢no
negativna kritika zgodovinske pripovedi se sklicuje prav na to idealno dvojno zahtevo:

Histori¢na povest mora odgovarjati dvema praviloma. Mora biti histori¢na, to se pravi, narisati
nam mora neko gotovo epoho po zgodovinskih virih, kolikor mogoce naravno in resni¢no. Poleg
tega pa mora biti tudi umetniska.

8 Npr. Jutro 1928, 294, 10; MP 1934/1935, 345-47; Jutro 1942, 47, 3.

8 Fran Celestin, Od pluga do krone, LZ 1892, 56-57.

87 Tako npr. tudi Alfonz Gspan ob Detelovem Pegamu in Lambergarju (LZ 1937, 93-94).
88 Josip Golobov, Za kralja — za dom, Slovanski svet 1895, 238.

8 Anton Debeljak o Malovrhovi Na devinski skali v LZ 1913, 558; Janko Lokar o FinZgarju v LZ
1913, 183-91; Jus§ Kozak o Umirajocih dusah llke Vastetove, LZ 1929, 764-65.

% Npr. Vinko Kosak ob Sigmovem mascevanju Ivana Laha v LZ 1932, 185-87.
! Simon Rutar v LZ 1892, 119-21.
92 Npr. kritika Zoretovih povesti ¥ tem znamenju bos zmagal v Casu 1913, 465.
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Zgodovinska povest Za staro pravdo Petra Bohinjca se je proti njej pregresila, zato
kritik poroca, da »imeli smo na nekaterih mestih isti utis, kakor ¢e ¢itamo Beraceve
skrivnosti, katere so zanesli zidovski prebrisanci zadnje dni i med nase ljudstvo. Snov
povesti sama na sebi sicer ni slaba in bi jo mogel porabiti histori¢en beletrist prav lepo«
(L-t. K., SN 1902, st. 123).

Razmerje med zgodovinskimi dejstvi in umetnikovo fantazijo je na veljaven nacin

opisal France Kidri¢:*

Rad imam roman, ki riSe zivljenjsko pot zgodovinskega cloveka. Zgodovinski roman, ¢e
pripovednik ne popravlja zgodovine in ne izprevraca znanih dejstev, a se tudi ne omejuje
samo na reproduciranje, pa polni prazne strani znanstvenega ogrodja z vso pestro bujnostjo
neposrednega Zzivljenja, s situacijami in silami, ki so mozne in verjetne, dasi ne izpricane;
portret, ¢e ga je ustvaril umetnik, ki ne popravlja v dosego svojega namena narave, pac pa
ume obrazu ob cuvanju prepricevalne podobnosti vdahniti sugestivno silo onega duha in
razpolozenja, zaradi katerega oseba Sele zasluzi, da se portretira.

Seveda se pricakuje, da bo roman zvesto sledil zgodovinskim dejstvom in jih ne bo
potvarjal, vendar se vc¢asih pri vecerniski literaturi tudi zamizi na eno oko, Ce falsifikacija
histori¢nih dejstev bralca nacionalno ozaves¢a.”* Ve¢ svobode nudijo avtorjem
historiografsko slabo pokrita starejSa obdobja, ko so zgodovinski viri »polni vrzeli« (LZ
1930, 736), vendar se tu znajdejo Ze v blizini zanrske meje. Kadar je dejanje »Casovno in
krajevno precej neopredeljeno, brez pravega zgodovinskega okvira in tudi brez izrazitega
pokrajinskega obelezja«,”® kadar nima zgodovinskih letnic in zgodovinskih dogodkov,
potem kritiki besedila ne berejo kot zgodovinskega romana ali povesti, pa Ceprav ga z
zanrom povezuje izrecna nacionalnospodbudna dimenzija in ga bodo bralci prav zaradi
tega sprejeli kot zgodovinsko povest.”®

Nic¢ novega tudi ni kritiSka tematizacija rivalstva med literaturo in zgodovinopisjem. Za
Askerca je bilo legitimno »predstaviti Citatelju v Zivih plastiénih podobah [doloceno] dobo
v nasi domaci zgodovini« (LZ 1904, 310-11), ker se bo tako lahko o zgodovini poucil
marsikdo, ki zgodovine sicer ne bo bral. In Se odlo¢neje:

Ali ne razumemo mar Neronove dobe Sele zdaj prav, ko smo Ccitali roman »Quo vadis?«
Zgodovina s svojimi suhimi dejstvi nam nikdar ne more tako zZivo predociti davno pretekle dobe
kakor resni¢no nadarjen pisatelj, ki se ne zadovolji samo z zunanjimi dogodki, ampak zasleduje
tudi najskrivnejse pojave ¢loveske narave, Cloveske duse.”’

Razmerje med zgodovinopisjem in romanom se je sicer relativno pogosto pojavljalo,
vendar nikakor ne vedno na nacin, ki bi postavljal roman v rivalsko razmerje z
zgodovinopisjem. Naloga umetnika je namre¢ za razliko od zgodovinarja v tem, da mora
zgodovinsko sliko podati »iz umetniske perspektive«, to je tako, da se dvigne nad meje
¢asa in kraja in zadene obceclovesko v ¢asovno zamejenih pojavih:

9 PreSernova podoba in nasi umetniki, LZ 1935, 548.

% Pavel Karlin, Fr. Jakli¢, V gras¢inskem jarmu, LZ 1926, 392-93.

% Andrej Budal ob Bevkovem Vedomcu (LZ 1932, 120-22).

% Andrej Budal o Bevkovem Burkezu gospoda Viterga (LZ 1932, 124-25).
%7 Fran Zbasnik o Sienkiewiczevem Malem vitezu (LZ 1903, 56).
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Gre torej le za to, kako bo pisatelj svojo zgodovinsko snov obdelal. Ako si je postavil za
poglaviten namen uciti zgodovino in navajati zgodovinska fakta: potem mu kot umetniku vnaprej
napovejmo bankrot. Tak jemlje zgodovinarju nekaj, kar le zgodovinarju gre; po krivici prilas¢eno
blago pa nima teka ... Ako pa je leposlovec vzel zgodovinske dogodke le kot ogrodje, da na njem
gradi povest z obce ¢loveskimi konflikti: potem bodi prepri¢an, da mu ravno svetovna povestnica
nudi snovi in gradiva v obilici.?®

Andrej Budal in Ivan Pregelj sta med prvimi pri nas prelomila s formulo
tradicionalnega zgodovinskega romana, ki je hotel biti uspesnejsa razlicica zgodovine.
Kritika je bistro ugotovila, da avtorju v skladu z novo ekspresionisticno maniro najbrz
sploh ne gre vec za veren oris zgodovinskega Casa, ampak za »opis lastnega psiholoSkega
problema oziroma splo$na duhovna stanja«;” zgodovina torej nenadoma ni bila ve¢
bistvena lastnost besedila, obcutila se je le kot nekakSen dodatek ali stilisti¢ni okrasek.

Dovolj redka je bila v kritiSkem razpravljanju tema literarnih paralel in vplivov, ki bi s
prizivanjem sorodnih besedil pomagala utrjevati zavest Zanrske pripadnosti besedila. Do
tega je prihajalo ob ponovnih obdelavah iste zgodovinske tematike; pri nas je bila ocitno
med najbolj popularnimi ¢arovniska.'® Bolj kot skupne teme in motivi je besedila in
pisatelje povezoval zivljenjski nazor. Tako je metoda kritiskega sklicevanja na sorodne
avtorje polagoma oblikovala dve skupini ustvarjalcev oziroma dve liniji slovenskega
zgodovinskega romana: liberalsko (Jurci¢, Kersnik, Tavéar, Bevk) in katolisko
konservativno (Detela, Pregelj, Zorec), ki sta se prerivali za prvenstvo in skusSali
razvrednotiti konkurenco (LZ 1937, 93-94).

Skromne so bile tudi svetovnoliterarne vzporednice. Omenjata se sicer Henryk
Sienkiewicz in Walter Scott, v negativnem smislu pa »nemsko zgodovinsko
pripovedniStvo« (Ivan Pregelj), vendar natan¢nejSe analize relacij med slovenskim in
svetovnim zgodovinskim romanom do Petretovega komparativisticnega spisa o
PreSernovem Krstu 1940'' ni bilo. Tudi za danasnje teoreti¢no razpravljanje o
zgodovinskem romanu (vkljuéno z mojim) velja, da slovanske paralele izrazito
premalo uposteva, Se posebej ¢e pomislimo na nekdanje veliko Stevilo prevodov iz
slovanskih literatur. Po Petretu je slovenska zgodovinska povest sicer od dale¢ sorodna
evropski zgodovinski povesti, drugace pa je »odmaknjena od vse zahodne slovstvene
produkcije« in predstavlja samosvojo varianto, sorodno c¢eskim zgodovinskim
povestim, katerih zacetek je istoCasen Scottovim — prva veéja Ceska zgodovinska
povest Zarja nad poganstvom Josefa Linde (avtor je bolj znan kot pomaga¢ Vaclavu
Hanki pri domoljubni potvorbi zgodovinskih virov za Kraljedvorski rokopis) je izSla
namre¢ ze leta 1818. Ker ni izpri¢ano, da bi PreSeren to ¢eSko literaturo tudi poznal,
smemo njegovo »povest v verzih« Steti za neodvisen proizvod slovanskega historizma.

Slovanska zgodovinska povest je v SirSem smislu varianta scottovske zgodovinske
povesti, drugacna in prepoznavna pa je po dodatku prvin, ki so koristile predvsem

% Pavel Perko, Cas 1913, 151.

% Ju§ Kozak ob Pregljevem Plebanusu Joannesu (LZ 1923, 182-85, 244-47) in France Koblar ob
njegovih Tolmincih (DS 1928, 221).

100 Anton Askerc v LZ 1904, 310; Andrej Budal v LZ 1912, 98; LZ 1925, 559.

101 Janko Kos v razpravi Motivi PreSernovega Krsta pri Savici in evropska literatura (PreSeren in
njegova doba, Koper: Lipa, 1991) te Petretove razprave ne pozna.
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narodnoprebudnim namenom. Najveé so je napisali Cehi, bila je popularizator soéasnih
zgodovinarskih, arheoloskih in mitoloskih raziskav. Zanimivo je, da se Zanra niso lotila
prva peresa CeSke literature, ampak druga in tretja garnitura pisateljev v zabavnih
druZinskih ¢asopisih in almanahih. Domoljubna razseznost se je napajala iz obeh vodilnih
tem, to je iz boja slovanstva z germanstvom in Se pogosteje iz boja krsCanstva s
poganstvom. V slovanski svet osmega stoletja je bilo anahronisti¢no preneseno fevdalno
viteStvo z utrjenimi gradovi, kakor nam ga slika tudi PreSernov Krst; plod fantazije so tudi
zgodovinsko neizpricana slovanska imena junakov in poveliCevanje slovanske nravnosti.
Slovanski nacionalizem se je po eni strani navduseval ob kultu slovanskega poganstva
takoj po naselitvi, ker je bilo to obdobje pa¢ edino obdobje slovanske samostojnosti (v
oporo mu je bila teza Friedricha Schlegla, da si mora romantika izbrati lastno mitologijo —
od tod tudi Stevilne znanstvene analize slovanske mitologije), po drugi strani pa je bil
slovanski poganski resentiment v opreki z istoCasnimi simpatijami do kr$canstva. Tu je
treba iskati vzroke slovenskih interpretacijskih tezav s PreSernovim Krstom.

Negativho o zanru

Prve avtoritativne negativne kritike celotnega zanra in ne le posameznih besedil so znane iz
besedil in pisem Ivana Cankarja, v periodiki pa so se pojavile Sele po letu 1926, ko
recenzentom kar naenkrat ni vec ustrezala ne katoliska ne liberalska zgodovinska povest; prva
ne zaradi vecerniske poucnosti, tendenénosti, solzavosti in psevdoromanti¢nosti,'”® druga ne
zaradi fragmentarnosti in feljtonske povrnosti.'”® Gostila so se porocila o nevse¢nih kritikah
zgodovinskega romana v tujini. Ti glasovi so pripravljali pot Josipu Vidmarju, ki je proti
koncu 20. let postavil normo negativisticne kritike zgodovinskih romanov; domislil jo je zlasti
ob romanih Ivana Preglja.

Ivan Cankar se v zgodovinskem romanu ni poizkusil, poznan pa je njegov dvom v
zvezi z moznostmi tega zanra. OSvrknil ga je v kontekstu razpravljanja o opisovanju
junakov v literaturi:'*

Vse nadloge in jeCe tega sveta bi me ne pripravile, da bi opeval zgodovinskega junaka; ¢e bi bila
sila ze zelo velika, bi opeval njegovo dobo, namre¢ najneznatnejSe neznatnosti te dobe; na
neznatnosti pa bi legla silna junakova senca in po tej senci bi ga spoznal ¢lovek jasneje, kakor da
sem ga privlekel za uSesa na oder.

in potem ko se je na ostre besede odzval tedaj slavljeni avtor uspeSnega zgodovinskega
romana Pod svobodnim soncem Fran S. Finzgar, e v osebnem pismu kritiku z Dunaja,
28. dec. 1906:'%

pasus o zgodovinskih povestih je bil adresiran drugam. Ampak e ste se Cutili prizadetega — pa se
cutite! To je le znamenje slabe vesti! — Kar sem zinil o zgodovinskih povestih, sem razlozil

102 Pavel Karlin, Fr. Jakli¢, V gras¢inskem jarmu, LZ 1926, 392.

103 Fran Albreht o Tavéarjevem Izza kongresa (LZ 1926, 707).

104 Tyan Cankar, Poslednji dnevi Stefana Poljanca, LZ 1906; ZD 15, 128.

195 Fran S. FinZzgar, Za spomin!, DS 1920, 33; Cankarjevo ZD 15, 128 in ZD 29, 193 in 438.
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prevec nakratko. O tej stvari bi se bilo treba obsirneje pogovarjati. To mislim: zgodovinska epoha
je nekaj drugega kakor zgodovinski ¢lovek. Ne bi opisaval junaka, pac pa bi opisaval njegov ¢as —
in na sliko tega ¢asa bi legla njegova senca tako mogocno, da bi ga gledalec bolj natanko spoznal,
nego iz portreta samega. To je bila moja misel!

Ceprav se zdi, kot da Cankar protestira le proti enemu tipu zgodovinskega romana,
to je proti romanu osebe, in kot da nima ni¢ proti romanu ¢asa, gre prej za njegov
splosni odpor do koncepta zanrske literature.

Eden najvidnejsih Cankarjevih oponentov je bil katoliski pisatelj Ivan Pregelj; s
Cankarjevo literaturo je veckrat polemiziral in bil kriticen tudi do Cankarjevega
pogleda na Finzgarjev zgodovinski roman, trmasto trde¢, da se umetnost od naroda in
njegove zgodovine za dalj ¢asa ne more odtrgati. V literarnem programu za domacijsko
umetnost si je mimo vsega drugega zazelel

povest iz turskih ¢asov — pa ne v obliki 'Miklove Zale', marve¢ v obliki Sienkiewiczeve trilogije!
Zgodba slovenskih Zarocencev [...] Zakaj ne tudi v Flaubertovem stilu Salambo slovensko pisanih
povesti iz dobe Estere, iz dobe arabskega kraljestva v Spaniji, problemati¢nih povesti o Judezu
I8kariotu, Alkibiadu, Trajanu? [...] Da Se nobenemu slovenskemu pisatelju ni padlo v glavo pisati v

tem stilu povesti iz zgodovine drugih narodov; da najmlajsi niso mislili na to! Evo drugih literatur!
106

Pregljev kritiSki opus ob izidu domacih zgodovinskih povesti in romanov obsega
dober ducat kratkih zapisov. Do Finzgarja naj bi bil po njegovem najvecji mojster
slovenskega zgodovinskega romana Fran Detela.!”” Hvalezen mu je bil, ker je prikazal
protestantsko tematiko manj bojevito kot Tavéar.'® Ob Jakli¢u obzaluje, da so njegove
zgodovinske povesti manj »umetnisko rutinirane« kot kmecke povesti in da bi se lahko
ve¢ nauil od Jurgica.'” Katoliskim avtorjem ni bil povprek nekritiéno naklonjen,
ampak je celo ob Finzgarjevem Pod svobodnim soncem, ki ga ima za »prvi slovenski
izvirni 'svetovni roman'« in najboljsi slovenski historicni roman, razlocno pokazal na
napake in na pretirano zgledovanje pri Sienkiewiczu.!!® Iz pisanja kak$nega nazorskega
somiSljenika, npr. Petra Bohinjca, se je celo rad prijateljsko ponorceval. Liberalnim
popisovalcem zgodovinske snovi je pisateljsko kvaliteto v glavnem odrekal. Najbolj
jezno je raztrgal Lahov roman Angelin Hidar, ki mu je navaden »umetnostni dovtip« s
»konglomeratno nemsko volksbuchovsko fabulo«, ki ne bo zadovoljil ne preprostega
ne bolj ambicioznega bralca. !!! V strogo presojo je vzel tudi Ivana Tavéarja. Zaradi
»popolne nevzgojnosti vsebine« (»Pa saj je TavCar nasploh nevzgojen, mladini
nevaren.«) se je odvrnil od njegovega zgodovinskega romana /zza kongresa, Ki pa naj
bi bil e vedno boljsi od Govekarjevega Svitanja.''> Za Krizev pot Petra Kupljenika

106 Nekaj misli o slovstveni izobrazbi slovenskega ljudstva v bodocem, Mladost 1916, 38-43.
197 Ivan Pregelj, Pod svobodnim soncem, Mentor 1912/13, 71-72.

108 Fran Detela, Taks$ni so! DS 1922, 188.

19 Fran Jakli¢, Zadnja na grmadi, DS 1925, 256.

110 DS 1921, 108-12; DS 1936, 106-07.

" Prim. Pregljeve ocene Mejasev llke Vastetove (DS 1923, 142) in Angelina Hidarja Ivana Laha (DS
1923, 188-89).

12 DS 1921, 204-06.
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goriskega rojaka Andreja Budala je nasel kratko, zadrzano pohvalo.''® Izrecna nazorska
ekskluzivnost, s katero se je loteval berila, pri Preglju raste iz vloge, ki jo je pripisoval
literaturi. Najpomembnejsa funkcija literature je zanj sluzba narodu. Literatura sluzi
slovenstvu preko dobrega in lepega, ki pa sta utemeljena v kr§¢anskem bogu. Narodu je
torej lahko zares koristna le dobra krS¢anska knjiZzevnost. Dobesedno: »Sluzimo narodu
v imenu Lepega in Dobrega. Zdrave, mocne, katoliske umetnosti je treba
Slovencem.«''* Zase je v intervjuju odgovoril, da se je zgodovinskih tem loteval 1.
zato, ker po dolgoletni odsotnosti od doma ni imel ve¢ zive izku$nje o sodobnem
zivljenju na Tolminskem in si ga zato ni upal upodabljati, 2. iz romanti¢nih obcutkov,
ki jim je zgodovinska snov bolj naklonjena, in 3. iz rodoljubja. V zgodovinskem
romanu so mu bili v tem smislu za zgled Henryk Sienkiewicz, Alessandro Manzoni,
med domacimi pa Fran S. Finzgar.!!?

Tako radikalne sodbe seveda niso mogle ostati brez odmeva in prav ni¢ ¢udno ni, da
je Pregelj postal glavna tarca najvec¢jemu slovenskih kritikov, Josipu Vidmarju.

Josip Vidmar se je lotil zgodovinskega romana v vrsti kritik, med njimi najvecCkrat
zgodovinskega romana Ivana Preglja, ki mu je namenil najbolj ¢rne ocene. To je storil
lahko Sele ob ponatisu Pregljevega opusa v Izbranih spisih; prvotiski so bili pac starejsi
od Vidmarjeve kritiSke kariere. Glavnina Vidmarjevih kritik je iz§la v LZ. V nacelu je
bil odprt za vse tipe zgodovinskega romana, od tistega skrajnostnega, v katerem ima
zgodovina primarno vlogo, do onega, v »katerem je oblikovanje zgodovine podrejeno
drugim umetniskim ciljem« (Kritika 1925, 6, 85-89) in kamor spadajo tudi najboljsa
Pregljeva besedila.

Vidmar se je pri argumentiranju slabe ocene skliceval na normativno zahtevo
zvrstne Cistosti besedila,!'® na presojo, koliko je izdelek realiziral avtorjevo intenco, '’
in »po vrednosti tega namena samega« (Kritika 1925, 6, 85-89). Kompozicija ne bi
smela biti zamotana, nepregledna in neorgani¢na, glavna oseba naj bi bila prepricljiva
in primerna (to pomeni, da je zani¢, ¢e ni dejavna v skladu s svojim znacajem ali svojo
zgodovinsko nalogo ali ¢e je neokusno idealizirana), dejanja morajo biti motivirana. K
negativni oceni prispevajo Se Sablonskost oseb in motivov, moraliziranje in
nerazumljiv ali zapleten jezik.

Vrednostni aparat za zgodovinske romane se ne razlikuje od sicers$njih kritiskih orodij;
specifike zanra se ti¢e le ocitek pristranskega, nezgodovinskega in neprepricljivega
pojmovanja nacionalne preteklosti, po katerem »ustaljena katoliska verna dusa slovenska
ne prenese tujega duha« (LZ 1929, 244—47). Ocitek je problematicen zato, ker tako kot
Pregelj tudi Vidmar v nacelu od leposlovja ni zahteval, naj sledi diktatu socialnih in
zgodovinskih dejstev, ampak je zagovarjal njegovo avtonomnost v razmerju do

113 DS 1925, 159.
14 Cas 1919, 224.
115 Izprageval je Silvester Skerl, S 1930, &t. 91.

116 Ker je meSanica med dramatiko in epiko, je Pregljev Plebanus Joannes slabsi od &isto epske
Tavéarjeve Visoske kronike (Kritika 1925, 6, 85-89).

17 »Vsako umetnino je treba soditi po tem, v koliko je Z njo doseZen avtorjev namen.«
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zunajliterarnega sveta: pisatelj ima do samosvoje interpretacije nezgodovinskega
pojmovanja preteklosti pa¢ pravico.''®

Kadar si romanopisec privos¢i spreminjanje zgodovinskih dejstev, Ceprav jih
izvrstno pozna, se sklicuje na svojo umetnisko svobodo in nujo, dati prednost
zakonitostim literarnega ustvarjanja pred zgodovinsko resnico. Razlog sprejmemo
bralci nacelno brez razburjanja, tezje pa razloCimo, kdaj je avtor sledil diktatu
umetniSke resni¢nosti in prepri¢ljivosti, kdaj pa je zgodovino prikrojil v imenu
nacionalnega ali kakSnega drugega ideoloSkega interesa. Do namernih neskladij med
zgodovinopisno predlogo in romaneskno obdelavo je prislo tudi pri Pregljevem
zgodovinskem romanu.''® Zalostni konec predikanta Jerneja Knaflja'*® v Bogovcu
(dejansko ga niso pokoncali na Kranjskem, ampak je bil izgnan na NemsSko in ni
znano, kdaj in kje je umrl) je tako v sluzbi kritike protestantizma. Zivljenjsko usodo
Petra Pavla Glavarja je Pregelj polepsal. V zgodovinopisnih predlogah'?! je Glavarjev
o¢e malteski komendator Peter Giacomo Testaferrata. Pregelj je ocetovstvo — da ne bi
trpel ugled visoke katoliSke duhovsc¢ine — prisodil raje Testaferratovemu posvetnemu
necaku. Tudi glede Glavarjevih popotovanj si je privoscil precej svoboscin. Iz
nacionalnospodbudnih razlogov je idealiziral zgodovinskega Stefana Goljo in
zdravnika Muznika. Anton Muznik ni nikoli pisal slovensko, vendar mu Pregelj polaga
v usta slavospev domacemu jeziku. Najmanj se je Cutil zavezanega zgodovinskim
virom v knjigah, namenjenih poljudnemu bralcu. V Magistru Antonu si je iz virov
sposodil pravzaprav le imena oseb, pa $e ta je po svoje prikrojil.'?

Vidmar je sicer znal sprva mimogrede tudi pohvaliti, ali jezik (Kritika 1925, 6, 85—
89) ali vzdusje: »Mocan je Pregelj v razpolozenjih, ima oster ¢ut za naravo in je med
nasimi pisatelji doslej menda edini, ki zna ustvariti v zgodovinski povesti zgodovinsko
ozracje« (LZ 1928, 759) — slednja pohvala je bila na ozadju Pregljeve odpovedi
scottovskemu zgodovinskemu romanu ¢asa dvoumna —, vendar je kasneje v kritiki
Magistra Antona (LZ 1931, 309-11) Preglju odrekel Se te sposobnosti in je njegovemu
delu celo odvzel status zgodovinskega romana. V tej zadnji, najbolj protipregljevski
kritiki je Vidmar brez ovinkov povedal, da pri Preglju ves ¢as motijo presedajoce
zupnijske idile in temeljni namen njegovih zgodb in povesti, ki je v povelicevanju
duhovnistva, kar je bilo uspesno le v Plebanusu, potem pa se je izrodilo v ¢udastvo.
Osnovni razlog Vidmarjeve slabe volje ob Preglju je bilo pisateljevo izrecno in vedno
poudarjano katoliStvo, natancneje: nekorektno zlorabljanje umetnostnih sredstev in
umetniske svobode za nazorsko in idejno poucevanje ter prepricevanje bralcev.

118 5,Znak pravega zgodovinskega literarnega dela, bodisi povesti, romana ali drame, je v tem, da je

avtorjevo hotenje ustremljeno pred vsem na zgodovinsko verodostojno, pa najsi bo Se tako osebno
pojmovano, umetni$ko tolmacenje kake zgodovinske dobe ali osebe« (Kritika 1925, 6, 85-89).

119 Iz&rpno je preverila vire Pregljeve zgodovinske pripovedi Stanka Sirnik, Zgodovinska dela Ivana
Preglja, diplomska naloga na ljubljanski slavistiki, b. 1.

120 Leposlovno sta se ga lotila Ze Anton Koder v Luterancih (1882) in Ivan Tavéar v Grajskem pisarju
(1889).

121 Prim. geslo Franceta Kidri¢a Peter Pavel Glavar v SBL.
122 Iz hrvaSkega protestanta Pavla Skalica je naredil slovenskega jezuitskega gojenca Pavleta Skalca.
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Vidmar je zlobno pisal tudi o Finzgarju (Kritika 1925, 77-78), ¢e§ da je plitek in
preprost, osladen in gostobeseden, nepristen in idealizirajo¢ ter da je njegova edina
krepost ta, da se svoje preprostosti tudi zaveda. Bolj kot odvisnost od duhovniskega
poklica mu je ocital patos narodnega Custva, domoljubnost, poucnost in vzgojnost (LZ
1932, 372-74). Véliki kritik zgodovinskega romana ni preve¢ cenil; priznaval je, da
gleda na zgodovinski roman z manj priCakovanji in ga presoja mileje kot druga
besedila (Kritika 1925, 77). Se manj zahtev je gojil do preproste, nestremljive poljudne
zgodovinske povesti, kadar ji je Slo le za dobro zabavo in prikaz zanimivih ter barvitih
dogodkov, ne pa za nadlezni nazorski in idejni pouk, zato je lahko o Bevkovih
Znamenjih na nebu napisal relativno prijazno kritiko (LZ 1929, 310). Pregljevima
poljudnima povestima Odisej iz Komende (LZ 1929, 569) in Zgodbe zdravnika
Muznika (LZ 1930, 243-45) je ostal gorak prav zato, ker sta ga motili s preveliko
vzgojnostjo in poucnostjo. Zajedljiv ton kritike ne dopusca dvoma o Vidmarjevi
pristranskosti: zgodovinskega romana katoliSkih avtorjev mojster preprosto ni maral.

Vidmarjevi kritiski praksi ob zgodovinskem romanu je po obsegu in vztrajnosti
podobna Budalova; tako kot se je Vidmar razvil ob Ivanu Preglju, tako se je Budal ob
opusu Franceta Bevka, s to pomembno razliko, da je Andrej Budal Franceta Bevka
samo hvalil. Drugi kritiki v LZ so bili bolj ali manj slu€ajni spremljevalci Zanra; ve¢ kot
eno besedilo so ocenili le Se Anton Debeljak, Pavel Karlin in Ju§ Kozak. Vidmar je dal
poguma Se drugim nezadovoljnim recenzentom, katerih zlovolja se ni ustavila niti pred
poljudno zgodovinsko povestjo. Vinko Kosak je raztrgal Bevkove Strazne ognje in
Sigmovo mascevanje Ivana Laha (LZ 1932, 185-87), Stanko Leben je pisal grdo o
$panskem zgodovinskem romanu, Stanko Janez je poteptal Ivana Zorca, Alfonz Gspan
Frana Detelo, JoZe Keren¢i¢ Janka Kaca, Tone Sifrer Ivana Mati¢i¢a, Vladimir Pavsi¢
Ilko Vastetovo, Jus Kozak Antona Slodnjaka, Andrej Budal Jozeta Pahorja.

Poleg prikritih, v¢asih pa tudi razkritih ideoloskih predsodkov proti literaturi nasprotnega
nazorskega brega je negativni kritiki botrovalo nekaksSno nerazpoloZenje in nelagodje do
zanra v celoti, ¢eprav si zgodovinskih romanov kar povprek obsojati ni upala. Jaroslav
Dolar je tik pred zacetkom druge svetovne vojne tozil nad preobiljem zgodovinske tematike
v slovenski literaturi, saj »ga Ze skoro ni slovenskega pisatelja, ki bi se ne bil ze preizkusil s
kako zgodovinsko povestjo, dramo ali romanom, akoravno nudi slovenska zgodovina ob
Veroniki Deseniski in kmeckih uporih »le malo epizod, ki bi po svoji snovno zanimivi
vsebini pritegnile pisatelje« (Obzorja 1940, 350-52). Iz nacelnih vrednostnih zadreg in
predsodkov so se ocenjevalci reSevali tako, da so dela, ki jim niso bila pogodu, bodo pa
oCitno zadovoljila bralce, odrinili na podro¢je »ljudske povesti«, kar jim je omogocilo
preklopiti na alternativno, manj strogo lestvico vrednot.'® Vzviseno se je tudi Milena
Mobhori¢ sprasevala, ¢e je v zgodovinskem romanu sploh e prostor za umetnika: !>

Poznavalce lepe knjige obliva pri vsakem naznanilu histori¢nega romana mrzel pot: zakaj dovolj
dolgo ze zdihujejo po vsem svetu nad poplavo te »napol umetniske oblike«. [...] Seveda je ta
literarna oblika zelo nevarna stvar: ni ¢uda, da je zamikalo Ze lepo Stevilo profesorjev na ta led in
ne samo enkrat. Morda je vzdihovanje nad propadom umetnosti véasih res upraviceno, morda je

123 Npr. Tine Debeljak ob Bevkovem romanu Clovek proti cloveku (S 1937, 218, 5) in Jaroslav Dolar
ob Pahorjevem Matiji Gorjanu (Obzorja 1940, 350-52).

124 Milena Mohori&, Gina Kaus, Katarina Velika, MP 1934/35, 345-47.
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tudi res, da je zgodovinski roman Cesto reSitev za pisatelje brez fantazije in za one, ki so zasli v
zagato, ker so izgubili stik z zivim Zzivljenjem [...] Fabula, ki je bila vedno izraz umetnikove
fantazije, je Ze tu brez njegovega prizadevanja. Tudi snov sama je Ze organizirana.

Cas po drugi svetovni vojni pogleda na zgodovinski roman ni kaj bistveno
spremenil. Se vedno je bila v ospredju narodnospodbudna razseznost Zanra, v obdobju
neposredno po vojni pa je bila merodajna zlasti njegova socialnoprevratna funkcija.
Casu je najbolj ustrezal Pahorjev roman Matija Gorjan E :'* »Saj ti¢i najgloblji smisel
zgodovinskih romanov v tem, da ¢loveStvu in narodu pretekle dobe umetnisko
ozivljajo [...] da jim na morebitnih novih zgodovinskih razpotjih pokazejo v pravo
smer.« Ce je PreSernov Krst z verzi Tja bomo nasli pot kazal v smer nacionalnega
zedinjenja, je kazal tik pred vojno izdani Pahorjev roman z geslom Za staro pravdo pot
v narodnoosvobodilno borbo, njegov ponatis po vojni pa v nov druzbeni red.'*
Nobenega dvoma ni bilo ve¢, da govori zgodovinski roman pravzaprav o sodobnem
¢asu in daje odgovore na aktualna socialna in politicna vprasanja:

dandansanji [je] lahko zgodovinski roman umetnisko plodovit samo tedaj, ¢e s historicno temo
izpoveduje neko izrazito sodobno idejo ali pa ¢e verodostojno, z eksaktnimi podatki ozivlja
preteklost in neko njeno ¢lovesko pomembno usodo, [...] scottovske ambicije [so] v drugi polovici
dvajsetega stoletja anahronizem in umetnisko jalov posel.'?’

Problemi, ki so bistveno zvezani z osnovami naSega zivljenja [...] morajo biti brez dvoma v
izhodis¢u slehernega pomembnega zgodovinskega pripovednistva, ¢e noce ostati na nivoju gole
snovne zanimivosti in poljubnega idejnega opredeljevanja.!?®

Pricakovanja so se razlikovala le v tem, da je socialno zainteresirana kritika zelela
videti v zgodovini predstavljene sodobne socialne in politi¢ne, esteticisti¢na kritika pa
sploSnocCloveske probleme. Kritiko je najbolj zanimal svet, ki ga je literatura
popisovala, zato je ob romanu o Trubarju razpravljala v glavnem o kulturnem pomenu
Trubarja za Slovence in o tem, iz kak$nih nazorov je ustvarjal avtor romana, ¢isto na
robu pa je bilo vprasanje, kako je ocenjevani avtor oblikovno resil zadano si nalogo.'?

Novost je bil oster kritiSki protest proti parafraziranju oziroma reinterpretaciji
starejSih zgodovinskih povesti. Tezko je presoditi, ali je imel korenine v zahtevi
realizma, naj pisatelj c¢rpa gradivo iz Zivljenja samega oziroma Vv primeru
zgodovinskega romana iz zanesljivih zgodovinopisnih virov,'* ali je bilo kriva
»predrznost«, ker si je pisatelj za predlogo izbral nedotakljivo nacionalno ikono, npr.
Preserna.'®! Zanimivost povojnih ocen je na izku$njah druge vojne utemeljena

125 Tkona [E pri naslovih usmerja na kratek povzetek zgodbe v zadnjem poglavju knjige.
126 Anonimni avtor o romanu Matija Gorjan Jozeta Pahorja (Razgledi 1947, 87).

127 Mitja Mejak, Mimi Malensek, Crtomir in Bogomila, NSd 1959/60, 467.

128 Vital Klabus, Slovenska knjizevnost 1961 (3), Perspektive 1961/62, 1160.

129 Joze Pahor, Zgodovinski roman in Plamenica, Nova obzorja 1957, 504.

130 ,,Malenskove ni inspiriralo Zivljenje, temve¢ literatura [...] iz tak$ne inspiracije pa se ne more
poroditi kako socen literarni sadez« (Joze Pahor, Zgodovinski roman in Plamenica, Nova obzorja
1957, 504).

131 Prim. tudi Marijan Kramberger o Crtomiru in Bogomili Mimi Malenskove (Mlada pota 1959/60,
364-65).
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sovrazna presoja cerkve in katolicizma.'® Ko je $lo za Trubarja, je bila marksisti¢na
kritika zvesti dedi¢ liberalskih poskusov rehabilitacije slovenskega protestantizma v
19. stoletju. Med znamenitostmi ¢asa naStejmo Se navado, da se je pozitivno poudarilo
avtorjevo proletarsko poreklo, in presojanje celega Zanra glede na to, kolikSen je
njegov revolucionarni potencial.'*

Bolj teoreticno zastavljena razmiSljanja se Se niso izkopala iz starih dilem in
izpricujejo ambivalenten odnos do Zanra, ki se kaze v izjavi, da je o pravem
zgodovinskem romanu tezko ali kar nemogoce govoriti, ker so ali zelo slabi ali pa so
povsem individualna in zgodovinsko nikoli dovolj verna interpretacija izprianih
dogodkov in oseb,'** in bi jim, ¢e sami izpeljemo kritikovo misel do konca, torej ni¢ ne
Skodilo Zzanrsko ime kar izpustiti. Zgodovinski roman je v izhodi§¢u sumljiv Zanr in
zlasti v slovenski literaturi zablodela in »manj vredna slovstvena zvrst«:

Obcutljivi, estetsko in umetnisko-idejno zahtevnejsi bralec bo med pravimi zgodovinskimi romani
le poredkoma nasel ctivo, primerno svojemu okusu in Zeljam. [...] Le prerade se v njenem okviru
izzivljajo pripovedniske moci, ki jih vodijo skromni fabulativni, biografski, zgodovinarski in drugi
polznanstveni nameni. Sibka ustvarjalnost in plitev Zivljenjsko-idejni pogled se moreta ravno v
zgodovinskem romanu spretno skriti za zivobarvni kolorit naSim pojmom in obc¢utju oddaljenih in
tujih dob, za Care in zunanje zanimivosti dogajanja, ki je zaradi ¢asovnega razmaka med njim in
nepreglednim tokom sodobnega Zivljenja laZe in izraziteje zaznavno kot le-ta.'3

Nekam bolj previdno sta se oglasala Joze Poga¢nik'*® in Ivo Solar (Mlada pota
1959/60, 370):

Zgodovinska vernost in umetnost v zgodovinskem romanu sta si torej nekako navzkriz; podrejanje
pisatelja zgodovinsko objektivni interpretaciji ¢asa zanikuje umetnika, tisto pa, kar subjektivnega,
v svojem ¢asu pogojenega vnasa pisatelj v delo, zanikuje zgodovinsko objektivnost.

Pravi zgodovinski roman bi moral biti »Cloveski dokument dozivljanja
zgodovine«'?? ali »podoba nekega zgodovinskega obdobja skozi osebnost
posameznika, ki je edini pravi nosilec umetniskega pripovedni§tva«,'*® in bi moral z
pretek, zato so ambiciozne kritike zgodovinskemu romanu ocitale, da dela silo tako
zgodovini s svojo poljudnostjo kot umetnosti s suzenjsko odvisnostjo od faktov.'*’

132 Razgledi 1947, 87; Joze Pahor, Zgodovinski roman in Plamenica, Nova obzorja 1957, 504.

133 »Klasi¢ni zgodovinski roman je zacel propadati v drugi polovici 19. stoletja, tedaj ko burZzoazija ni

ve¢ vodila kot revolucionarni razred, temve¢ so njene koristi pri§le v nasprotje s teznjami
proletariata« (JoZe Pahor, Zgodovinski roman in Plamenica, Nova obzorja 1957, 504).

134 Mirko Zupan¢i¢ o Modrovi Sveti zemlji (Beseda 1951/52, 458-59).

135 Vital Klabus, Zgodovinski roman in ¢lovek v pripovednistvu, Beseda 1954, 416-20.

136 Zgodovinska povest je tezavno podrodje umetniskega ustvarjanja. Ziveti mora od dveh

resni¢nosti — zgodovinske in umetniske [...] mora graditi na podlagi strukturalno ve¢ ali manj ze
raz€lenjenega gradiva in v njem iskati tisto elementarno ¢lovecnost, ki utegne oblikovana in v
podrobnostih preoblikovana vtistniti delu pecat umetnostnega dozivetja« (Joze Pogacénik, Nova
zgodovinska povest, NR 1957, 159).

137 Mirko Zupan¢i¢ o Modrovi Sveti zemlji, Beseda 1951/52, 458-59.

138 Vital Klabus, Zgodovinski roman in ¢lovek v pripovednistvu, Beseda 1954, 416-20.

139 Joze Pogaénik o Gricarjih llke Vastetove, NR 1967, 338.
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Zagovor zanra je priSel s strani pisca biografskih romanov, Andréja Mauroisa. Ta je
ponovno popularnost zgodovinskih romanov razlagal z romanticnim znacajem casa,
naklonjenega tipi¢no romanti¢ni potrebi po begu pred resni¢nostjo in pred problemi
sedanjosti. Glede na razmerje med fakti¢nostjo in fikcijo je Maurois nastel tri vrste
zgodovinskega romana: 1. takega, ki mu je zgodovina samo okvir za izmisljene junake
(Hugojeva Notre Dame de Paris), 2. takega, v katerem so fiktivni junaki pomeSani z
zgodovinskimi osebnostmi (Tolstojeva Vojna in mir), in 3. takega, v katerem so junaki
romana zgodovinske osebe (Vignyjev Cing-Mars)."* Poskus rehabilitacije
romanticnega tipa zgodovinskega romana je ostro zavrnil pisatelj Joze Pahor.
Biografski roman je odklonil, ker naj bi ta cenil samo subjektivne izku$nje, resnica
sveta pa se vendar posameznika in njegovih pogledov na svet ne tice, ker je
objektivnega, tj. socialnega znacaja. Povojni literarni ideal so bili zato sovjetski
kolektivni zgodovinski romani,'* ki so pripovedovali o ljudskih mnoZicah in so bili
logi¢na posledica znanstvenega marksizma.'** Tezko je objektivno presoditi, koliko
navdusenja nad sovjetskim romanom je pripisati njegovi marksisti¢ni podlagi, koliko
pa gre za obujeni panslavizem. Joze Pahor je uporabil argumente historiCnega
materializma, ki je »odprl vrata v zapletene zgodovinske pojave, odkril znacaj
odnosov med zgodovino in ¢lovekovim osebnim zivljenjem in omogocil resitev te
naloge tudi v leposlovju«, tudi pri obrambi svoje objektivne, tendencne in angazirane
ter znanstveno podprte umetnosti pred o¢itki kritika Vitala Klabusa.'*® Iz spon
izrecne ideoloske presoje Zzanra se je menda prvi odtrgal literarni zgodovinar Joze
Pogacnik, ki je ze leta 1957 zapisal, da sodobnost za razliko od predvojnega in
vojnega Casa, ko je imel roman poleg umetnostnih §e konkretne narodne in politicne
namene, zahteva od literature le umetnostno funkcijo, ter iz te perspektive izrekel
opomin Francetu Bevku za zgodovinsko povest Iskra pod pepelom.'**

Ce pustimo ob strani véasih bolj in v&asih manj prepriéljivo kritigko
argumentacijo, potem bo v grobem veljalo, da je §la kritiSka delitev sveta na dobro in
slabo polovico po nazorski lo¢nici. Katoliki, levicarji in svobodomisleci, vsak je
hvalil »svoje« avtorje'® in grajal one z nasprotnega nazorskega brega.!*

Danasnja kritika na zgodovinsko tematiko v novitetah reagira razli¢no. Denis Poniz
v Knjigi senc Zlate Voka¢ noce prepoznati zgodovinskega romana, ¢eprav je poln
letnic in je v njem avtorica véasih »podlegla bremenu pozitivisticnih podatkov«, ker
zgodovino le izrablja za izrekanje resnice o lastnem ¢&asu'¥’ — uvrstitev med

140 André Maurois, Opombe k zgodovinskemu romanu, Knjiga 1957, 273-74.

"I Nasteti so bili Peter I. Alekseja Nikolajevica Tolstoja, Jemeljan Pugacov Vijaceslava Jakovljevica
Siskova, Puskin Jurija Nikolajevic¢a Tinjanova, Paganini Vinogradova.

192 Joze Pahor, Zgodovinski roman in Plamenica, Nova obzorja 1957, 504.

143 Joze Pahor, Zgodovinski roman, estetika pa Se kaj (Polemika), Ljudska pravica 1955, 35, 6.

144 Joze Pogatnik, Nova zgodovinska povest, NR 1957, 159.

145 France Vodnik je hvalil Alojza Rebulo (France Vodnik, Alojz Rebula, V Sibilinem vetru, Nova
mladika 1970, 1, 31), Boris Paternu JoZeta Pahorja (Beseda 1951/52, 87).

146 Mirko Zupangic¢ je grajal Janka Modra (Beseda 1951/52, 458-59), Miklavz Prosenc Alojza Rebulo
(Beseda 1954, 580-83), Vital Klabus Jozeta Pahorja (Beseda 1954, 416-20), Joze Pogacnik Ilko
Vastetovo (VR 1957, 338).

147 Denis Poniz, Maribor, Judi in alkimija, Razgledi 15. 4. 1994.
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zgodovinske romane bi se mu verjetno ne zdela zdruzljiva z vseskozi pozitivno oceno
artistiénih kvalitet besedila —, Matevz Kos pa ob Mikelnovem Velikem vozu govori o
revitalizaciji klasi¢nega, to je finzgarjevskega zgodovinskega romana, ne da bi pri tem
zacutil potrebo po obnavljanju tradicionalnih kritiskih zadrzkov ob takem pocetju:
tehtanje fiktivnega in izpricanega je v danaSnjem casu, ko zgodovinopisje sdmo
priznava svoj dolg fabulativnim postopkom, nesmiselno. '3

Zgodovina slovenskega slovstva'* je pomembnejse slovenske zgodovinske romane
seveda obravnavala, vendar bolj v okviru avtorskih opusov in literarnih smeri kot pa v
okviru zanra. Pri evidentnih zgodovinskih povestih te njihove pripadnosti veckrat niti
ne omenja'™ ali pa jim izbira druga¢ne vrstne oznake: Pregljevim Tolmincem (1915—
16) sicer priznava, da se jim pozna avtorjev Studij zgodovinskega romana, odloci pa se
raje za oznako kolektivni in realisticni roman (ZSS 6, 128), pri Carlijevih Zadnjih
dnevih v Ogleju (1876) pa za katolisSki roman (ZSS 3, 88). Za »poskus zgodovinske
povesti« sta obveljala Jurcicev Jurij Kozjak (1864) in Jurij Kobila, 1865 (ZSS 2, 285),
analiza pa je bila posveCena njuni romanti¢nosti oz. realisticnosti. Ob Rokovnjacih
(1881) je zgodovinarjeva opomba, da ga je avtor »imenoval z isto pravico histori¢nega,
s katero bi ga tudi lahko oznacil kot realisticnega« (ZSS 3, 125). Kocljivost
deklarativne oznake zgodovinski roman v podnaslovu ilustrira Tav€arjevo obsezno
besedilo /zza kongresa (1905-08), ki je imelo v LZ do 14. nadaljevanja podnaslov
zgodovinski roman, potem pa ga je avtor spremenil v »kroniko o kongresu;
sprememba se je zdela Antonu Slodnjaku (ZSS 4, 222-23) smiselna, ker naj bi res Slo
za zaporedje realisti¢nih in naturalisti¢nih podob, ne pa za romaneskno kompozicijo.

Tezave je povzrocal Slodnjaku tudi Detelov Véliki grof (1885); bil je objavljen kot
vodilna povest v LZ in koncipiran v nasprotju z romanti¢nim zgodovinskim romanom,
za katerega je znacilen ljubezenski konflikt v srediS¢u. Zaradi osrednje pozornosti na
politi¢ne razmere Casa bi bil Slodnjaku lahko zgled realizma, vendar si je v ta namen
raje izbral Kersnikovega Agitatorja. Svoj drugi zgodovinski roman Pegam in
Lambergar (1891) je Detela podnaslovil zgolj povest; razloge za to je naSel Slodnjak v
tem, da se je poleg vzgojnosti okrepil Detelov realizem, kar nas vodi k sklepu, da sta
po Slodnjaku zgodovinski roman in realizem tezko zdruzljiva. Ob Zadnji carovnici
(1897) danes pozabljenega Franciska Kralja je zapisal, da »ne presega tovrstne
produkcije« (ZSS 4, 98), Pod svobodnim soncem pa je zaradi Sibke psihologije in
klisejskih postav, bujne fabule in zanosnega rodoljubja uvrstil med godovinske romane
popularno romanti¢ne smeri (ZSS 5, 241). Zgodovinski roman je bil, ¢e interpretiramo
besedje in ton naStetih ocen, zaradi romantiCnega sloga oziroma romanti¢nih

148 Literatura 22 (1993), 97-99.

149 Pregledana je bila Mati¢ina Zgodovina slovenskega slovstva (ZSS), 2-7 (Ljubljana, 1959-71), kjer
so o taki pripovedni prozi pisali Anton Slodnjak (2.—4. knjiga), Joza Mahni¢ (5. knjiga), Lino Legisa
(2. in 6. knjiga) in Viktor Smolej (7. knjiga).

150 Ni¢ ni besed o zanru pri MalavaSi¢evem Erazmu iz Jame, 1845 (ZSS 2, 171), Mandel&evi Jeli,
1858 (ZSS 2, 235), Jur€ievih Klostrskem Zolnirju in Hceri mestnega sodnika, 1866 (ZSS 2, 303-04)
itd.
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rekvizitov, kot so silastvo, junacenje, spletke, zarote, vohunstvo, ljubezen, ljubosumje,
sovrastvo,'”! neugledna blagovna znamka.

Delez zgodovinopisja je dolocal sodbo o Juréicevem Sinu kmeckega cesarja (1869),
ki ni dobil nagrade zato, ker je bil napisan brez raziskovanja zgodovine (ZSS 2, 308),
Pleter§nikovih Prvih dnevih drugega triumvirata (1880), ki imajo zgodovine preve¢ in
so prej filoloski kot leposlovni spis (ZSS 3, 109), ter Jalnovih Bobrih (1942-43), ki so
slabsi tam, kjer je avtor hotel biti zvest zgodovini (ZSS 7, 361). Literarni zgodovinar je
hitro pripravljen besedilu odvzeti status zgodovinskega romana, ¢e je zgodovina le
krinka aktualnih razmer, tako kot v Gregorinovem Zavetju v pecevju (1941-42) ali v
Dularjevi Krki umira (1943), ki ima sicer natancen casovni okvir (ZSS 7, 360). Zavest
o zanrskem korpusu so utrjevala redka sklicevanja na podobna druga besedila.'>*

Pohvaljena sta bila Finzgarjev Pod svobodnim soncem, ki je »na§ najboljsi
narodnotendencni roman do prve svetovne vojne« (ZSS 4, 244) in Govekarjevo
Svitanje (1921), ki je »eden redkih dobrih slovenskih zgodovinskih romanov«, ker je
bolj organsko kot TavCarjev Izza kongresa »prili¢eval politicne in svetovnonazorske
diskurze in kulturnozgodovinske izvlecke vodilnemu epicnemu slogu« (ZSS 4, 265—
67), in zacuda tudi Lahovo Sigmovo mascevanje, 1931 (ZSS 5, 224); podobno je
mogoce pozitivno razumeti omembo nacionalne tendence v JakliCevem Srebrnem
studencu (ZSS 4, 249). Z najvec kritike sta bila popisana v opoziciji s Tavcarjevo Vita
vitae meae Kodrova romana Luteranci, 1883 (ZSS 3, 176) in Kmetski triumvirat, 1884
(ZSS 3, 184), za status zanra v literarni zgodovini pa je pomenljiva tudi zadrzanost ob
prvem izrecnem zgodovinskem romanu /van Erazem Tatenbah (1873), ker naj bi nastal
bolj iz politi¢nih kot iz umetniskih pobud (ZSS 2, 361).

151 Zapisani so bili ob Reharjevih Argonavtih, 1943 (ZSS 7, 362).

152 Pri Budalovem KriZevem potu Petra Kupljenika je opozorjeno na predhodne tematizacije protestantske
snovi, pri Tavcarjevem Janezu Solncu pa na podobnost z Jurci¢evo Hcerjo mestnega sodnika.
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Nemski zgodovinski roman

Ceprav so analize slovenskega zgodovinskega romana nastajale samostojno in
brez vednosti o sorodnih pocetjih po svetu, se monografija o slovenskem
zgodovinskem romanu konceptualno in metodolosko najbolj vzoruje pri innsbruskem
raziskovalnem projektu nemskega zgodovinskega romana, ki sta ga pod naslovom
Projekt Historischer Roman vodila Giinter Miihlberger in Kurt Habitzel. Zadala sta si
zelo stremljiv cilj, saj je koli¢ina nemskega zgodovinskega romana od zacetka 1780
do 1945 s 6700 knjigami nekajdesetkrat vedja od slovenskega korpusa.' Svojo
metodo sta poimenovala z izrazi sociologija literature (produkcija, distribucija in
recepcija), zgodovina zanra, zgodovina recepcije, empiricni postopki, iz¢rpna
bibliografija Zzanra, statisticna obdelava podatkov, naslonitev na druzboslovne
postopke. Ne na zadnjem mestu je bil njun jasni namen predstaviti celo podatkovno
zbirko, po kateri se da navzkrizno iskati, in vse razprave, ki nastajajo na podlagi
zbirke, postaviti na splet, tako v besedilni obliki kot v obliki grafikonov in tabel.
Zlasti slednje je zaradi privlaénega videza in zato, ker ucinkovito pomete s
tradicionalno navado skrivanja podatkov v nasi filologiji, kar po¢nemo v strahu, da
nam jih bo kdo pred nosom speljal za lastne obdelave, slovenskim raziskavam samo
za zgled. Razlogov za privajeno slovensko stokanje o zamudniStvu vendarle ni. Tudi
v germanistiki so namre¢ take raziskave novost brez pravih predhodnikov.
Presenecajo pac zato, ker bi pri¢akovali, da bo kaj podobnega zaradi manjsega in bolj
obvladljivega korpusa nastalo najprej v okviru manjsih literatur, tudi slovenske.

Slovenski zgodovinski roman je nastajal v stalni opoziciji z nemskim in tudi vecina
informacij o zgodovinskem romanu pri drugih narodih je prihajala na Slovensko preko
nemskega posrednistva, zato ne bo odve¢ za primerjavo pregledati nekaj podatkov o
njegovi produkciji (Miihlberger in Habitzel).!>* Za slovensko literaturo nemski projekt
ni pomemben samo zaradi primerjav (kako bi tudi bil, ko pa do srede 19. stoletja, ko je
nemski zgodovinski roman praznoval ze 75-letnico obstoja, slovenske proze sploh $e ni
bilo), ampak tudi in v prvi vrsti zaradi metodoloskih spodbud.

Primerjava nemskega in slovenskega korpusa zgodovinskega romana pokaze na
zanimive razlike med literarnima sistemoma. Pri zamejevanju Zanra so bili tam iz
prakti¢nih razlogov strozji: upostevali so le izvirna besedila nekako od 50.000 besed
naprej, ki so izsla v knjizni obliki, izlocili vse psevdozgodovinske oz. »srednjeveske«
romane (viteSke, grozljive in roparske romane), v katerih ni nikakr$nih zgodovinskih
podatkov, in mladinske romane. Za zamejitev gradiva so uporabili definicijo Ine

153 Zaletni fond zbirke predstavlja popis 990 romanov kneZje knjiznice Corvey (Habitzel in
Miihlberger 1996). Napisalo jih je 324 znanih avtorjev, izsli so pri 262 zalozbah, o njih je 9930
zaznamkov v 51 izposojnih knjiznicah in 248 kritik v dveh izbranih Casopisih ter 346 cenzurnih
prepovedi iz pisarne cesarsko-kraljeve cenzure na Dunaju.

154 Aufsitze und Vortriige — Studies and Lectures, Projekt Historischer Roman .
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Schabert, po kateri zgodovinski roman ne sme vsebovati avtorjevih spominov in
dozivetij; kljub temu so bili zajeti taki romani, ki so v podnaslovu jasno oznaceni kot
zgodovinski. Popis so zakljudili tam, kjer sem sam pred skoraj dvema desetletjema
koncal pregledovanje slovenske kmecke povesti, z letnico 1945.

Ker je bila zamejitev nemSkega gradiva druga¢na kot slovenska, je korpusa tezko
primerjati med seboj; slovenski uposteva tudi besedila pod 50.000 besedami, besedila,
ki niso izsla v knjizni obliki, in besedila med 1945 in 2000. Ce bi za zbirko
slovenskega zgodovinskega romana izbrali enake kriterije kot za nemski roman, bi se
na seznamu znaSlo zgolj okrog sto del, razmerje med korpusoma pa bi bilo nekako
70 : 1. Ker je nem$ko govoreCih danes 140 milijonov, slovensko govorece pa lahko
zaokrozimo na dva milijona, smemo pomirjeno reci, da je korpus slovenskega
zgodovinskega romana primerljiv nemskemu. Glede na dejstvo, da se morajo manjsi
literarni sistemi za vzpostavitev primerljivo kompleksne Zanrske strukture veliko bolj
potruditi kot velike jezikovne skupnosti, ki so v boljSem polozaju zaradi visjih naklad,
bi pricakovali, da se bodo Slovenci v razmerju do Nemcev bolje odrezali, Se posebej
zato, ker je bil zgodovinski roman pri nas eminentni nacionalnokonstitutivni zanr. Tudi
v Stevilu izdanih pesniSkih zbirk so majhni literarni sistemi veliko bolj primerljivi
velikim, kot bi lahko sklepali iz Stevilénega razmerja med govorci; to je tudi pripeljalo
do samodojemanja malih narodov kot »literarnih narodov«. Relativno skromno Stevilo
slovenskih zgodovinskih romanov ne podpira pretirane teze o Slovencih kot izrazito
literarni naciji oziroma prica o tem, kako zelo pomemben je bil zgodovinski roman tudi
v nemskem literarnem sistemu.

Primerljivi so v obeh nacionalnih sistemih padci produkcije v ¢asu vojn, razli¢ni pa
so produkcijski vrhovi: nemski prvi vrh v 20. stoletju je bil leta 1913 in drugi leta
1937, slovenski vrhovi pa so bili 1905, 1925-30 in 1975, torej dvakrat zacuda skoraj
desetletje pred nemsSkim, kar zelo omaje stereotipno prepriCanje o zamudniSkem
faznem zamiku, s katerim slovenska literatura sledi literarnemu dogajanju po svetu.
Padec produkcije je pri nemSkem romanu zelo izrazit v ¢asu druge svetovne vojne, pri
slovenskem veliko bolj tudi v ¢asu prve svetovne vojne. Tradicionalna germanisti¢na
literarna zgodovina ni poznala produkcijskih dejstev, ki jih je dokumentiral Sele
innsbruski projekt, in je ustvarjalne vrhove Zanra na pamet in napacno postavljala v
druga obdobja.

Podatki o izdajah prepricljivo zanikajo ustaljeno preprianje, da se je zgodovinski
roman rodil z Walterjem Scottom. Nemski romani so bili Ze pred Scottom (od 1785
dalje — August Gottlieb Meissner, Benedicte Naubert) jasno zanrsko podnaslovljeni in
so se ze tedaj ponaSali s »scottovsko« kombinacijo fakta in ficije, po kateri se
zgodovinski romani lo¢ijo od socasnih zgodovinskih romanc, grozljivih in viteSkih
romanov. V zadnjem desetletju 18. stoletja je potekala v Nemciji Ze diskusija o novem
zanru. Poudarila je dve njegovi bistveni znacilnosti, razmerje med fikcijo in faktom in
»didakti¢ne posledice za bralca«. Zgodovinski roman je Zelel z dodatkom fiktivnega
dogajanja razsirjati moznosti, ki jih je prakticirala znanstvena historiografija. Leta 1805
so se Nemci zavedli, kako je komaj Se kakSen drugi zanr tako moc¢no povezan z
nacionalno kulturo kot zgodovinski roman.
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Po 1810 je zgodovinski roman za eno desetletje izginil iz zavesti in se v
bidermajerju pod vplivom »scottomanije« ponovno rodil ter dosegel vrh 1830. Potreba
po zanru je bila tako velika, da so si iz knjiznic veliko izposojali celo romane iz 18.
stoletja. Kritika je Zanr sprva obravnavala naklonjeno, v veselem pricakovanju
nemSkega Walterja Scotta, na vrhuncu popularnosti pa so se zaceli napadi nanj, pri
katerih se je odlikoval mladi pesnik in profesor literarne zgodovine Robert Prutz, ¢e§
da gre za industrijo in ne za umetnost, da je preve¢ povrsen in da mu priljubljenost
Skoduje. Ponovno so mu renome dvignili Louise Miihlbach s 33 romani v 60. letih in
Gustav Freitag (Ahnen) ter Felix Dahn (Kampf um Rom) v 70. letih. Za vznik
slovenskega zanra ti zgodnji nem$ki datumi sicer niso vazni, SO pa zanimiva prica
nekompatibilnosti tiste literarne zgodovine, ki izhaja iz iz¢rpnega popisa korpusa, s
tisto, ki gradi na izbranih kanoniziranih besedilih.

V dvajsetem stoletju je popularnost nemskega zgodovinskega romana pripisati potrebi
poglabljanja zavesti o pomembni zgodovinski eksistenci naroda. Delez zgodovinskega
romana med drugimi Zanri je rasel. Do 1920 je bil zgodovinski vsak dvajseti roman, po
tej lo¢nici pa ze vsak tretji!'> Bil je tudi eden vodilnih Zanrov v nemski protifasisti¢ni
literaturi v eksilu, saj so emigranti v korpus prispevali 70 novih naslovov. Cetrtina teh del
se Se vedno ponatiskuje, medtem ko se od nacionalsocialisticne romaneskne bere istega
Casa ponatiskuje komaj 4 % izdaj. Omembe je vredno spoznanje germanistov, da so bili
vzponi in padci produkcije v veliki meri posledica razmer na knjiznem trgu, ne pa
literarne kvalitete tekstov oziroma popularnosti zanra. Tudi nemski raziskovalci
priznavajo, da bi za popolnejSo predstavo literarne scene morali pregledati Se produkcijo
in branje prevedenih zgodovinskih romanov. Empiri¢ni literarnozgodovinski podatki so
popravili uveljavljeno prepricanje, da je bila prva svetovna vojna zanrska prelomnica, in
potrdili kontinuiteto Zanra v prvih treh desetletjih 20. stoletja.

Nemski zgodovinski roman pozna Sest razvojnih faz: 1. predscottovsko 1780-1815,
2. scottovsko 1816—49, 3. obdobje brez velikih inovacij 1850-73, 4. »Griinderzeit, t;.
obdobje utemeljevanja nemskega rajha 1874—1903, 5. v obdobju moderne (1904-33)
nastopi nova generacija avtorjev, 6. nacisti¢ni in emigrantski zgodovinski roman 1934—
45.

Nemke so pri produkeiji zanra udelezene s 17 %, napisale pa so 21 % romanov, kar
je ve¢ kot pri drugih Zanrih in v tem smislu podobno interesu slovenskih pisateljic za ta
zanr. Ceprav sta bili v prvem obdobju dve zelo poznani, je bil tedaj zenski deleZ zgolj
3 %, potem je za dolga leta obtical pri 15 % in se med 1874 in 1903, v »zenski Cetrtini
stoletja«, dvignil na kar 27 %. V prvi polovici dvajsetega stoletja je bil povprecni delez
7enskega avtorstva okrog 21 %. Zenske so bile enako uspesne kot moski, ponatiskovali
pa so v glavnem moske avtorje; med ponatisi je Zenski delez le 5 %.

Na zacetku si je zgodovinski roman za dogajalni ¢as prednostno izbiral srednji vek in
antiko. Po 1820 je antika za pol stoletja izginila, ustanovitev nemskega imperija 1890 pa je
zanimanje za antiko spet oZivila. Tematizacija srednjega veka je bila popularna in
prevladujoca vse do 1849, od tedaj dalje do 1880 se je zelo zmanjsala in ponovno pridobila na

155 Primerljivih podatkov za slovenski zgodovinski roman nimamo.
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popularnosti med 1880 in 1945. Zanimanje za ne preve¢ oddaljeno preteklost je bilo
konstantno, $e najmanj ga je bilo po prvi svetovni vojni.

Ker so bile cene knjig v prvi polovici 19. stoletja v Nem¢iji in Avstriji visoke, so se
knjige najve¢ izposojale in ne kupovale. Izposojni katalogi 50 knjiznic kaZejo, da je
samo Cetrtina knjiznic kupila ve¢ kot pol objavljenih zgodovinskih romanov in samo 8
romanov so ponujali v ve¢ kot 75 % knjiznic. Med njimi je bil tudi en roman, objavljen
ze leta 1808, kar kaZe na dolgorocno pomembno vlogo bidermajerja pri produkciji,
prepoznavnosti in priljubljenosti Zanra. 40 romanov z bibliografskega seznama prve
polovice 19. stoletja ni bilo najti v nobeni knjiznici. Rezultati raziskave popravljajo
povrsno predpostavko, da so knjige popularne fikcije praviloma mocno brane. Uspesna
je bila samo manjSina romanov (17 % — to so tisti, ki so se pojavili vsaj v tretjini
knjiznic), zelo uspe$nih avtorjev in tekstov, ki jih je imela vecina knjiznic, pa je bilo
zgolj za picle tri odstotke. Zaradi tako mocne selekcije so se morali zgodovinski
romanopisci vedno znova preizkusati z novimi romani in upati, da jim neko¢ uspe.
Raziskava je izmerila tudi trajanje romaneskne slave: od uspe$nih romanov je bila po
50-70 letih na trgu le Se polovica.

Tako kot na Slovenskem nosijo tudi na Nemskem besedila iz zanra najpogosteje
zgolj vrstno oznako roman. Na zacetku 20. stoletja je bilo takih oznak za tretjino, po
1920 pa celo polovica. S pridevnikom »zgodovinski« sta bili v 18. stoletju popularni
vrstni oznaki zgodba (historische Geschichte) in slika (historische Gemdlde). Pridevnik
zgodovinski se je zacel standardno in prevladujoce pojavljati v kombinaciji z vrstno
oznako roman (historischer Roman) Sele po 1850 in je do 1870 doletel vsak drugi
zanrski primerek. Med 1880 in 1915 je povedla vrstna oznaka povest (historische
Erzdhlung). Mimo teh najpogostej$ih je v nemski podatkovni zbirki Se 372 redkih
zanrskih oznak (npr. cerkvenozgodovinski roman, historicno-romanticna slika), ki s
pogostejSo pojavnostjo pred 1815 govorijo o nejasni zanrski zavesti na zanrskem
zaCetku. Na ozjem izboru 990 romanov biblioteke Corvey se da razmere pri
podnaslavljanju preveriti. Vrstne oznake nima samo 14 % besedil, 30 % je romanov,
po 18 % zgodovinskih romanov, povesti in slik ter 9 % novel; novele in povesti so bile
polovico krajse od romanov.

Raziskava je postregla s podatki o kritiSki recepciji zanra, kakrSnih na Slovenskem
Se pogresamo. Dve tretjini recenziranih knjig spadata med uspes$ne romane, vendar je
bil ocenjen $ele vsak Sesti roman!'>® Uspesni romani so bili ocenjeni v 57 % pozitivno,
16 % negativno, v dobri Cetrtini pa nevtralno. Ocenjevalci so nenavadno veliko
koli¢ino odobravanja namenili tudi romanom, ki so se pozneje izkazali za neuspeSne —
pohvalili so kar dobro tretjino neuspesnih besedil —, kritizirali pa jih niso ni¢ bolj
strogo kot tiste uspeSne. Ocenam torej ni preve¢ zaupati, ker so dokazano slab
napovedovalec uspeha ali pozabe romanov. Bolj kot hvala ali graja je bila pomembna
dolzina ocene: 67 % uspeSnih romanov ima dolge recenzije, od neuspe$nih romanov pa
le 11 %.

156 Slovenska kritiska scena je z nemsko tezko primerljiva, saj je bilo recenzirano skoraj vsako
knjiZno izdano delo — literarna scena je bila veliko bolj odzivna in pregledne;jsa.
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Pri primerjavi s slovenskimi zgodovinskimi romani nam bo prisla prav nemska avtorska
statistika. Pol avtorjev je napisalo samo po en zgodovinski roman in tako pokrilo 17 %
zanrske produkcije, 36 % avtorjev je napisalo po 2—4 romane (30 % produkcije), 14 %
avtorjev pa je napisalo zelo veliko romanov in prispevalo dobro polovico (53 %) produkcije.
Slednji so tudi najbolj (s 66 %) zastopani v knjiznicah. Vztrajnost v Zanru vodi k popularnosti.
Uspesni avtorji so tisti, ki so doZiveli zbrana ali izbrana dela, kar je bil preizkuSen trzni
koncept. V prvi skupini slu¢ajnih avtorjev izstopajo akademiki, ucitelji, zdravniki in juristi,
drugacni pa so poklicni in socialni profili v zadnji skupini najplodnejsih pisateljev: poklicni
pisatelji, publicisti, uradniki in Zenske brez poklica. Uspeh je torej zagotavljala
profesionalizacija pisanja in avtorska blagovna znamka, ki je pomembno prispevala k
identifikaciji.'*’ Veliko pogostejsi od uspesnega je bil neuspesni pisec zgodovinskega
romana. Naklada njegovega edinega romana je bila piclih 250 izvodov, doZivel ni nobene
recenzije in prodal je samo 30 izvodov. Mnozi¢nost pa¢ ni obvezna lastnost trivialne
knjizevnosti.

K objektivnej$i predstavi kulturnega potenciala prostora, ki mu pripadamo,
pomagajo podatki o pokrajinski provenienci avtorjev. Klasicne nemske literarne
pokrajine z najve¢jo produkcijo so Saska, Thiirinska in Brandenburg, romanov iz
avstrijskih pokrajin je malo, v primerjavi s pruskimi kar Stirikrat manj, in Se zapozneli
so. Je na mestu razlaga, da je to zaradi vzporedne konkuren¢ne produkcije literature v
drugih jezikih avstrijskih pokrajin, ¢e$Cini, polj$€ini ... in tudi slovens¢ini, ali pa je to le
znak manjse avstrijske kulturne razvitosti? Zaradi Metternichove cenzure ena tretjina
zgodovinskih romanov v Avstriji ni mogla iziti — posebno nezazeleni so bili iz
nacionalnih razlogov nemski avtorji iz Ceske'*® — in v ¢asu restavracije najuspesne;jsi
zgodovinski romani avstrijskemu bralcu niso bili na voljo. Sicer pa za uspe$nost
romanov pokrajinsko poreklo njihovih avtorjev ni bilo odlocilno, z izjemo avstrijskih
knjiznic leta 1848, ko so se bralci poudarjeno zanimali za »svoje« avtorje.

Iz drugih virov dopolnimo sliko nemskega zgodovinskega romana Se za cas po
1945. Tik po vojni tja do zgodnjih 50. let je belezil vzpon, recepcijo zanra pa so
dolocale slabe izkusSnje, ki so jih imeli v drugi svetovni vojni Nemci z zgodovino, in
nazorska prevzgoja (»Umerziehungsdiktat«), ki so je bili delezni po njej. V 60. in 70.
letih je do zgodovinskega romana vladalo nezaupanje, ki se mu je uspel izogniti le
biografski roman, in se je razblinilo Sele ob izidu romana Ime roze Umberta Eca 1980.
Proti koncu tisoCletja pa kritika, spodbujena s postmodernisticno obnovo Zanra, Ze
govori o renesansi zgodovinskega romana. Tako kot pri preteklih vzponih je tudi tokrat
pri nas porast produkcije opazen Ze nekaj let prej, od 1975 dalje.

Grafikon 3: Produkcija nemskega zgodovinskega romana

157 Pri nas pade v o¢i velik delez objav pod psevdonimom.

158 Nenavadna ugotovitev! So jim objavo morda prepre¢ili slovanski cenzorji?
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V katerih ¢asih se dogaja slovenski
zgodovinski roman

Bibliografije in pregledi zgodovinskega romana po svetu so pogosto urejeni po ¢asu in
zgodovinskih dogodkih, ki jih romani postavljajo pred bralca, zacensi s prazgodovino in
antiko ter z zakljuckom pri romanih, ki tematizirajo nedavno preteklost. V nasi
akademski tradiciji, ki daje prednost bolj zapletenim urejevalnim principom, smo se od
take preproste klasifikacije radi vzviSeno odvracali. Ker pa pride klasifikacija romanov
po dogajalnem casu Se kako prav bralcem zanra, preglejmo po teh kriterijih Se slovensko
daljo pripovedno prozo z zgodovinsko tematiko.'” Pregled bo organiziran kronologko
po stoletjih, v naslednjem poglavju pa po zanrskih tipih. NatancnejSe zanrske oznake
besedilom niso dala stoletja, ampak zgodovinske osebnosti, dogodki in pojavi v teh
stoletjih (pokristjanjevanje, Turki, Uskoki, celjski grofje, arovnice, skrivne zdruzbe itd.).
Osebne in rodbinske usode ter lokalna zgodovina niso vezani na to¢no dolocena stoletja.

Popis slovenskih zgodovinskih pripovedi po stoletju, v katerem se dogajajo,
pokaze,'® da se jih najve¢ (60 naslovov ali 19 %) dogaja v 19. stoletju. Najbrz 19.
stoletje ni popularno zato, ker bi bilo tako bogato z zgodovinskimi dogodki, ampak
zaradi scottovskega izuma umescanja pripovedi v bliznjo preteklost in $e bolj seveda
zaradi nacionalne relevantnosti tedanjih zgodovinskih dogodkov; 19. stoletje je namre¢
stoletje konstitucije slovenstva. Na drugem mestu je 16. stoletje z oseminstiridesetimi
povestmi, tesno sledi 15. stoletje, medtem ko sta 17. in 18. stoletje manj pripovedno
drazljivi, zato se takrat dogaja le 31 in 36 povesti. Podobna merjenja so znana za
nemski zgodovinski roman (Miihlberger in Habitzel).'®!

Grafikon 4: Zgodovinske povesti po predstavijenih obdobjih

159 Dogajalnemu ¢asu so v zbirki slovenskega zgodovinskega romana namenjena tri polja. V prvem so
izpisane letnice, izrecno omenjene v besedilu, v drugem polju posplositev v stoletje, v tretjem po
moznosti natan¢nejsi podatki o pripovedovalc¢evem gospodarjenju s ¢asom. V dodatno pomo¢ sta e
polji z imeni nastopajocih ali omenjenih zgodovinskih osebnosti in znanih zgodovinskih dogodkov ter
polje z nalepko zanrski tip, kjer je natanénejSe zanrsko ime teksta, oblikovano pogosto prav na
podlagi dogajalnega Casa.

160 Analiza je bila opravljena pred leti in je zajela besedila od zadetka do 2000, ki so vkljutena v
podatkovno zbirko; besedila zadnjih devet let so bila upostevana samo kot ilustrativno gradivo.

161 Koli¢ina nemskih zgodovinskih romanov je bila prevelika, da bi lahko dogajalni ¢as dologili po
stoletjih, kakor je to brez velikih muk mogoce pri slovenskem. Nalogo so poenostavili tako, da so
lo¢ili med tremi kategorijami: stari vek, srednji vek in moderni Cas, zato Stevilke niso ravno
primerljive.
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Obicajno je dogajanje v povezavi z eno glavno osebo in pokriva ozek ¢asovni izsek
v zivljenju te osebe ali najvec celo njeno Zivljenje. Kak ducat avtorjev pa se je odlocilo
v romanu zaobse¢i Cim S§irSi Casovni pas. Eni so to storili v obliki uvodnega
zgodovinopisnega porocila, potem pa so se posvetili Casu osrednje osebe (Mimi
Malensek, Noriska rapsodija, 1968), drugi so po kosih predstavili dve stoletji ali tri,
kakor jih pokrivajo zaporedne generacije v rodbinski kroniki ali sagi (Joze Dular, Krka
pa tece naprej, 1983, Bogdan Novak, Lipa zelenela je, 1990-), tretji pa so skusali
nekako povzeti vecji del slovenske zgodovine: zaceli so z naselitvijo ali celo prej in
konéali s sedanjostjo. To pocetje je lahko blizu zgodovinopisju (Ivan Mati¢i¢, Zivi
izviri, 1937, Joze Moskric, Domovina, 1989), prav pa pride tudi komicno
distanciranemu odnosu do lastne preteklosti (Damir Feigel, Brezen, 1931, Milan
Lipovec, Slovenci pod jelsevo brezo, 1984).'> V ¢&asovno $irino se zatece tudi
eksperimentiranje z zanrom (Lev Detela, Kraljev kip, 1970, Drago Kuhar, Prekmurska
zgodba, 1997). Se bolj zanimive so kombinacije oddaljenih si stoletij, ki naj pokazejo
nespremenljivost ¢loveka skozi Cas. Taka dela, ki vzporedno razvijajo dve loceni
zgodbi iz razli¢nih stoletij, nastajajo Sele od 70. let 20. stoletja dalje, zlasti pa v 90.
letih. Gre za renomirane avtorje: Dimitrij Rupel, Maks, 1982, DuSan Merc, Galilejev
lestenec, 1996, Feri Lainscek, Skarabej in vestalka, 1997, Igor gkamperle, Kraljeva
hci, 1997, deloma tudi Drago Jancar, Zvenenje v glavi, 1998, in SaSa Vuga, Na
roznatem hrbtu faronike, 1999.

Naslednjim tridesetim besedilom ni mar za letnice in si mora bralec sam pomagati z
grobo oceno stoletja ali s Se bolj sploSno ¢asovno oznako, npr. prazgodovina, srednji
vek. Besedila ne dajejo nobene opore za natancnejSo dolocitev oddaljenosti preteklega

162 Humorna dimenzija je v podnaslovu izpostavljena le enkrat (»vesela povest iz ljubljanske preteklosti«),
sicer pa sta humorne zgodovinske povesti pisala $e Miroslav Malovrh in Rado Murnik.
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Casa. S stalis¢a scottovskega obzorja zgodovinskega romana bi morali ta dela izlo€iti
kot psevdohistori¢na, vendar na$ pogled na zgodovinski roman noce biti tako togo
selektiven in vkljucuje tudi ta del korpusa. Z devetimi povestmi, ki nosijo tipi¢ne
podnaslove povest iz starih casov (4), povest iz davnine (2), povest iz davnih casov,
starodavna zgodba tvori jedro te skupine pripovednik Jozef Urbanija, ki je objavljal v
podlistku ¢asopisa Domovina v dvajsetih in tridesetih letih.'® Njegove srednje dolge
pripovedi iz davnine z naslovi tipa Dedinja treh gradov (1931) ali Dedinja grajskih
zakladov (1934) bi se lahko dogajale kjer koli in v vsakem ¢asu, ki smo ga pripravljeni
sprejeti pod zacetno oznako »nekoc«. Druzbo mu delajo posamezna besedila Frana S.
Finzgarja (Gozdarjev sin, 1893) in Franceta Bevka (Burkez gospoda Viterga, 1931),
morda bi sem lahko uvrstili celo JurCicevega Jurija Kozjaka (1864) in Janeza
Gremcica (1996). V grobem bi jih lahko uvrstili med pripovedi o kar najSirSe
pojmovanem srednjem veku, tj. kot srednjeveske povesti. Razumljivo je, da z letnicami
niso opremljeni dogodki iz prazgodovine (Radivoj Rehar, Semisiris, 1936, in
Argonavti, 1943, Janez Jalen, Bobri, 1942—43, Feri Lainscek, Skarabej in vestalka,
1997). Namesto datiranih zgodovinskih dogodkov je tu ve¢ mitologije.

V nadaljevanju se bomo sprehodili skozi stoletja in pregledali, katere dogodke,
osebe ali dogajanje so tematizirali zgodovinski romani in katerim Zanrskim tipom so
dali ime. Natan¢neje pregledani Zzanrski tipi bodo v naslednjem poglavju obravnavani
posebej. Stoletja med prazgodovino in 5. stoletjem so antika, stoletja od 6. do 15.
stoletja srednji vek in od 16. stoletja dalje novi vek. Cas grike in rimske kulture
pokriva dober ducat romanov o antiki, v zgodnjem srednjem veku se je z jedrom okrog
8. stoletja dogajalo naseljevanje in pokristjanjevanja — romani o antiki ter povesti o
naselitvi in pokristjanjevanju so popisani v poglavju o zanrskih tipih.

11. in 12. stoletje sta bila za slovenske pripovednike neoprijemljiv ¢as. Ferdo
Kleinmayr (Po krono, dekle in vino, 1934) je Sel po snov v Rim, Vladimir Bartol je za
roman Alamut (1938) po snov segel v daljni Iran — oba sta se pridruzila tistim redkim,
ki postavljajo dogajanje v prostore, ki s Slovenci nimajo nikakr§ne zveze. Ivan Lah v
Angelinu Hidarju (1922) in Dimitrij Rupel v Levjem delezu (1989) sta popisala
potovanje anglesSkega kralja Riharda Levjesrénega (vladal 1189-99) s 3. krizarske
vojne nazaj domov skozi nase kraje, kjer ga ujamejo in zapro podaniki cesarja Henrika
VI. Ivan Zorec se je ob 800-letnici stiSkega samostana razpisal o tezavah pri njegovi
ustanovitvi, z nadaljnjimi zvezki pa pomagal pri utrjevanju zZanrskega tipa samostanske
povesti.

Od zdaj naprej je vsako naslednje stoletje dokumentirano z ve¢ zgodovinopisnimi
dejstvi in tako tudi pripovedno bolj obvladljivo. Leta 1927 so tri dela literarno
proslavila 700-letnico smrti Franciska Asiskega (France Bevk, Marija Kmet, Ksaver
Mesko), v prvem desetletju 21. stoletja se jim pridruzuje Se romansirana hagiografija
Franciska Jeranta. Tita Kovad-Artemis je tematizirala staro srbsko zgodovino (Stefan
Decanski, 1974). V 13. stoletje je umestil dva od svojih romanov popularni
podlistkarski pisec in urednik liberalskega dnevnika Slovenskega naroda Miroslav
Malovrh. Na Devinski skali (1905) dramati¢no prikazuje propad samostojnega plemica

163 Avtorjevo bibliografijo je objavila Bernarda Rovtar v Slavi 7/2 (1993/94), 172-92.
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na zahodni slovenski meji. Pohvaliti je treba, da se je avtor izognil sicer pogosti
sku$njavi romanti¢nega fabriciranja junakove prezgodnje nacionalne zavesti.
Malovrhov Osvetnik (1906) pripada skrivnostnostnim zgodovinskim povestim, obema
pa je skupna tema maiéevanja. Ce izvzamemo Zanrsko sporne svetnike legende okrog
sv. Franciska, je 13. stoletje v Zanrskem smislu v znamenju viteSkega in usodnostnega
romana Miroslava Malovrha.

Povesti o 14. stoletju skorajda sistemati¢no pokrijejo vse slovenske pokrajine. V
polovici primerov je ¢as omenjen Ze v podnaslovu: povest iz 14. stoletja ali roman iz
14. stoletja — tako enoumno ni ¢as doloCen za nobeno drugo stoletje —, zato morda ni
bilo potrebe, da bi to produkcijo natancneje Zanrsko opredelili. Za Slovence ga je
odkril novomeski profesor teologije Ivan Janezi¢ z romanom Gospa s Pristave (1894),
ki govori o materi cesarja Ernesta Zeleznega, vojvodinji Viridi Visconti. Dogaja se
med ¢lani habsburSke vladarske rodbine v Milanu in drugih krajih severne Italije, na
Dunaju, v Gradcu in v Svici, njen zadnji konec pa je ume$éen na Pristavo pri Sti¢ni na
Dolenjskem. Roman se odlikuje po dolzini, saj se priblizuje 100.000 besedam obsega
in je najdaljsi slovenski zgodovinski roman 19. stoletja. Z nacionalnega stalisc¢a se zdi
izbira oseb in dogajaliS¢ eksoti¢na, z domovinskega staliS¢a pa ne ve¢: za zvezo z
domovino, vdano Habsburgu, skrbijo v daljnji Lombardiji nemski vitezi iz naSih krajev,
zlasti s simpatijo predstavljeni Herman Celjski; Celjani namre¢ tedaj Se niso bili
habsburski rivali. Literarna zgodovina z romanom na hitro opravi, najbrz zato, ker je
avtor jurCicevsko idejo zvestobe lastni naciji nadomestil z idejo zvestobe avstrijski
vladarski hiSi. Avtorju je treba vendarle priznati, da je zgodovino Habsburzanov —
zlasti biografijo vdove avstrijskega vojvode Leopolda, lepe in Castihlepne, na starost pa
spokorjene in radodarne Viride Visconti, dobrotnice samostana v Sti¢ni — literariziral
tekoce in zanimivo drugace, kot smo zgodovinskega romana navajeni iz JurCi¢a. Za
Janezi¢a'® je prostor slovenske zgodovine v smislu dezelnega patriotizma $irsi in
svetlej$i kot pri Jur€icu: to je zgodovina na Slovenskem, tudi ¢e so jo ustvarjali
neslovenci.

Eno zadnjih besedil v seriji je Toneta PerSaka Vrha (1986) — o umetniku, ki je prisel
poslikat cerkev'® v okolico Ptuja na Stajerskem. Dva romana s korogkim dogajalis¢em
(Stoji na rebri grad, Bozja planina) je prispeval emigrantski pisatelj Metod Turnsek;
oba sta bila izdana za mejo, pri Slomskovi zalozbi v Celovcu in v Gorici leta 1965.

NajpomembnejSe besedilo te skupine je Bevkova'é® trilogija Znamenja na nebu z
dodanim &etrtim delom, romanom Clovek proti ¢loveku (1927-30), ki je pokazala, kaj

164 Zanimivi moz je menda napisal tudi zgodovino Sti¢ne, pa mu jo je neki nemarni dijak na vlaku
izgubil.

165 Umetnika imajo za glavno osebo tudi Soha svetega Bostjana Franceta Bevka (1928), Umirajoce
duse Tlke Vaste (1929), Cubejska prigoda Milana Lipovca (1972) in $e vrsta biografskih romanov; ne
glede na zgodovinskost snovi jih je v diplomski nalogi na ljubljanski slovenistiki leta 1994 popisala
Natasa Pirih.

166 France Bevk (1890-1970) se je rodil v Zakojci nad Cerknim, v $olo je hodil v Gorici, bil do 1.
svetovne vojne ucitelj po primorskih krajih, po vojni, ki jo je prezivel na vzhodni fronti, pa kulturno-
politi¢ni aktivist v Gorici in okolici. Italijanske oblasti so ga veckrat zaprle, 1943 je Sel v partizane in
prevzel visoke funkcije, po vojni je bil med drugim predsednik parlamenta in ¢lan akademije.
Najobseznejsi del njegovega opusa so sicer kmecke povesti (v tem Zanru na Slovenskem nima



V katerih €asih se dogaja slovenski zgodovinski roman 79

se je v tem ¢asu dogajalo na zahodni slovenski meji, na Primorskem. France Bevk je po
Stevilu naslovov drugi, po obsegu zgodovinskega opusa pa Cetrti najproduktivnejsi
avtor zanra. V zgodovinskih povestih popisuje, tako kot Pregelj, zgodovino Tolminske.

Bevk je pritegnil bralca s pripovedno verziranostjo in sugestivnostjo. Srecno je
izpolnil vrsto zahtev, ki jih pisatelju zastavlja zanr: spretno fabuliranje zgodovinskih
dejstev, ki se sicer rada osamosvojijo v pusta zgodovinopisna poglavja, slikovitost Casa
in prostora (gradovi, trubadur, vohuni, vojske, ugrabitve deklet), ki jo strogi kritiki
(npr. Koblar) radi odpravijo z obtozbo romantizma, v resnici pa gre za temeljno
zanrsko zahtevo, in obcCutek za verizem zgodovinskega prizoris¢a, ki deluje
potujevalno in daje besedilom specifi¢no zgodovinsko vzdusje. Gradil je na konfliktih
med kmetstvom in gospodo, vendar ne tako kot roman na temo kmeckih uporov.
Bevkova zgodovinska povest nacionalnim in stanovskim druZzbenim konfliktom jemlje
ostrino in jih skuSa razlagati tudi na bioloski in osebni podlagi; k taki interpretaciji
nagovarja ze naslov Clovek proti ¢loveku. Slovenci bodo preziveli, ¢e se bodo
odpovedali zelji po moci in oblasti. Alternative so v duhovniskem stanu, pesnistvu in
potepustvu.

Med zgodovinskimi dogodki 14. stoletja izstopa umor oglejskega patriarha, druge
zgodovinske osebe pa so iz srbske dinasti¢ne rodbine, plemiske rodbine Ortenburzanov
na Gorenjskem, iz vrst goriskih grofov in HabsburZzanov. Ker nobena tema in snov
izrazito ne prevladujeta, je med zanrskimi oznakami najpogostejSa splo$na oznaka
srednjeveska povest. Nekaj je lokalnozgodovinskega interesa, zlasti v povezavi z
romarskimi kraji in romarsko tematiko (Metod Turnsek, Josip Lavtizar, Stanko Lapuh).
O zapoznelih pokristjanjevalskih podvigih v odro¢nih primorskih dolinah sta porocala
Joza Lovrenci¢ (Cesta in njen vozel, 1929) in France Bevk (Umirajoci bog Triglav,
1930), morda celo z mislijo na skoraj$njo 600-letnico dogodka.

15. in 16. stoletje sta zgodovinsko bolj zanimivi kot prejSnja in kasnejsa. S 15.
stoletjem se slovenska zgodovinska povest zadenja, saj je sem postavil Franc
Malavasi¢ prvo daljSe slovensko besedilo z zgodovinsko tematiko, Erazma iz Jame
(1845). Tudi najbolj popularno besedilo zanra v 19. stoletju, Mlinarjev Janez (1859)
Ferda Kocevarja spada sem. In povrhu zveneci naslovi, ki so nam ostali v spominu iz
Solskega berila, Jurci¢evi povesti Jurij Kozjak (1864) in H¢i mestnega sodnika (1866)
ter Sketova Miklova Zala (1884). Ve¢ kot enkrat so se tega obdobja lotili France Bevk,
Fran Detela, Oskar Hudales, Josip Lavtizar in Zlata Voka¢. V 15. stoletju sta se
pripovednikom ponujali vabljiva tematika turSkih bojev in boja grofov Celjskih za
oblast; manj produktivna je bila tematika izgona Zidov iz Maribora (Zlata Vokag,
Marpurgi, 1985, in Knjiga senc, 1993). Rebulovo pisateljsko pozornost je v romanu
Zeleno izgnanstvo (1981) pritegnila zgodovinska osebnost humanista Eneja Silvija
Piccolominija, kasnejSega papeza Pija II., ki je kot kardinal in svetovalec cesarja

.....

wroparski vitez« Erazem Predjamski (po Francu Malavasicu se ga je lotil Se SaSa

konkurenta), bolj pa je znan kot mladinski pisatelj in kot borec za nacionalne pravice Slovencev na
Primorskem (Kaplan Martin Cedermac, 1938). Zgodnja dela je oblikoval v jasni ekspresionisti¢ni
maniri, kasneje pa je pripovedne postopke poenostavil, jih pripel na razgibane zgodbe in jih namenil
mnozi¢nemu bralcu.
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Vuga). Med dogajalis¢i je bil $e posebej privladen grad Rebrca (Rechberg) pri Zelezni
Kapli (pri Metodu Turnsku in OZzbaltu Ilaunigu).

16. stoletje je po zgodovinski pameti ze v novem veku oziroma v modernem casu, kakor
so to oznacili Nemci, v slovenskem zgodovinskem romanu pa je po pripovednih temah
tesno povezano s 15. stoletjem in kakSnega preloma Casa ni obcutiti. V 16. stoletju se
dogaja velik del romanov Antona Kodra, Lee Faturjeve, Ivana Tavcarja, Jozeta Pahorja,
Ivana Preglja in Mimi Malenskove pa nekaj Josipa Jurcica in Miroslava Malovrha.
Nadaljevali so s turSko tematiko, pridruzili pa so se Uskoki, kmecki upori in tematika
verskih spopadov med protestanti in katoliki.

Liberalski pisci so Se posebej radi svoje pripovedne energije sproscali ob
protestantski tematiki 16. stoletja. NaStejemo lahko cez 24 besedil, ki se dotikajo
protestantske tematike, tako izrecno, da jim je tema dala natancnejSo Zanrsko oznako,
pa 12 pripovedi. V naslovu so luteranci trikrat, v podnaslovu pa je tematika imenovana
samo enkrat. Vrh tega zanrskega tipa je Preglijev Bogovec Jernej E (1923).
Protestantska tematika skoraj v celoti zapolnjuje korpus povesti, ki bi mu lahko nadeli
zbirno ime povesti o verskih spopadih. Po zaslugi Ivana Preglja je del tega korpusa
mogoce uvrstiti tudi pod nalepko duhovniske povesti oz. povesti z duhovnikom kot
glavno osebo. Odnos slovenskega zgodovinskega romana do tega obdobja je bil
dvojen: liberalno pripovednistvo ga je kazalo kot plemenito opozicijo katolicizmu, ta
pa mu je sicer priznaval kulturni pomen, nikakor pa ne konstruktivne vloge v
nacionalni zgodovini. Protestantska epizoda v slovenski zgodovini skupaj z drugimi
verskimi  temami, pokristjanjevanjem, kasnejSimi  kr§Cansko-turSkimi  boji,
Carovniskimi, romarskimi in misijonarskimi zgodbami, je dala snov Stevilnim
slovenskim zgodovinskim pripovedim. Pricakovanje verske tematike v Zanru so obilno
usmerjali Ze naslovi in podnaslovi,'®” podobno je bila napovedana tudi kmecka
uporniSka tematika 16. stoletja.

Jurci¢ se je kmeckih uporov le dotaknil, njihov glavni pripovedni glasnik je postal
Joze Pahor. Pomorske bitke Turkov, Benecanov in Uskokov, ki so dale barvo
njegovemu romanu Serenissima (1928), so bile med zgodovinskimi romanopisci
priljubljene ze prej, v Strahovalcih dveh kron Miroslava Malovrha (1907) in Za Adrijo!
Lee Faturjeve (1909). Biografska podruznica zgodovinskega romana je nasla zanimive
vse pomembne osebnosti 16. stoletja: avtor prve slovenske knjige Primoz Trubar
nastopa v sedmih besedilih, protireformacijski $kof Tomaz Hren v petih'®® in glasbenik
Jacobus Gallus v dveh.

167 Podnaslovi: iz casov Kristusovih, iz casa pokric¢evanja Slovencev, ob 400-letnici prikazanja

Matere bozje, ob 800-letnici cistercijanskega samostana v Sticni, visarska povest, verska slika nasega
naroda, iz casov lutrovske reformacije, o skofu (2), o Zupniku, o ocetu [= patru]; naslovi: Bozja sodba,
Bozja planina, Beli menihi, Blagovestnika Slovanov, Gospod ga je klical, Anno Domini, Inkvizitor,
Jutri cez Jordan, Legende o svetem Francisku, Licenciat Janez, Plebanus Joannes, Kri mucencev,
Mati bozja dobrega sveta, Rabi Jehuda, Zadnji Rabin v Ljubljani, Sentjoski gospod Simen in njega
sodobniki, Thabiti kumi, Vojnimir ali Poganstvo in krst, Luteranci, Zadnja luteranka, Zadnji lutrovci
na Vipavskem, Zaljubljeni kapucin, Le eno je potrebno, Libera nos a malo.

168 Hren je naslovna oseba v kratki pripovedi Kranjski apostol, ki jo je Ivan Pregelj objavil v
Koledarju Mohorjeve druzbe 1913. Gre za precej nefabulativno pripoved, ki vendar ohranja
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17. stoletju so posvetili svoje pisateljske sile Ivan Tavcar, Ilka Vaste, Peter
Bohinjec, Ivan Lah, Mimi Malensek in Anton Ingoli¢. V tem stoletju se dogajajo prvi
izrecni slovenski zgodovinski roman JurCiCev Ivan Erazem Tatenbah (1873),
Tavcarjeva VisoSka kronika (1919) in Draga Jancarja Galjot (1978). Ker dogajalnega
¢asa niso pretresale kak$ne vecje in vseobseZne zgodovinske ujme, je bilo stoletje
primerno za lokalne zgodovinske teme. O ljubljanskih zgodovinskih homatijah oz. o
zgodbah iz Zivljenja ljubljanskega meScanstva prebiramo v Tavcarjevem romanu
Janez Solnce (1885-86) in Bohinjéevi povesti Najmlajsi mojster (1896), Zelezna
Kapla dobi spomenik v Stesnitvi Florjana Lipusa (1995). Bralca, zainteresiranega za
lokalno zgodovino, Zelijo pritegniti ze prav na zacetku teksta, v naslovu ali
podnaslovu z omembo kraja (Bled, Brixen, Dunaj, Krka). Dokaj je Carovniske
tematike (20-krat, od tega skoraj polovica tako opazno, da d4 Zanrsko ime).'®
Stoletje sta na Slovenskem zaznamovali osebnosti polihistorja Janeza Vajkarda
Valvasorja (1641-93), ki je bil avtor najpomembnejSe knjige tega stoletja, 3500 strani
obsezne lokalne enciklopedije z naslovom Die Ehre des Herzogthums Krain, in
Stajerskega sodelavca v zaroti grofov Zrinjskih in Frankopanov proti Habsburzanom,
Ivana Erazma Tattenbacha (1631-71).!° Na tuje eksoti¢ne kraje naleti bralec v
romanu o afriSkem duhovniku in politiku Akomfuju Anociju. Verski boji se sicer Se
nekajkrat pojavijo, vendar se je protestantska tematika v glavnem Ze zakljucila,
podobno se odmikajo tudi kmecki upori in soocenja z brezboznimi Turki in
roparskimi Uskoki, ki so bili znacilni za zgodovinsko pripovednistvo z dogajanjem v
stoletjih prej.

Na teme 18. stoletja so ve¢ povesti zmogli napisati Josip Jurci¢, Miroslav Malovrh,
Ilka Vaste, Janez Jalen, Vladimir Kav¢i¢, v prvi vrsti pa Ivan Pregelj. Zanimivih
zgodovinskih osebnosti, primernih za romaneskno ozivitev, je bilo v tem Casu Ze vec.
Primorski duhovnik, pesnik in gospodarstvenik Valentin Stani¢ (1774—1847) je bil tudi
pomemben alpinist (prvi je osvojil nemski Watzmann in bil drugi na najvisji avstrijski
gori Grossglocknerju. Anton Jansa (1734-73), sicer gorenjski bakrorezec, se je vdinjal
pri Mariji Tereziji za cesarskega Cebelarja, Sel past ¢ebele v dunajski park Augarten in
o njih napisal odmevno nemsko strokovno knjigo. Prevajali so jo v druge jezike, samo
v slovensc¢ino kar trikrat. Prvi njen prevajalec je bil gospodarsko podjetni duhovnik iz
Komende Peter Pavel Glavar (1721-84), nezakonski sin malteSkega viteza in
cerkvenega dostojanstvenika Pietra Giacoma Testaferrate; Glavar je moral za svojim
oCetom prav na Malto, da je lahko doma dobil masnisko posvecenje. Romanopisce sta
zanimala tudi topniski strokovnjak in matematik Jurij Vega (1754-1802), ki je umrl
skrivnostne smrti, in Anton Muznik (1726—1803), ki ga je za prvega zdravnika Goriske
imenovala Marija Terezija, sam pa je napisal modro latinsko knjigo o goriSkem

skrivnostno predzgodbo in skesanje gresnika/ce. Glavna oseba je Hrenov kaplan, ki re$i mlado
vernico protestantskega vpliva.

199V devetih povestih so ¢arovnice v prvem planu.

170 Tattenbachovo Zivljenje je bilo Ze pred Jur¢iCem (morda je tega k objavi v SN 1873 celo
spodbudila 200-letnica Tattenbachove usmrtitve v Gradcu 1671) zanimivo za nemske pisatelje: J.
Hammer-Purgstall, Die Gallerin auf den Riegersburg (1845), J. Erben, Die St. Aegidiuskirche in
Graz: Vaterlindisch-historische Erzdhlung (1857), Franz Isidor Proschko, Erasmus Tattenbach
(1873). Tudi tu je bila romanom dodana obilica arhivskega gradiva.
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podnebju ter uvedel cepljenje ljudstva proti kozam. Razgibano Zivljenje sta imela kipar
Francesco Robba (avtor »vodnjaka kranjskih rek« pred ljubljanskim magistratom) in
misijonar Janez Krstnik Mesar, ki je sluzboval na daljnem Kitajskem.

Osemnajsto je bilo prosvetljeno stoletje, zato je bilo zadnji Cas tudi na Slovenskem
zakljuciti s seziganjem carovnic: v povestih sta bili zaZgani tako le dve (Zadnja
Carovnica, 1897, Zadnja na grmadi, 1925). Zadnja na grmadi Frana Jaklica je povest o
zadnjem carovniSkem procesu v Ribnici leta 1701. O njem je Anton Lesar leta 1864 v
knjigi Ribniska dolina na Kranjskem porocal v posebnem poglavju z naslovom
Poslednja cCarovniska pravda v Ribnici; sodnijske zapiske s procesa je Ze prej
poslovenil liberalni politik in gras¢ak Karel Rudez. Menda je Jakli¢ zacel snovati
povest ze leta 1895, vendar ga je leta 1897 z obdelavo iste teme prehitel Francisek
Kralj, ki je pod psevdonimom A. Zdencan v Zori objavil »povest iz leta 1701« Zadnja
carovnica."”!

Lokalnozgodovinski interes je po zaslugi Ivana Preglja postavil v ospredje
Tolminsko 18. stoletja, biografska pripoved pa se je prav tako zaradi Pregljeve
pisateljske produktivnosti izenacila z duhovniSko biografijo. Ve¢ avtorjev je dogajanje
svojih romanov preselilo v oddaljene eksoti¢ne kraje. Ko pustimo ob strani misijonske
povesti, ostane v literarnozgodovinskem spominu delo Andreja Hienga Obmnebje
metuljev.

Hieng je v Obnebju metuljev B (1980) zgodovinski roman razbremenil vcasih ze
kar naporno vztrajne prisotnosti Slovencev kot glavnih oseb in tipicne slovenske
problematike, saj si je za glavno osebo izbral $panskega uradnika v venezuelskem
mestu Caracas med leti 1780-92 in 1835-39. Nezgodovinsko sporoc¢ilo romana, ki ga
skusa z naslovnim simbolom metulja zajeti naslov, je v spoznanju nedoumljive
protislovnosti zivljenja, v neobvladljivih kombinacijah trpljenja in ljubezni, nasilja in
lepote. Zaradi oblikovne (jezikovne in kompozicijske) stremljivosti, zaradi sugestivne
atmosfere in enigmati¢ne sporocilnosti je roman dozivel ugoden kritiski odziv in postal
celo Solsko berilo.

Reforme Jozefa II. so zlasti z ukinitvijo samostanov bolece dojmile na slovenske
katoliske avtorje zgodovinskih povesti; nestrinjanje s to razsvetljensko politi¢no potezo
je v Cetrti knjigi tetralogije Beli menihi, ki nosi naslov Izgnani menihi: Samostan ob
razpustu (1937), jasno izrazil Ivan Zorec, o razpustu samostana v Velesovem pa je
pisal Lojze Ilija (Zadnja velesovska nuna, 2006).

19. stoletje je najpogosteje obravnavano stoletje. Ceprav z zgodovinskimi dogodki
ni bilo tako nabito kot srednji vek in 16. stoletje, pa je bilo prelomnega pomena za
rojstvo naroda. Pisatelji so imeli za tematizacijo 19. stoletja na razpolago dovolj
zgodovinopisnega gradiva in osebnih pri¢evanj. Po vec del so temu obdobju namenili
Fran Jakli¢, Ilka Vaste, Gustav StrniSa, Anton Slodnjak, Marijan Marolt, Bernard
Ambrozi¢, Mimi Malensek, Tita Kovac in Ivan Sivec. Med Zanrskimi tipi je na prvem
mestu biografska pripoved z ve¢ kot dvema ducatoma del, ki obravnava poglavitne

171 Jakli¢ je zgodovinske vire uporabljal precej svobodno, kar je zmotilo tudi kritiko povesti v
Ljubljanskem zvonu, ki se je zanimala le za zgodovino Carovniskih sodb, ne pa za literarne lastnosti
povesti.
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umetni$ke in kulturnozgodovinske osebnosti tega ¢asa: Vodnika, Zoisa, Stanica,
Ciglerja, Preserna, Bleiweisa, Slomska, Trdino, Jenka, Jur¢ia, Levstika, Barago,
Cankarja.

Na meji med 18. in 19. stoletjem se je dogajalo 12 slovenskih povesti o ilirskih
provincah — vsaj Se enkrat toliko pa se jih je z Napoleonom in s Francozi na
Slovenskem ukvarjalo ob robu. Zacel je Fran Detela, radi pa so imeli to tematiko Se
Miroslav Malovrh, Ilka Vaste in Gustav Strni$a.'”” Detelova povest Hudi casi (1894)
se dogaja v Casu francoske okupacije v Novem mestu leta 1809. Detela se ni hotel
opredeljevati za enega ali drugega gospodarja, njegov namen je bil moralna presoja
obnasanja ljudi ob zamenjavi oblasti, povedal je zgodbo o dvolicnosti avstrijskega
uradniStva pod francosko okupacijo in o kazni zanjo.

Tema ilirskih provinc je rojevala neobicajno dolga besedila (npr. Govekarjevo
Svitanje, 1920-21). Francoska okupacija se je tesno povezovala s temo rokovnjacev in
s temo kmeckih uporov — oboje je bilo ljudska reakcija na ekonomsko stisko, ki jo je
prinesla vojna. Bralec bo v teh besedilih prebral kaj o Napoleonu Bonaparteju in o
tedanji francoski vojaski in upravni eliti v Ljubljani z marSalom Marmontom na celu.
Odnos pisateljev do francoske okupacije je bil dvojen, sovraZzen na strani Avstriji
zvestih katolikov in naklonjen na strani liberalcev, ki so v njej videli napoved
slovenske politi¢ne samostojnosti.

Lokalna zgodovina pride na vrsto Sestkrat, skoraj vedno le ljubljanska. Trije romani
so v podnaslovu izrecno locirani v Ljubljano 19. stoletja.'” Zaradi ¢asovne blizine
dogajanja se zgodovinska atmosfera tekstov izgublja in ogroza njihovo Zanrsko
prepoznavnost. Revolucionarno leto 1848 je izrecno predmet dveh romanov,'™ prav
tako kongres svete alianse v Ljubljani leta 1821'7 in ljubljanski potres leta 1895.17
Skromno frekvenco imata delavska tematika (stavka, razvoj Zzelezarstva)!”’ in
misijonarstvo. Zalostna mehiska avantura cesarja Maksimilijana v letih 1864—67, ki je
preko porocil njegovih slovenskih vojakov meksikajnarjev odprla rojakom okno v svet
tako kot poznejSe ameriske izseljenske zgodbe, se je v slovenski prozi pojavljala le
epizodno, poudarjeno samo v Ruplovem romanu Maks (1982). Ker kompozicija knjige
ne omogoca uvrstitve nikamor drugam, naj dobi tri odstavke tuka;.

Glavna oseba zgodovinar Baldad je profesor na ljudski univerzi, potem ko je bil na
zgodovinskem institutu zaradi politicne neprimernosti suspendiran. Proucuje Zivljenje
habsburskega nadvojvode in nesojenega mehiskega cesarja Maksimilijana Ferdinanda,

172 Se druga dela tega Zanrskega tipa: Miroslav Malovrh, Pod novim orlom in Ljubezen Koncanove Klare
ter Zaljubljeni kapucin, Ivan Lah, Brambovci (1910), Lea Fatur, Komisarjeva héi.

173 Iz ljubljanske preteklosti, ljubljanska zgodba, o ljubljanski in iZanski revoluciji. Na zgodnej$o Ljubljano
kaZe samo $e en podnaslov: roman iz barocne Ljubljane.

174 Fran Jakli§, Peklena svoboda, povest o ljubljanski in iZanski revoluciji leta 1848 (1926) in Mimi
Malensek, Marcni veter, freska iz pomladi narodov (1988).

175 Tvan Tavéar, Izza kongresa (1905-08), in Mira Miheli¢, Cesta dveh cesarjev (1981).

176 Jani Virk, 1895, potres (1995) in Kajetan Kovi¢, Profesor domisljije (1996). Tretji tekst o tem dogodku,
Potresna povest (1903) Frana Maslja Podlimbarskega zaradi ¢asovne blizine pripovedi in dogajanja ni
zgodovinski.

177 Janko Ka¢, Moloh (1936), Anton Ingoli&, Ugasla dolina (1956), Mimi MalenSek, Vigenci (1957-58).
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ki je nekaj Casa bival na gradu Miramar pri Trstu in tudi pri nas novacil vojake —
meksikajnarje — za prevzem oblasti v Mehiki. V spopadu z Benitom Juarezom je bil
porazen in ustreljen. Baldad jemlje svoj zgodovinarski $tudij preve¢ zares: ustanovi
druStvo maksistov, ve¢inoma katolikov, ki so drZzavi politi¢no nasprotni, in zaljubi se v
Saro, héerko sorodnika Maksimilijanovega osebnega zdravnika. Braniti se mora pred
bebastimi ovadbami, odvzamejo mu potni list in nazadnje najde smrt v trku z avtom
dunajske registracije, v katerem verjetno sedi njegova zarocenka Sara.

Roman je zrasel iz besedne igre z imeni cesarja Maksa, filozofa Marxa in boga vojne
Marsa.!”™ Prepletata se dve Casovni ravni, tista sedanja zgodovinarja Baldada, ki
raziskuje Maksimilijanovo zivljenje, in 19. stoletje. Smrt glavnega junaka Baldada
sovpade z dvema »cesarskima« pogreboma, Titovim leta 1980 in Maksimilijanovim v
vloZzeni zgodbi, in tako poveZe oba ¢asovna pramena. Liberalni Maksimilijan'” in
njegova zena Charlotte sta bila spodbudna za razvoj slovenske nacionalne zavesti, ki pa
je ostala brez Siroke podpore, tako da so morali njeni reprezentatni v emigracijo, tako
kot so morali po drugi svetovni vojni v zdomstvo prozahodno usmerjeni slovenski
politi¢ni disidenti. Sporocilo je nedvoumno: razmere za priblizanje evropskemu zahodu
Se niso zrele.

Konflikte, ki jih v romanu sproza idejna in politina opozicija med vzhodom in
zahodom pa severom in jugom, dopolnjujejo nadaljnje opozicije med zgodovino in
prihodnostjo, med zadovoljnostjo z obstojecim in nergastvom. Oblikovno je roman
umetelno zastavljen. Izmeni¢no si slede poglavja v tretji osebi, ki poroCajo o
Baldadovih poteh, in poglavja, v katerih policijski Spicelj in nekdanji Baldadov
Studijski kolega Elija Erjavec prebira Baldadove zgodovinarske zapiske in druge
dokumente, najdene na njegovi delovni mizi. V dveh vmesnih poglavjih avtor reflektira
svoje romanopisno prizadevanje (npr. eminentno zanrsko vpraSanje razmerja med
dokumentom in fikcijo) in nelagodno slovensko mesto v jugoslovanski drzavi, ki
ustreza konfliktnemu razmerju med zahodom in vzhodom. Citirani zgodovinski in
drugi dokumenti so sprva jasno lo¢eni od fiktivnega zgodbenega dela, proti koncu pa
meje med njimi ni ve¢ Cutiti in dokument sam dobiva status fikcije. Baldad je v
bibliénem izro¢ilu eden od treh Jobovih prijateljev,'® ki Joba neuspe$no skusajo
prepricati o smiselnosti trpljenja. Njim nasproti stoji Elui, ki je kriticen do Jobovega
nerazumevanja bozje besede. Ko potegnemo vzporednice s personalom romana Maks,
se znajdemo pred provokativno sporocilno uganko: ali je potem le antagonist ovaduh
Elija Erjavec (Elui) tisti, ki ima prav, ne pa pretirano nacelni Baldad, do katerega je
bralec Ze razvil simpatijo? Baldad nesre¢no konca zato, ker ne zna locevati med
dokumentom in fikcijo in ker po donkihotsko vse jemlje prevec zares.

178 Med besedne igrice sodi tudi razporeditev imen personala tako, da se imena in priimki pozitivnih
oseb zacenjajo na B ali M (Basch, Baraga, Baldad), negativnih pa na E (Elija, Erjavec). Tudi sicer je
roman poln dogodkovnih in osebnih paralelizmov. Avto, v katerega se zaleti Baldad, je tipa BMW,
kar v kontekstu Stevilnih besednih iger romana nikakor ni slucaj.

179 Prim. Se zgodovinski strip Meksikajnarji (2006) risarja Zorana Smiljani¢a in scenarista Marijana
Pusavca o cesarju Maksimiljanu Ferdinandu (1832-1867), ki so ga opisovali tudi kot »Kristusa 19.
stoletja«. O mehiskem nacionalnem junaku Benitu Juarezu, ki je strmoglavil cesarja in obracunal z njim,
pise z demokrati¢no simpatijo v svojih pustolovskih romanih Karl May.

180 Rupel je na temo Jobovega trpljenja napisal tudi dramo.
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Ob kritiSkem odzivu na roman preseneca, da se je s problemom odnosa med faktom
in fikcijo, znacilnim za Zanr in za roman Maks, ukvarjala ena sama kritika, to je kritika
Frantiska Benharta v reviji Sodobnost. Kritike je bolj zanimala ideja dela, ki jo je avtor
nakazal v naslovu in v uvodnih odstavkih, tj. odnos med intelektualcem in mnozico,
med pisateljem in oblastjo. Manj so premisljali o drugih velikih temah, ki so jih
napovedovali moti k poglavjem: rojstvo slovenske narodne zavesti, problem
emigracije, vloga vere v slovenski politiki in projekt skupne Evrope.

V 20. stoletju se dogaja manj kot dvajset pripovedi. Njihovi avtorji so mlajSega
datuma, zato lahko sem postavim tudi partizanski in vojni roman avtorjev, ki so se
rodili po vojni oziroma so bili v Casu vojne otroci in jim je zato vojna izkuSnja
oddaljena (Bogdan Novak, Lipa zelenela je, 1990-, Andrej Capuder, Rapsodija 20,
1982, za cas tik pred drugo svetovno vojno Drago Jancar, Severni sij, 1984, Dusan
Merc, Jakobova molitev in Cista Zenska). Po zaslugi izredno obseZnega Novakovega
opusa se zdi, da je za obdelavo 20. stoletja najprimernej$i zanrski tip rodbinska saga.
Sledi biografija osebnosti tega casa: literarno so bili portretirani general Rudolf
Maister, ki je vodil boje za severno mejo in Sloveniji priboril Maribor (Joze Hudales je
napisal o njem kar dva romana), pisatelja Ivan Cankar (Anton Slodnjak, Tujec, 1976)
in Slavko Grum (Milan Dekleva, Zmagoslavje podgan, 2005) ter slikar Grohar (Janez
Kajzer, Macesen, 1978)."8! Sistemati¢no pokriva pomembne slovenske zgodovinske
osebnosti Ivan Sivec, iz 20. stoletja Jozefa Plecnika, Maksima Gasparija, Janka
Mlakarja, Karla Destovnika Kajuha, odkriva pa tudi nove, prej neznane osebnosti, npr.
etnologa Janka Benigarja in pustolovca Antona Standerja. Opazno se pojavljajo
zivljenjepisi cerkvenih dostojanstvenikov, ki kandidirajo za status mucenca ali svetnika
(Lojze Kozar, Mucenec ob Muri, 2008, FranCiSek Jerant, Goreci skof, 2008).Veliki
zgodovinski dogodek 20. stoletja je bila prva svetovna vojna (Kajetan Kovié, Pot v
Trento, 1994), vendar so jo vecinoma romansirali sodobniki, tako da z izjemo najbolj
svezih del (Valerija Skrinjar-Tvrz, Bosna in Soca, 2002) ne pripada Zanru
zgodovinskega romana.

181 Tvan Grohar (1887-1911). Podobno kot Rupel tudi Kajzer na koncu romana navede seznam
uporabljenih zgodovinskih virov in seznam literature o slikarju, ki jo je prebral.
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Zanrski tipi

Besedila zanrskega korpusa so v analizi dobivala natan¢nejSe Zanrske oznake, ki
smo jim tako kot pri kmecki povesti dali ime Zanrski tipi. Zapisano je bilo skoraj 50
razlicnih oznak, vendar je takih, ki se pojavljajo po veckrat, manj. Da bi bila slika
dinamike zanrskih tipov v razmerju do stoletij ¢im preglednejsa, je v tabelarnem
prikazu samo dvanajst najpogostejsih oziroma najbolj profiliranih. '**

Najstevilcnejsi Zanrski tip zgodovinskega romana je biografski roman z jedrom v
zivljenjepisih osebnosti 19. stoletja. Biografskih romanov oz. literariziranih
(romansiranih) biografij je skupaj 75, kar predstavlja vsaj 21 % vsega korpusa
zgodovinske povesti. Sledijo lokalnozgodovinske povesti (najve¢ iz Zivljenja
ljubljanskega mesta) z jedrom med 17. in 19. stoletjem in turSke povesti z jedrom
dogajanja v 15. in 16. stoletju. Rodbinska kronika z jedrom v 19. stoletju, vendar z
razvojnim potencialom, ki ji teziS¢e pocasi seli v 20. stoletje, spominja na biografski
roman, s to razliko, da gre pri biografiji za znane zgodovinske osebnosti, tu pa za niz
¢loveskih usod skozi ve¢ rodov zgodovinsko neizpostavljene rodbine. Srednjeveska
povest je precej obsezna skupina besedil, ki ji zaradi nejasne datacije in meSanice
motivov in tem, znacilnih za srednji vek (Carovnice, vitezi, gradovi, samostani), ni
mogoce najti ustreznejSega imena — dogajajo se tam nekje v 14. in 15. stoletju in jim v
spodnji razpredelnici ni bilo mogoc¢e upostevati. Povesti o naselitvi in pokristjanjevanju
se odvijajo v zgodnjem srednjem veku, rodbinska kronika je praviloma umescena v
nedavno preteklost. Povesti o verskih bojih z jedrom v luteranski tematiki imajo
standardno dogajalis¢e v 16. stoletju, povesti o Uskokih so locirane v 17. stoletje,
kmecki upori v 16. stoletju in tudi pozneje.

Manjse skupine besedil, pa vendar dovolj prepoznavne in vztrajne, da so zahtevale
natancnejS$e zanrsko ime, so nastale na teme antike, ¢arovnic, viteStva, skrivnih zdruzb
(zlasti rokovnjacev), kmeckega zivljenja v zgodovini, z duhovnikom v glavni vlogi ali
so poudarile temo ljubezni — zgodovinska dimenzija je pri slednjih pogosto obrobna.
Tu so Se za Slovence specificne teme celjskih grofov, upora Stajerskega plemstva proti
Habsburzanom in francoske okupacije. Tista posamezna besedila, ki jih odlikuje
zgodovinska nacitanost avtorjev in obilje zgodovinopisnih podatkov, imajo ne glede na
Cas, ki ga popisujejo, in zanrski tip, ki mu pripadajo, dodatno formalno oznako
profesorski romani. Nekateri zanrski tipi bodo v nadaljevanju popisani natacneje.

182 Ker je bilo posamezno delo lahko vkljuéeno v dve kategoriji, ker marsikatero delo ni bilo
uvrséeno, najnovejsa pa sploh ne, imajo Stevilke zgolj primerjalno vrednost. Mimo Zanrskih tipov, ki
so v nadaljevanju podrobneje obdelani, so prisle v postev $e mitoloska, fantasti¢na, svetopisemska,
misijonarska, starokr§¢anska, grajska, samostanska, cehovska, ubezniska, kmecka, piratska, Zidovska,
izseljenska, psiholoska, humoristi¢na ... zgodovinska povest. Iz stilisti¢nih razlogov so v nadaljevanju
v naslovih podpoglavij imena Zanrskih tipov tur§ka povest, uskoSka povest, ¢arovniska povest ...
zamenjanje z metonimi¢nimi Turki, Uskoki, Carovnice itd.
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Tabela 1: Zanrski tipi zgodovinske povesti v ¢asu

Stol. |Nase|Versk Biogra|Rodbi |ViteSk [Lokal | Tursk |Ljube |Usko$|Uporn|Carov|Kmec

lit. + |i boji |fska |nska |a nozgo |a zensk |ka iSka |nika ka

pokri d. a

stjan.
>5. 11 2 3
6-13.]14 |2 5 1 5 27
14. |3 1 2 1 1 3 1 12
15. 0 3 1 4 7 17 6 1 3 1 43
16. 10 |6 3 1 3 15 |6 5 8 2 2 61
17. 7 5 1 16 2 2 11 3 4 5 56
18. 10 6 16 6 1 5 2 3 49
19. 32 1 13 3 5 0 7 7
20. 12 4 4 1 2 23

18 122 |75 |24 11 62 35 27 18 24 10 19 345

Antika

Roman o antiki je edini vecji zanrski tip slovenskega zgodovinskega romana z
neslovenskimi temami. Glede na to, da je imel zanr nalogo kazati na junaSko ali
nesre¢no usodo lastnega naroda v preteklosti, oboje z namenom mobilizirati nacionalne
energije v sedanjosti, je ta Zanrski tip nekak$na izjema. Ukvarjanje z neslovenskimi
temami bi bilo s staliS¢a osnovne zanrske funkcije luksuzno akademsko pocetje, ¢e ne
bi bilo tudi to inStrumentalizirano za dosego nacionalnih politi¢nih interesov. Akterji
niso Slovenci, v polovici primerov se sploh ne dogajajo v nasih krajih, v preostali
polovici pa samo deloma. Razlogi za eksistenco romana o antiki na Slovenskem so
protislovni. Po eni strani je bil oblastni in poganski ali sektaski Rim simbol zla in vsega
prezivetega (romani Carlija, Bohinjca, Lovrenc¢iCa, Miheli¢eve izpricujejo ocitno
simpatijo do staroselcev, podjarmljenih od Rimljanov), po drugi strani pa se je skozi
posvojitev anti¢ne tematike demonstrirala slovenska kulturnost, z Rebulovimi
besedami: »Kolikor smo Slovenci kulturen narod, je gr§ko-rimska antika tudi nasa.«

Trije od avtorjev so bili po poklicu profesorji zgodovinarske stroke oz. klasi¢ni filologi
(Maks Pleter$nik, Joza Lovrenci¢, Alojz Rebula) in so s svojo zgodovinopisno
nacitanostjo v obilici zapolnili strani romanov, tako da pripovedi ustrezajo tudi oznaki
profesorskega romana. Poklicni in nazorski profil avtorjev ustreza oznaki katoliski
izobrazenec in pove veliko o z znacaju tega Zanrskega tipa. NaSi romani o antiki
zaobsegajo obdobje od drugega stoletja pred Stetjem vse do 5. stoletja.!** Mlajsi del tega
Casa je mocno zaznamovan s tematiko zgodnjega kr§canstva in bi zato del anti¢nega
korpusa mirno lahko uvrstili med zgodnjekr§¢anske romane. Romani o antiki so izhajali
v velikih ¢asovnih presledkih, v katerih bi utegnila zavest o posebnem zanrskem tipu

183 Antika se na zahodu »uradno« zakljuéi leta 476, ko je germanski vojvoda Odoaker odstavil
rimskega cesarja Romula Augustula, na vzhodu pa traja Se do smrti bizantinskega cesarja Justinjana 1.
leta 565.
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precej zbledeti, Ce je ne bi krepilo soCasno branje tujejezi¢nih romanov tega tipa in
njihovih prevodov.

Zacelo se je z Zadnjimi dnevi v Ogleju, »romanom iz petega stoletja« (1876)
Alojzija Carlija Lukovica, ki popisuje vdor Atilovih Hunov v anti¢no Aquilejo leta
453, kasneje pomembno kot sedez cerkvene oblasti za velik del slovenskega etnicnega
ozemlja juzno od reke Drave, in brezupni boj kr$Canskega mesta za obstanek v Casu
barbarskih vpadov v Oglej. Carli je diferenciral zanrska pri¢akovanja, ki jih je s
Stevilnimi zgodovinskimi povestmi oblikoval Josip Jur¢i¢, v smer kr§canskega romana,
saj mu ni 8lo za nacionalno, ampak za versko problematiko. Oglej bi bil lahko sicer
tudi v jedru nacionalnega interesa, saj je bil poleg Salzburga center, ki je versko
obvladoval najvecji del slovenskega ozemlja, vendar Carlija ta del zgodovine ni
zanimal.

Slovaropisec Maks PleterSnik je v povesti Prvi dnevi drugega triumvirata (1880)
literariziral svoje obSirno zgodovinsko znanje o anticnem Casu, o katerem je sicer
predaval in pisal razprave. S tem je Zelel rimsko zgodovino priblizati SirSemu krogu
bralcev in demonstrirati svojo izvedenost v zgodovinskih receh. Zgodba pripoveduje o
tem, kako leta 43 pred Stetjem vojskovodja Mark Antonij na Celu drugega triumvirata
tiransko zatre republikansko opozicijo in umori njene predstavnike z govornikom
Ciceronom na Celu. Glavne vloge vendar nimajo izpri¢ane zgodovinske osebe, ampak je
v srediS¢u nesreCna ljubezenska zgodba med Ciceronovim ufencem Maniusom in
Attilijo, héerko politicno nasprotnega senatorja.

Pod rimskim orlom Petra Bohinjca (1900) se dogaja v anti¢ni Ljubljani pod cesarjem
Tiberijem, ki je leta 16 Se nosila ime Emona. Zgodba pripoveduje o uporu slabo
placanih vojakov, ki jih hujska neodgovorni pesnik Pecenij in jih kon¢no pomiri
domaci vojak Kalvencij v imenu pravicnosti in zvestobe obstojec¢i oblasti. Seveda ne
manjka tudi ljubezenske zgodbe s srecnim koncem. Kalvencijevi nevesti je ime
Oklacija in je bogata h¢i vrhniskega magistra.

Za utrjevanje Zanrske zavesti sta zasluzna dva romana JoZa Lovrencica iz konca 20.
in zacetka 30. let, po umetniski stremljivosti pa pripada prvo mesto Rebulovemu V
Sibilinem vetru (1968)."%* Latinist Joza Lovren¢i¢ se je pri pisanju »romana iz rimske
proslosti« Publius in Hispala E (1927) po profesorski navadi skoraj v celoti oprl na
zgodovinske vire. Vznemirjal ga je problem spolne razbrzdanosti, Se bolj pa najbrz
problem verskih sekt. Rebulov filozofski roman V Sibilinem vetru E se dogaja v Casu
cesarja Marka Avrelija in rimskih vojn s Kvadi, Parti in Sarmati. Glavni junak
Nemezian zivi po kr§¢anskih principih (ne zanimata ga lastnina in zunanja slava, skusa
biti dober in pravicen), vendar do konca ne sprejme krS¢anstva, ¢eprav ni nobenega
dvoma, da s svojim plemenitim obnasanjem, s komplimenti kristjanom (kristjani imajo
cut za organizacijo, misticizem, gorec¢nost, vestnost pri delu, druzinskost, odprtost za
druge itd.) in z druZzenjem z njimi dela reklamo za krs¢anstvo. To je potrjeval rokopisni
zaCetek romana, preden je pisatelj tendencno izraZzeno kr§¢ansko idejo po Zeninem

'%* Ostali romani z antiéno snovjo so: Joza Lovrenci¢, Anali izumrlega naroda (1931-32), F. S.
Segula, Rabi Jehuda (1932), Mimi Malensek, Noriska rapsodija (1968), Mira Miheli¢, Tujec v Emoni
(1978).
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nasvetu pred natisom prikril.'"®> Obsezni roman mimo usode glavnega junaka
zapolnjujejo popisi Stevilnih ¢loveskih usod in znadilni rebulovski ekstatiéno cutni
popisi lepote narave in zasebnih vsakdanjosti, ki jih postavlja v izrecno opozicijo z
uveljavljenim pojmom zgodovine:

Cutila sva: &e je bilo kaj zgodovina, potem je bilo to, da so s stropa disala zelis¢a in da je zajec
cvrcal na ognju in da je velika materna pe¢ pekla kruh za ¢loveka — samo to je mogel biti edini
smiselni tok skozi Cas, ta pohod poniznih in nedolznih, svetih reci, v katerih ni bilo zavratnosti
(220).

Rebulov slog prepoznavamo po velikem delezu in kopicenju posamostaljenih
pridevnikov na -ost: npr. navpicnost, izvirnost, razmahnjenost, pristnost, prsatost, sicer
pa so mu zgodovinske podobe pretveza za kriticno izrekanje o socasni politiki.

Zadnja besedila v verigi so Jozeta Rodeta Spopad pri Mrzli reki (2001), Leva Detele
Jantarska zveza (1998), Vinka Korosaka Veliko sonce nad Evropo (1999) in Lucijana
Vuge Prah preteklosti (2006). S slednjimi tremi se zacenja (z upoStevanjem Franca
Jeze, Moc [jubezni, 1967, pa nadaljuje) serija t. i. venetskih romanov. Domoljubni
verniki venetske teorije proti »uradnemu zgodovinopisju« vneto propagirajo
prepric¢anje, da se Slovani niso naselili v osrednji Evropi Sele v 6. stoletju, ampak naj bi
bili kot staroselci pod imenom Veneti ali Vendi tu in §e mnogo bolj proti zahodu ze
stoletja prej.'%

Naselitev in pokristjanjevanje

Blizu 20 besedil prezemata temi naseljevanja Slovanov in Slovencev od 6. stoletja
dalje ter njihovega pokristjanjevanja. Zanrsko bi jih lahko oznacili za romane o
naselitvi Slovencev,'®” kot staroslovenski oz. staroslovanski roman in kot roman o
pokristjanjevanju.'®® Jedro dogajanja teh pripovedi je v 8. in 9. stoletju, s tremi besedili
se zavleCe v 11. stoletje, z nadaljnjimi tremi pa celo v 14. stoletje in tako briSe Solsko
lo¢evanje zgodnjega srednjega veka od visokega in poznega srednjega veka.

Povesti o naseljevanju so povesti o slovanskih prednikih. Skupaj z uskoSkimi
povestmi je to tisti del slovenskega zgodovinskega pripovednistva, ki se je opiralo na
slovensko-slovansko sorodstvo, da bi z njim zagotovilo varno nacionalno eksistenco.
Zgodovinska povest je dvome v sposobnost prezivetja naroda zaradi njegove

185 O genezi romana sta pisatelj in njegova Zena Zora Tavéar pripovedovala v televizijski reportazi na
TV SLO 1 Lucke Jencic¢, ki je bila na sporedu 3. in 10. 2. 2000.

186 O naselitvenih teorijah in »venetskih« imenih za Slovane ter Slovence glej ¢lanek The Slavs
Leopolda Lénarda v The Catholic Encyclopedia #y in geslo ter pogovorno stran h geslu Veneti na
slovenski Wikipediji &y.

187V podnaslovu je tako oznaden samo enkrat: povest iz casa naselitve Slovencev.

188V podnaslovu spet samo enkrat izpricano: izvirna povest iz éasa pokrséevanja Slovencev.


http://www.newadvent.org/cathen/14042a.htm
http://sl.wikipedia.org/wiki/Pogovor:Venetska_teorija
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malostevilénosti kompenzirala z naslonitvijo na mnogostevilne slovanske prednike in
sorodnike. Tema naseljevanja je s temo pokristjanjevanja tesno povezana.

Zanrski tip uvaja Juréi¢evim nedokonéani »historiéni roman« Slovenski svetec in
ucitelj (1886), z dogajaliS¢em v veliki meri zunaj danas$njega slovenskega ozemlja.
Zgodovinski dogodek je zmaga moravskega kneza Svetopolka nad Franki v 9. stoletju
in pot nadSkofa Metoda v Regensburg, kamor je Sel branit slovansko bogosluzje.
Pisatelja je navduSeval ideal velike slovanske drZave in enotnega slovanskega naroda v
Evropi, ki je bil v zgodovinskem ¢asu, ko slovensko in slovansko §e nista bila locena,
uresnicljiv: »Noben narod v Evropi ni tako velik, kot je narod slovanski.« Govori o
panonskih, moravskih, severnih in grSkih »Slovenih«, ki so bili predhodniki poznejSih
slovanskih narodov. Cas interpretira kot dobo »velikanskih trudov in naporov za
samostalnost slovenskega rodu, za svobodo slovenskega imena«. Slovanskim knezom
je Slo za lastno cerkev, ker so se tako nadejali ohraniti neodvisnost od Nemcev, Nemci
pa so racunali »kakor Ze prej veckrat z uspehom na slovensko neslogo in medsebojno
slovensko malostno osebno zavist« in zanetili usodni spor med moravskim knezom
Rastislavom (846—870) in njegovim necakom vojvodo Svetopolkom iz Nitre.

Jurgi¢ poudarja, sklicujoé se na starocerkvenoslovansko legendo iz Safarikove
redakcije, ki pravi, da »vsi Solunjanje Cisto slovenski govore«, da sta bila Ciril in
Metod Slovana in ne Grka, kakor pri¢ajo zgodovinski viri. Od Kopitarja je prevzel
tezo, da se je pred njima uporabljala glagolica, ki sta jo z gr§ko pisavo oplemenitila do
cirilice. Obzalujoc za Slovence izgubljeno priloznost idealizira vzhodno krscanstvo kot
cerkev, ki temelji na ljubezni, za razliko od zahodnega krSCanstva, ki mu gre le za
enotno drzavo.'® Krivdo za zalostno dejstvo, da velika slovanska drzava v Evropi ni
mogla obstati dalj casa, je Jur¢i¢ pripisal pohotnosti in nekulturnosti vojskovodje
Svetopolka.

Ceprav Jur¢i¢ romana Slovenski svetec in ucitelj, ki ga je nameraval izdati v obliki
trilogije ob 1000-letnici Metodove smrti, ni dokoncal, ga je Anton Slodnjak oznacil s
superlativi (»morebiti najizvirnej$e in najzanimivejse, kar si je je Jurci¢ sploh zamislil
in napisal«) ter trdil, da ima »znacaj in sijaj umetnine«.!” Skromno $tevilo ponatisov
(izhajali so samo v okviru avtorjevih zbranih del) pa govori o njegovem zelo omejenem
dometu.

Nedokoncana »polabska povest« ali kasneje »baltiSka povest« v treh delih Nas stari
greh B, V smrtni senci E in Vineta (1903—05) Matije Prelesnika je seznanjala
slovenskega bralca z zivljenjem severnih, polabskih ali baltskih Slovanov v 11.
stoletju. Avtor v epopeji, ki jo je podpisal s psevdonimom Bogdan Vened, pripoveduje,
tako kot vecina povesti na temo pokristjanjevanja, o nemsko-slovanskih vojnah in o
usodnosti slovanske nesloge ter odklanjanja krS¢anstva. »Nas stari greh« je v slovanski

189 Ciril in Metod sta stranski osebi S¢ v vrsti povesti, ki se dogajajo na Slovenskem, med njimi je,
Ceprav mohorjanka, izrazito nacionalno spodbudna Ivana Vuka »povest iz davnih dni« Zorislava
(1913). Se: Stanko Cajnkar, »povest iz 9. stoletja« Sloven iz Petovije (1955), Zora Piicanc,
Blagovestnika Slovanov (1978), Vinko KoroSak, Nadskofove jece (2000). V zadnjem ustvarjalnem
obdobju se je romana o Cirilu in Metodu lotil tudi Ivan Pregelj, vendar je uspel napisati in objaviti
samo odlomek iz njega: Lebupha: Studije za roman Levovi iz Soluna (DS 1930).

190 Anton Slodnjak, ZSS 3, 96-101.
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neveri, da bi kr§¢anstvo omogocilo samostojno slovansko drzavo. Pripovedovalec je
obilno in ¢ustveno komentiral dogajanje in ogorceno kritiziral nemske zgodovinopisce,
ki so o Slovanih pisali vse najslabSe in jim od lepih lastnosti priznavali samo
gostoljubnost.'”! Zgodba je na kratko takale: Bodriski nadknez Gotsalk Zeli s héerino
poroko okrepiti kr§¢anstvo v svoji drzavi, Ceprav se zaveda, da le-to prinasa s seboj
nevarnost nemske oblasti. Ljudstvo se upre kr§€anstvu in zacasno celo zmaga, zmago
pa spremlja pripovedovalCeva Cloveska simpatija, vendar obenem tudi grenko
spoznanje, da je sprejem krS¢anstva nujen za obstanek Slovanov. V tem smislu je
kr§¢anski interes zaupan deklici Slavini, ki naj z GotSalkovim sinom Henrikom v tretji
knjigi poskrbi za njegovo uveljavitev.'*

Politi¢no sporocilo trilogije je presenetljivo pragmati¢no. Poganski Bodri¢i so sicer
vojasko zmagali, vendar je prostor, kjer so prebivali, danes trda nemska deZela in le Se
imena krajev pri¢ajo o nekdanji slovanski moci (Liibeck za nekdanji Ljubek, Riigen za
nekdanje slovansko otoSko svetiS¢e Rujan). Nauk, da bi se bilo treba v imenu
prezivetja obnasati drugace, manj radikalno — nacelnost v politiki pa¢ ne pripelje dale¢
—, je zivo kontrasten socasni liberalski literaturi, polni politi€nih in moralnih
kategori¢nih imperativov.

Finzgarjeva »povest davnih dedov« Pod svobodnim soncem (1906-07)'%
pripoveduje o junaskem slovanskem mladcu Iztoku, ki se je priucil vojnim spretnostim
v Bizancu, danasnjem Carigradu ali Istanbulu, resil svoj rod avarske nadvlade, zamajal
pokvarjeno cesarsko oblast in med svoje ljudi zanesel krScansko blagovest. Anton
Slodnjak ga je pohvalil kot »nas najboljsi narodnotenden¢ni roman do prve svetovne
vojne«,'** danes pa je mladinsko berilo. Ker je bil dovolj ponatiskovan in prebiran, '
je kljub relativno skromnemu Stevilu izrecnih narodnospodbudnih izjav Se najbolj delal
reklamo za slovansko in jugoslovansko idejo. Slovanske znacilnosti so ponos
(»Naprodaj nismo Sloveni nikdar«), odkritost (»Sloveni ljubimo glasno«), moralni ¢ut
(»Sloveni obeSamo sramotno znamenje na dom verolomnic«), lepota, zdravje in moc,
gon po svobodi in demokrati¢nost. Vojasko uspesni glavni junak se ves cas boji, da se
ne bi pregresil proti kolektivnemu modelu odlocanja. Edina velika napaka Slovanov je
nesloznost in tendenca romana je, da jo odpravi: »Bratje, tako mi naSih bogov, ne
prepirajmo se! Zdruzimo se na mascevanje nasih oCetov in bratov!«.

191 Slovenski romanopisci so radi pograbili vsako drobno pozitivno omembo Slovanov in jo
ponavljali toliko Casa, da je postala mit. Mitizacijo slovanske gostoljubnosti je bilo prebrati ze v
Vrani¢evem Mahmudu (1869): »Vsaj gostoljubnost znaci Slovana sploh« (349).

192 Antonu Slodnjaku roman ni bil vie€, ker naj bi pretiraval z zgodovinskimi podatki.

193 Ker se dogaja v Casu in prostoru cesarja Justinjana 1., mu nekateri pripisujejo znacaj romana o
antiki.

194 7SS 4, 244.

195 Po zaslugi izbire romana za obvezno 3olsko berilo je ponatisov romana veliko, blizu 30, tudi v
Casopisih, v elektronski obliki in v brani izvedbi na zgo$¢enki. Milo§ Mikeln ga je priredil za oder,
preveden in veckrat natisnjen je bil v srbohrvaséino (1931, 1953, 1976), slovascino (1935, 1948,
1974), cescino 1928, francosCino 1946, ruscino 1970, Spans¢ino 1974, prevodi v nemscino,
italijans¢ino in angle$¢ino pa so ostali v rokopisu. Skupna naklada romana je bila okoli 200.000
izvodov.
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Roman je nastal iz narodnega patosa in iz skrbi za nacionalno prihodnost sprico
velikega izseljevanja. V prelomnih zgodovinski trenutkih je njegovo sporocilo vedno
znova dozivljalo akutalizacijo in instrumentalizacijo v nacionalnospodbudne in
drzavotvorne namene. Knjizni natis leta 1912 je ponujal zgodovinsko vzporednico
balkanskim vojnam proti Turkom, ponatisi po drugi svetovni vojni so vlekli paralele z
narodnoosvobodilno zmago, novo branje mu je zagotovila tudi slovenska vkljucitev v
Evropsko unijo 2004. Ta nedavna aktualizacija obuja problemati¢ni slovenski
ambivalentni odnos do civilizacijskih sprememb. Na deklarativni ravni seveda navija
za slovensko vkljucenost v Evropo in jo predstavlja s podobo zivljenja pod svobodnim
soncem, v resnici pa gre za vkljuCevanje s figo v Zepu. Zgodba je namre¢ s
poudarjanjem nacionalnih vrednot in s sovraznim odnosom do tujega nadvse
neprikladna za artikulacijo sodobnih evropskih idej. V Soli ga berejo, ker vse podreja
»ohranitvi nase kulture«, ohranjanju identitete in veCanju samospostovanja naroda, kar
utrjuje modele kolektivne identitete 19. stoletja in je dale¢ od vrednot, na katerih se
utemeljuje danasnja Evropa. Glavni junak Iztok od civilizacije brez zadrzkov sprejme
samo kr§canstvo, sicer pa gre v sluzbo Bizancu zato, da se bo priucil u¢inkovitim
vojnim tehnikam. Ko imperiju zvito izmakne, kar mu ustreza, se virne k svojemu
plemenu: imperij bo porazil z njegovim lastnim orozjem. Prav tako nezaupljivo vstopa
v Evropo danasnji konservativni Slovenec. Evropo razume kot preizkusnjo slovenske
samobitnosti in je na prezi, da pobegne nazaj v zavetje rodovnega, takoj ko bi se
evropski prosvetljenski cilj znasel v krizi. S takimi nezanesljivimi ¢lani si bo Evropa
tezko pomagala. Sodobno Solsko branje romana se povrhu sramuje Finzgarjeve
razlocne jugoslovanske drze in jo anahronisti¢no razume kot boj za slovensko drzavno
samostojnost. '

Vislavina odpoved Lee Faturjeve, »povest iz druge $vedsko-poljske vojske« leta
1655 (1912), zapolnjuje mesto sovraznika Slovanov s Svedi, motiv slovanske nesloge
pa ilustrira s konfliktom med poljskima rodbinama revnih plemicev Zjemblicev in
bogatih Cerskih, ki se v vojni eni postavijo na stran §vedskega kralja poljske krvi Karla
Gustava X., drugi pa na stran poljskega kralja Jana Kazimirja. Na zgodbeni ravni gre
za motiv Romea in Julije ali ljubezni dveh iz sprtih rodbin. Med nacionalnimi
sovrazniki se sicer najdejo plemeniti posamezniki (Svedski poveljnik UnterStjerna se
zaljubi v Poljakinjo Vislavo), ki bi s poroko utegnili pomiriti mednacionalne spore,
vendar zgodovinska usoda odloc¢i drugace. Politi¢no programske izjave v povesti, ki je
izS§la v Kkatoli§ki zbirki Slovenske vecernice, so diametralno nasprotne liberalnim:
slovanstvo je nelocljivo povezano s katolicizmom in nasprotno vzhodni cerkvi.

»lz nebrzdanosti poljskega plemstva se izcimi pogin nase tako slavne in mocéne Poljske [...] In
na kaj se opro sosedni slovanski rodovi, ¢e pade Poljska, bran severnega suZenjstva, juzne
nevere? Ves§, da nismo pozabili mozje pisem, da gre Se porocilo med narodom: O bratstvu vseh
en jezik govoreéih narodov, o treh bratih: Cehu, Slovencu in Hrvatu, — o sestrah treh ... Vsi ti
narodi, govore¢i nam sorodni jezik, od KrkonoSev do Jadranskega od Karpatov do Baltiskega
morja, vsi se spominjajo stare skupnosti. Tlaceni od Nemca, bi¢ani od Turka se ozirajo zaupno

19 »[H]otel [je] pokazati Slovencem, da smo samosvoj narod, ki potrebuje drzavo.« (Nina Intihar, S
sporocilom romana Pod svobodnim soncem svobodni v sodobno Evropo, Slovenscina v soli 12/1-2 (2008),
75-83).
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v Poljsko, ona odresi svet krivega preroka. Ona, varovanka svete Device, naj nese prapor
katoli¢anstva in omike v ruske in azijske stepe, ona naj veze izhod z zahodom, jug in sever.
Veliko je poslanstvo nase domovine [...] Ce premaga tudi zagasno nesreca Poljsko, &e poklide nesloga in
nebrzdanost lastnih sinov navidezni razpad na Poljsko, ¢e jo raztrgajo lakomni sosedi kakor volkovi
mrhovino, Bog [...] pokli¢e tudi naso domovino v novo zivljenje. Oc¢iseni strasti v ognju sramote in
pokore bodo spoznali nasi potomci poslanstvo Poljske, z mocjo naprednega katolicanstva bodo rusili
trhle trdnjave pravoslavja in bizantinizma, bodo vez Slovanov vseh deZela, vez vzhoda in zahoda, severa

in juga« (34, 35).

»Povest iz konca 11. stoletja« Svefobor (1917) Petra Bohinjca je literarizirana
zgodovinopisna podoba ustolievanja korogkih vojvod na Gosposvetskem polju.!'”’
Izobrazeni ceski klerik knez Svetobor je diplomat oglejskega patriarhata. Zavzemajoc se za
cirilsko bogosluZje, potuje krizem po Evropi od Rima do Dalmacije in rodne Ceske, pa
zaradi Nemcev nima uspeha. Preizkusa razlicne zgodovinske opcije za Slovence in niha
med Rimom in Salzburgom, med Cehi in Poljaki ter hrvaskim kraljem Zvonimirom.
Slovenski svet je bil v srednjem veku v cerkvenem pogledu razdeljen na salzbursko in
oglejsko oblast. Meja med njima je med 811 in 1751 potekala po Dravi. Zdi se, da se je
pisatelj spogledoval z zgodovinsko moznostjo, da bi celo slovensko ozemlje pripadalo
samo eni cerkveni upravni enoti — misijonsko manj podjetni Oglej mu je bil ob dejstvu, da
se je slovenstvo v velikem delu pod salzburSko oblastjo asimiliralo, ocitno bolj
simpatic¢en od Salzburga. Bohinjcev nasvet je ostati na zlati sredini: ne na sever ne na
jug, vedno le previdno, Se najboljSa je zvestoba Ogleju. Svetobor postane oglejski
patriarh, Zal le za kratek ¢as, ker umre ob napadu upornikov. Obrobna zanimivost povesti
je zgodovinski motiv mutca osojskega,'”® to je poljskega kralja Boleslava iz 11. stoletja,
ki se v samostanu ob Osojskem jezeru kot preprost menih z molkom pokori za uboj
Skofa.

Mejase, »povest iz davnih dni« (1923), je Ilka Vaste napisala za mladino, kakor tudi
druga dva dela trilogije, Zaklad v Emoni (1933-35) in deloma Se Svet v zatonu (1953),
ki pripovedujejo o prihodu Slovanov pod Smarno goro v 6. stoletju, o bojih Slovanov z
Obri v 7. stoletju in o boju Slovencev s sosedi Langobardi na zahodu v 8. stoletju. Za
razliko od katoliskih avtorjev, ki so predstavljali Slovane kot junake in zmagovalce nad
Avari ali kot zrtve avarske oblasti, liberalska Vastetova Slovanov ne idealizira in tudi
na pokristjanjevanje gleda bolj kritino. Mejasi govore o junaskem »slovenskem«
prodiranju v Furlanijo v 8. stoletju. Navedek naj ilustrira avtori¢ino razumevanje
»Slovencev, znacilno za célo 19. stoletje in vsaj Se prvo polovico 20. stoletja:

»To pa gotovo vem, da so Slovenci mo¢ni in da jih je — kadar se vsi zdruzijo — kakor listja in trave.
Po Panoniji prebivajo in po Noriku tja do Dunava in doli po Karantaniji, po Karnioli in dale¢ ob
Savi in na jugu do bizantinske Adrije« (22).

197 Pred Bohinjcem se je v maniri profesorske pripovedi teme lotil Ze zgodovinar Josip Gruden (Na

vojvodskem prestolu, povest iz slovenske starodavnosti, 1901).
198 Prim. Agker&evo balado Mutec Osojski, LZ 1883 .
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Ilka Vaste!' je z desetimi dolgimi besedili peti najplodovitejsi avtor zgodovinskih
povesti in romanov na Slovenskem. Biografije znamenitih sodezelanov Francesca
Robbe, Janeza Vajkarda Valvasorja in Valentina Vodnika je vkljucila v Umirajoce
duse, »zgodovinski roman iz baro¢ne Ljubljane« (1929), VrazZje dekle (1933) in Rozno
devico (La rosiéere) (1940). Prava biografska romana sta veckrat ponatisnjeni Roman o
PreSernu (1937), izdan najprej v samozalozbi ter kasneje dramatiziran,” in Izobcenec,
»yroman o Janezu Trdini« (1960). Upor (1950) je zgodovinski roman o ponesreCenem
kmeckem uporu v Novem mestu v ¢asu francoske okupacije 1. 1809, Gricarji (1956) pa
je kronika novomeske protestantske rodbine v 16. stoletju in v zacetku 17. stoletja.
Avtobiografijo je izdala pod naslovom Podobe iz mojega zivijenja (1964).

S temo naselitve in pokristjanjenja zahodnih Slovanov se je poskusil Janko Moder v
romanu Sveta zemlja, »kronika slovenskega rodu« (1952). Iz§la je le prva, pri FinZgarju
navdihujoca se knjiga Nezmnano ljudstvo se budi, napovedani drugi del DruZine
Slovenov potujejo pa se je zaradi avtorjeve nemilosti pri oblasteh zavlekel vse do 2004,
ko je izsel pod naslovom Viadar Samo. Napisan sredi druge svetovne vojne, je imel
izrazito narodnopotrjevalno tendenco — poudarjal je slovansko in slovensko zivljenjsko
energijo, samozavest in svobodoljubnost, ¢ut za skupnost in slogo, kar vse Slovence
brani pred potuj¢enjem. Hotel je biti »dokument naSih pravic in spodbuda zvestim
bratom na Primorskem in Koroskem«. Roman Med dvema svetovoma (1962) Oskarja
Hudalesa je spodbudila 1100-letnica Kocljeve vladavine v mejni grofiji Spodnji
Panoniji. V zgodovinski spomin kli¢e razpetost slovanskega sveta med frankovsko
oblast na zahodu in bizantinsko na vzhodu. Kocelj se je po zgledu moravskega kneza
Rastislava odlocil za bizantinsko, to je za slovansko varianto kr§¢anstva, in tako hotel
ustvariti pogoje za samostojno slovansko drzavo, ki bi povezovala juzne in zahodne
Slovane. Roman ponovno kaze na izvirni greh slovanskega znacaja, na neslogo:
»Franki in Obri so nase prekletstvo [...] Mi pa se koljemo med seboj, namesto da bi se
zdruzili in enkrat za vselej poSteno obracunali z njimi« (2: 192). Oba romana spadata
med najobseznejsa dela v zanru.

Oznaka roman o pokristjanjevanju se prilega 16 besedilom (med njimi so tudi pravkar
obravnavani romani o naselitvi), zacensi z vecernisko povestjo Josipa Ogrinca Vojnimir
ali Poganstvo in krst (1871) in vse do Rebulove mohorjanske povesti Maranatha ali Leto
999 (1996).2°! Cas je ve¢inoma 8. in 9. stoletje, sem in tja (Joza Lovren¢i¢, Cesta in njen
vozel, 1931, France Bevk, Umirajoci bog Triglav, 1930) lahko tudi pozni srednji vek. Od
pomembnih zgodovinskih oseb v romanih je poleg Cirila in Metoda vsaj Se
spodnjepanonski knez Kocelj (vladal je v letih 861-74). Dogajanje je umeSceno na
zahodno slovensko mejo (Vaste, Mejasi, Ivan Mati&i¢, Zivi izviri, 1937, Rebula), juzno
slovansko mejo (Finzgar) in severno slovansko mejo (Prelesnik) in korespondira s tisto

19 Tlka Vaste (roj. Burger, 1891-1967) je bila iz Novega mesta. Kot liberalna, uporniska in
protiklerikalno nastrojena uditeljica je sluzbovala najve¢ v Trstu in Ljubljani.

200 Drama je izSla pod naslovom Visoka pesem: Drama o Presernu, 1953 (Knjiznica ljudskih iger, 7),
uprizorjena je bila 1941.

201 Od krajsih omenimo értico Josipine Turnograjske Boris (1852) in povest Blagovestnika, ki jo je
Ivan Pregelj objavil v KMD 1908. Pregelj je pozneje svojo kratko prozo pri Mohorjevi imenoval
diletantsko.
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nacionalnopotrjevalno literaturo, ki se ji na NemSkem reCe Grenzroman.
Pokristjanjevanje je, ¢e dodamo Se ustrezne prizore iz turSkih povesti, eden
najpogostejsih motivov v zgodovinskem romanu. Skoraj enoumno sporocilo te obsezne
skupine besedil je, da je bilo pokristjanjenje — kakor koli Ze nasilno, bolece in politicno
nevarno — vendarle nujno za obstanek Slovencev. Prineslo je kulturo, brez katere se ne bi
ohranili.

Vitezi Miroslava Malovrha

Miroslav Malovrh (1861-1922) se je rodil kot Friderik (Riko) v ljubljanski
zeleznicarski druzini, ki se je veliko selila. Na realno gimnazijo je hodil v Ljubljani,
zaradi nesporazumov izstopil in po vsej verjetnosti ostal brez mature. 1880 mu je
novomeski zaloznik Josip Krajec natisnil knjigo Pesni, ki jih je kritika izredno ostro
ocenila, ne toliko zaradi jezika kot zaradi protiklerikalne in protimeniSke note ter
frivolnosti. Za istega zaloznika je prevedel knjigo Johanna C. Mitterrutznerja Slovani v
iztocni Pustriski dolini na Tirolskem.*®* Kot izredni $tudent se je vpisal na filozofijo v
Zagrebu, poslusal predavanja iz primerjalnega jezikoslovja in bil profesorjev zaupnik.
Dopisoval si je s Franom Levcem in Jakobom Sketom ter posiljal slavisti¢na porocila za
Ljubljanski zvon in Kres. Med pocitnicami je v Ljubljani zahajal v Levstikovo druzbo.
1882 je bil v Gradcu, menda so ga videvali na slavistiki. Iz$lo je nekaj njegovih prevodov
Turgenjeva in komedjj.

Sledilo je Sest vagabundskih let. Pustil je Studij in se potepal po Sloveniji, sleparil in
skubil mestne magistrate za denar in za potne podpore; priloznostno so ga tudi zaprli.
1884 je v Trstu urejal humoristi¢ni casopis Jurij s puso in Ze po prvi Stevilki pobegnil s
pobrano naro¢nino. Ker ga je tudi zaradi drugih deliktov iskala policija, se je za dve leti
umaknil v Francijo in Se za eno leto v Budimpesto, 1889 pa se je vrnil in za stalno
naselil v Ljubljani. Sprva zaradi slabega slovesa ni mogel dobiti sluzbe, nazadnje pa sta
se ga usmilila liberalska veljaka Ivan Hribar in Ivan Tavcar. Delal je najprej v
Tavcarjevi odvetniski pisarni, potem dobil sluzbo korektorja pri Slovenskem narodu in
po smrti urednika Ivana Zeleznikarja, ki je bil z njim sprt, postopoma prevzel
urednis$ko delo. Bil je strasten in zajedljiv kritik slovenskih klerikalcev, vse s tiho
podporo Ivana Tavcarja. Pomagal je ustanoviti Narodno zalozbo, kjer je ponatisnil
vecino svojih, prej v podlistku natisnjenih povesti. V ¢asu njegovega uredniStva je
zlasti po zaslugi njegovih povesti naklada Slovenskega naroda poskocila s pi¢lih 1200
na 18.000 izvodov. 1918 se je upokojil, naslednje leto so ga preselili v umobolnico na
Studenec, kjer je po treh letih umrl za posledicami progresivne paralize.

Mimo zgodovinskih povesti je pod njegovim imenom v bibliografiji Se 1968 strani
obsezni kolportazni roman Tolovajski poglavar Crni Jurij in njegovi divji tovarisi, ki

202 Johannes Chrysostomus Mitterrutzner, Slavisches aus dem dstlichen Pusterthale: (Drau- und Isel-
Gebiet): in Tirol. Brixen: Kaiserl. konigl. Gymnasium, 1879. Faksimile prevoda je izSel pri zalozbi
Trofenik v Miinchnu 1985 v zbirki Litterae Slovenicae.
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ga je prevedel po psevdonimnem avtorju Gvidu pl. Skalskem.?* Izhajal je v letih
1903-05 v tedenskih snopic¢ih po 32 strani pri ljubljanski zalozbi Otona Fischerja.
Objavljal je podlistkarske socialne povesti,”®* od trivialnih povesti iz sodobnega
zivljenja je najbolj poznana V Studentovskih ulicah: Ljubljanska povest (1909, 1910,
1937). Tudi ¢e kakSen podatek iz njegove bibliografije ne drZi stoodstotno, je bil
Malovrh zelo priden pisec. V povestih iz sodobnega Zivljenja je, zgledujo¢ se pri
naturalizmu, izkazal celo nekaj artisticne ambicije. Sprva je bil izrazito politicno
propaganden, potem so ga prevzele povesti z razgibano fabulo in koncno povesti z
idealnim junakom. Njegove zadnje knjige so humoristi¢nega znacaja.>*®

Miroslav Malovrh je literarni zgodovini znan le kot spletkarski in prepirljivi urednik
liberalskega dnevnika Slovenski narod. Deset zgodovinskih romanov in povesti,
objavljenih najprej v podlistku tega Casopisa med leti 1903 in 1910, potem pa Se v
knjiznem natisu, uvr§¢a Malovrha na visoko deseto mesto na lestvici najproduktivnejsih
pisateljev v zanru. Po vrsti so to Opatov praporscak, Pod novim orlom,**® Na devinski
skali>”’ Kralj Matjaz, Osvetnik,**® Strahovalci dveh kron, Ljubezen Koncanove Klare, 209
Zadnji rodovine Benalja, Zaljubljeni kapucin, Ljubezen in junastva strahopetnega
praporsc¢aka'® Navajajo jih obicajno kot zgled povrsnosti, tendencioznosti in
zgledovanja pri tujih pogrosnih vzorih, skratka kot primer trivialne literature. Malovrh se
je redko podpisal s pravim imenom, pri zgodovinskih romanih v prvem natisu sploh ne.
Uporabljal je psevdonime Fr(an) Remec, F(ranjo) Lipi¢, Zvonimir Sepetavec, Vinko
Ruda, Tincek Hudaklin in kratice (F. R., 1. B.) ali pa je dopustil celo izid brez navedbe
avtorstva. Nekateri od romanov so bili ponatisnjeni v podlistku ameriskega Glasu
svobode. Sprva je dajal prednost protiklerikalni in protiavstrijski tendenci, sledile so
povesti z razgibano fabulo in kon¢no povesti z idealnim junakom.

O Malovrhovi sposobnosti fabuliranja pri¢ujejo povzetki na koncu knjige, tule pa bo
za zgled zanrskega tipa viteSkega romana, ki ga reprezentira Malovrh, njegova povest
Opatov praporscak 2 (1903). Zgrajena je na opoziciji med duhovno plemenitim
posameznikom in druzbo, ki jo predstavlja ali izrojeno plemstvo ali pokvarjena

203 Zelo verjetno avtor izvrnika nemski pisec kolportaznih romanov in indijanaric Guido von Fels.

204 Zrtev razmer: Zapiski kranjskega kaplana, 1903, Renegat: Povest iz trzaskega Zivijenja, 1903,
Gospa Angela, 1905, Koristka 1905, V hisi zalosti: Povest iz trzaskega Zivljenja, 1906, Premaganci:
Novela, 1907, Na robu prepada. Mogod&e sta Malovrhovi tudi »zgodovinska povest« Zrtva spovedne
tajnosti, ki je iz$la pod psevdonimom Ivan Mezinec v Primorskem listu 1904, in Stara devica, iz8la v
SN in v knjiznem ponatisu 1908 pod psevdonimom K. Oblak.

205 Poleg romanov Zaljubljeni kapucin in Skusnjave Tomaza KrmeZljavcka (1911) sta to Se zbirki
dovtipov Greh in smeh ..: Zabeljene in osoljene kratkocasnice, »Brez dovoljenja knezoSkofijskega
ordinarijata izdal Tin¢ek Hudaklin« (1912) in Burke in porednosti: Sramezljive kratkocasnice (1914).

206 Dogaja se v Casu ilirskih provinc in ima mocno protiavstrijsko tendenco. Anton Askerc je povest
kljub stilni povrSnosti ugodno ocenil, hvale¢ avtorjevo poznavanje zgodovine, odloCitev za
zgodovinski zanr, njegovo svobodomiselnost, tendencnost in nacionalno ¢ustvo; ocenil ga je torej kot
liberalskega kolega, ki je napisal zanimivo »narodnopedagosko delo«.

207 Roman je dozivel ugodno kritiko Antona Debeljaka v Ljubljanskem zvonu.

208 Skrivnostnostni viteski roman iz 13. stoletja.

209 Snov iz Gasa ilirskih provinc. Se kar solidno jo je ocenil Radivoj Peterlin — Petruika v Slovanu, ker
je bila to pa¢ ena izmed redkih izvirnih leposlovnih knjig v letu 1908.

210 Vitegki zgodovinski roman s tursko tematiko.
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duhovs¢ina. Junaku je ime (kakor Se veckrat pri Malovrhu) Andrej (gr. 'pogumen'),
njegov priimek je v glasovnem sozvocju z imenom (Rovan) in tako kaze na
harmoni¢no osebo. Njegov cilj je pridobiti si plemstvo, saj ga je med vsemi moskimi
edini vreden, in v svoji Zelji tudi uspe.

Ze glasovna podoba imen oseb v romanu kaZe, kateri strani pripadajo. Idealni junaki
Malovrhovih romanov imajo vsi podobno rn-jevsko zvenece priimke: Rovan, Krzan,
Krzinar, Cerin. Kako je z Zenskami v Opatovem praporsé¢aku? Rovanovi lepi kmecki
nevesti je ime Polonica — prav nobene glasovne podobnosti, zato se ne cudimo, ko
dekle posilijo in konc¢a utopljena v vodnjaku. Iz vi§jega sloja sta mu resno na razpolago
grofica Helena in opatova sestra Margareta. Sre¢na Zenitna odloCitev pade v korist
glasovno sorodne Margarete. Rovanovi moski nasprotniki imajo vsi gladka glp-jevska
imena: Pavel Glogvic, Jost pl. Gall, opat Limbsak. Njegov kapitalni nasprotnik opat
Albertus pl. Lindek, ¢igar demonizem je Malovrh najbrz prevzel iz angleSkega ¢rnega
romana, pa z meSanim r-jevskim in /-jevskim glasovjem svojega imena zdruzuje tako
sovrazno komponento kot obljubo pomiritve na koncu; skesani opat v zakljucku res
blagoslovi Rovanovo zvezo z Margareto.

Junak ni noben socialni revolucionar. Rovan rovari proti pokvarjenemu plemstvu le
toliko ¢asa, dokler tudi sam ne postane plemi¢.?!! Socialni dvig je nagrada za vztrajno
uresni¢evanje plemenitih viteskih idealov casti, zvestobe, spoStovanja Zensk in
sovraznikov, pravicnosti in poguma, ki so jih uradni predstavniki plemstva pozabili in
zanemarili, pa se mora zato zanje zavzeti in jih regenerirati nekdo od zunaj. Rovanov
afront torej ni bil proti plemstvu v celoti, ampak le proti tistim, ki so se izneverili
plemskim idealom. Podobno velja tudi za razmerje z duhovs¢ino. Junak ne nasprotuje
veri, ampak le duhovnikom, ki se ne ravnajo po bozjem nauku in so umazali verske
ideale.

Povest se dogaja 1404 in 1405 v StiSkem samostanu, Vi$nji Gori in okolici. Socialno
obcutljivi slovenski bralec bi pricakoval tematizacijo kmecke problematike, vendar se
je Malovrh komaj dotakne:

Tako dale¢ nasih kmetov Se nismo pokristjanili, da bi smeli Z njimi poceti, kar bi hoteli, tako je
pouceval opat velikasSe. V tem kranjskem kmetu ti¢i Se nekaj paganskega duha, nekaj ponosa in
upornosti ima $e vedno. [...] Casih je bil kakor volk, & se mu je zgodila kaka krivica, zdaj smo mu
vtepli ze toliko kristjanske suznosti, da prenasa batine in krivice. A tako dale¢ pa ga le $e nimamo, da
bi poljuboval big, s katerim ga tepo. Cez nekaj stoletij bo drugade.

Rovan sicer simpatizira s kmeti, vendar ni eden izmed njih ali njihov predstavnik, ampak je
med njimi kot sin uglednega grajskega oskrbnika izjema. Ni se mogoce ubraniti neprijetnemu
obcutku, da pride Rovanovemu socialnemu vzponu smrt kmecke ljubice celo prav. Ker mu je
osebna korist (ljubezenska sreca in socialni vzpon) ljubsa od nacelne socialne borbe, je
nenavadno popustljiv do sovraznega opata, ki mu vedno znova ogroza zivljenje. Kar

211 Tak nenacelni in v bistvu nemeS§¢anski odnos do plemstva je znacilen tudi za nekatera druga
zgodnja besedila v zanru, v Mlinarjevem Janezu (1859), kjer je plemstvo posledica zvija¢nosti, in
Sabinki, slovenski junakinji (1876), kjer je plemstvo nagrada za zvestobo gospodarju. Na izrecni ravni
je besedilo polno protiplemiskih izjav, iz zgodbe pa razberemo prav nasprotno sporocilo; §lo je za
pridobitev plemiSkega privilegija, ne pa za boj proti plemstvu.
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Stirikrat je Rovan tezko ranjen (kar spominja na junake divjezahodnega romana), preden
si z ranami izplaca sre¢ni konec.

Barvo dajejo povesti popularni romaneskni liki. Rovanov sluga Matija ima v
Malovrhovem opusu in v tovrstni svetovni literaturi vrsto sorodnikov. Kot Sancho Pansa
skrbi za komiko, njegovo bojno polje so pijaca, jedaca in druga telesna veselja — pac
tradicija potepuskega romana. Cilj junakovega ljubezenskega hrepenenja nikakor ni
preprost. Rovana ljubijo kar Stiri Zenske, ki jih obenem nadlegujejo drugi moski. Junak sam
vraca ljubezen dvema zapored, za tretjo more ostati le zvrhana mera njegove simpatije.
Podvojeni ljubezenski trikotniki in Cetverokotniki niso v Malovrhovi povesti nobena
redkost. Najbolj nenavaden je primer junaka Jurija Devinskega (Na devinski skali), ki ga
ljubi Sest Zensk, ona pa vraca ljubezen samo dvema.

Protiklerikalna ideja preZema roman od zacetka do konca:

1z samostana sta doslej prisli samo Zalost in nesre¢a med ljudi.

Samostanci samo grabijo in izsesavajo nas siromake, ki v rev§€ini umiramo. Sami zive v izobilju
in v razko§ju, potratno in razuzdano ...

»Samostanski gospodje so [...] hudicevi zavezniki,« je trdo in sovrazno dejala starka. »Krivice, ki
so jih storili naSemu ljudstvu, kri¢e do neba in pride dan, ko se bodo strasno mascevale. Nekajkrat
je bozja kazen ze zadela te hudobneze.«

Za ta lepi kraj bi bilo gotovo bolje, da se ni nikdar v njem prikazal noben menih. Prinesli so ljudem
samo nesreco in bili vedno prava Siba bozja.

Malovrh je s kritiko zgodovinskega redovniStva udrihal po socasnih klerikalnih
politi¢nih nasprotnikih. Z velikim veseljem je pograbil poroc¢ila o neduhovni, zlasti
seksualni plati stiSkega menistva, in jih spretno fabuliral. O vecini socialno pomembnih
oseb se je poucil v zgodovinski literaturi, le teziS¢e je prenesel iz zgodovinsko
izpricanega spopada med Albertusom Lindekom (1388-1405) in Petrom Limbsakom
za opatsko premoc¢ na nezgodovinsko osebo, opatovega praporS¢aka Andreja Rovana.
Stevilni datumi kaZejo, da je avtor $tudiral zgodovino in jo uposteval, vendar
zgodovinski dogodki ne vplivajo mo¢no na dogajanje. Zgodovinsko je izpri¢ana tudi
vojvodinja Virida iz milanske rodbine Sforza-Visconti, vdova po avstrijskem vojvodi
Leopoldu III. in mati Ernesta Zeleznega, zadnjega koroskega vojvode, ki je bil
ustolicen na Gosposvetskem polju. V ljudskem spominu je ostala kot dobrodelnica.
Zgodovinske osebe v romanu so tudi vojvoda Viljem, celjski grof Herman, vizitator
Angelus iz Reina, prior Markvard, senior Andrej, notar Andrej Leutwin in Se nekatere.

Nenavadno je, da Malovrh ni navijal za slovenskega opata proti tujemu nemskemu.
Domacega opata ni prikazal v ni¢ boljsi luci kot tujca. Regenerativni potencial med
duhovs¢ino predstavlja edinole pater Hugon Alba, ki je Zze okuzen s wkrivoverskimi
idejami«. Nacionalno rivalstvo med nem$tvom in slovenstvom je vnesel Sele v povesti
iz obdobja ilirskih provinc.

Malovrhov zgodovinski roman je ponudil gostoljubje Se nekaterim drugim starim
zanrom. V Ljubezni Koncanove Klare je z zgodovinsko kostumografijo obogatil formo
zenskega romana, za Strahovalce dveh kron je crpal iz motivnega repertoarja
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ljubezensko-pustolovskega romana (preoblacenja, dvoboji, zasledovanja, prekletve,
prisege, vojskovanja, prisluskovanja, skrivni sestanki v eksoticnih votlinah, rovih,
razvalinah — vsi ti elementi imajo simboli¢no moc) in piratskega romana, v Ljubezni in
Jjunastvih strahopetnega praporscaka pride do izraza formula viteSkega romana in v
Zaljubljenem kapucinu spet tradicija pikaresknega romana.

1)

Strahovalci dveh kron 2 (1907), ki ogroZajo turSko in benesko oblast, so uskoski
pirati s stalnim bivalis§¢em v habsburSkem Senju. Zgodovinskemu pomenu Uskokov in
opisom spopadov na morju v letih 1569-1617 je posvecena cela desetina besedila,
vendar konc¢ni vtis tega 570 strani obsegajoCega romana v dveh knjigah Se zdale¢ ni
historiografsko puscoben. Skozi petdeset poglavij Zivo popisuje tri leta pustolovscin, v

vvvvv

ki se na koncu sre¢no zdruzi.

Junaku je spet ime Andrej, Andrej Krzan, in spet gre za revnega, a plemenitega
kranjskega viteza, ki si prizadeva za srce izvoljenke. Pridobiti ga hoce s serijo junastev
za domovino in posveca se jim tako predano, da morajo medtem drugi reSevati njegovo
princeso iz skripcev. Sele ko je mera junaitev polna, pride ¢as za zdruZitev. Andrej in
izvoljenka, Benecanka Asunta Dall Ferro, s poroko izravnata konflikt med rodbinama
della Crocejev (tj. Krzanov) in Dall Ferrov, ki ga je zasejalo ljubezensko rivalstvo v
prej$nji generaciji. Tudi tokrat se osebe znajdejo v ljubezenskem trikotniku (Andrej —
Asunta — pirat Vladislav Gjacic), ki pa na sreco pred koncem razpade. Andrej Krzan
ponuja model produktivnega nacionalnega obnasanja. Junak se udinja raznim
politi¢nim skupinam, najprej Benecanom proti Turkom, spotem sodeluje z gusarji, se
nato bojuje proti njim in se kon¢no spre Se z BeneCani — kakor mu je pa¢ ugodneje.
Krzan je ¢lovek pokonéne moralne drze in nacel, vendar ta moralni imperativ zadeva
samo njegovo zasebno, ljubezensko plat, ne pa politicno. Nazadnje se z Zeno
Benecanko ustali v Cerovljah nad Devinom, na zahodni slovenski meji. Politicni nauk
njegove zgodbe je, da Slovencem ni ugodna ne politi¢na zveza s Turki in ne z Uskoki.
Benesko nevarnost bodo nevtralizirale poroke z njihovimi zenami, sicer pa je treba
ohraniti zvestobo habsburski monarhiji.?'?

Malovrh je zacel objavljati romane, ko je dobil stalno zaposlitev. Obenem so bila to
leta, ko so se mu zaceli pojavljati prvi znaki duSevne bolezni, ki je bila verjetno
posledica sifiliticne okuzbe v potepuskih letih in je bila vzrok smrti. Nedvomno je
bolezen v veliki meri vplivala na znacaj pripovedne proze: zapus¢anje spomina je
povzrocilo, da je sem in tja na kako osebo, ki jo je v napetem trenutku pripeljal na
sceno, enostavno pozabil; ideja veli¢ja (megalomanstvo) mu je rojevala same idealne in
nadnaravno sposobne junake. Povzdigoval jih je vse presegajoci boj med Custvom in
dolZznostjo, v katerem zmaga seveda dolznost, junak in junakinja pa sta bila za svoje
plemenito obnasanje nagrajena s tisto Custveno izbiro, ki sta se ji ves Cas v imenu
dolZnosti odrekala. Malovrhove povesti so bile sicer narejene po trivialnih zgledih tujih
zgodovinskih romanov, vendar jih je mogoce brati tudi kot izraz napredujoce avtorjeve
bolezni.

212 Benesko-habsburske spopade za prevlado so opisovali 3¢ Lea Fatur, Za Adrijo, Joze Pahor,
Serenissima, Bevkova in Pregljeva dela.
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Malovrh se je sistemati¢no posvecal vsem obdobjem slovenske zgodovine od 13.
stoletja dalje in v vsako stoletje (z izjemo 14. in 17. stoletja) lociral vsaj po dva
romana. Kljub raznolikosti in zanrski hibridnosti in kljub temu, da se v strogo
pojmovanem srednjem veku dogajajo samo trije njegovi romani, smo cel njegov opus
spravili pod oznako viteSkega romana zato, ker ga povezuje lik glavnega junaka,
prepoznaven po svojem viteStvu. To so strastni in plemeniti ljudje s kategori¢nim
imperativom, zavezani dani besedi, ponotranjenim druzbenim zapovedim in
prepovedim, idealom altruizma in odrekanja. Zaradi take drZe trpijo, v trpljenju uzivajo
in so nazadnje za trpljenje poplacani.

Zadnji Malovrhov zgodovinski roman Zaljubljeni kapucin 2 (1911) je skozinskoz
humoristi¢ne narave. Dogaja se v Casu ilirskih provinc leta 1809, kar je omililo
politi¢no tenden¢no razseznost romana in omogocilo aktualizacijo povesti kot parodije
ljubezensko-pustolovske in viteske pripovedne sheme. Vitez se mora spustiti v vrsto
junaskih dejanj, ki naj mu pridobijo pozornost izbranke, v Zaljubljenem kapucinu pa
najdemo namesto junaskih dejanj barabije, s katerimi se junak nameni pridobiti imetje,
ker na bogastvo se bo izbranka Ze sama ujela. Humornost temelji na dovtipu in v
neobvladovanju jezikovnih pravil slovens€ine oz. meSanju jezikov; smejemo se npr.
Italijanu, ki slabo govori slovensko in ne lo¢i med zenskim in mo§kim spolom. Zaradi
obilice pijanske in gostilniSke situacijske komike bodo skrbniki literarne kvalitete ta
humor opremili z nalepko vulgarnosti, drugi pa si bomo Malovrha zapomnili kot
humoristi¢nega pisatelja z dotlej najvecjo pripovedno kondicijo.

Danes se zdi nenavadno, vendar ni nobenega dvoma, da je Malovrh okrog leta 1909
spadal v prvo garnituro slovenskih pisateljev. Hinko Smrekar ga je tedaj v karikaturi
Masgkarada slovenskih literatov upodobil v druzbi Janeza Trdine, Frana Levca, Antona
Askerca, Frana FinZzgarja, Ivana Tavcarja, Ivana Cankarja in Se nekaterih drugih — kot
viteza s krvavim mec¢em v roki.*"?

Celjski grofje

Celjski grofje so krojili usodo slovenskih dezel v 14. in 15. stoletju in Zanrsko
dologili sedmero zgodovinskih romanov.?'* Danasnjemu premisljevalcu pomenijo
neuresni¢eno moznost drugacne slovenske zgodovinske poti. Z ekspanzionisti¢no
politi¢no orientacijo proti jugovzhodu in severovzhodu (s porokami so pletli zveze z
bosanskimi, srbskimi, poljskimi dinastijami) so bili Celjani nekaj Casa alternativa
habsburskemu oblastnemu monopolu in so jih nekateri zgodovinarji zato razumeli kot

213 78S 4, 1963, 265.

214 Poleg teh, ki so omenjeni v nadaljevanju, e anonimni Zadnji grof celjski (1897), Oskar Hudales,
Vrnitev v zZiviljenje (1958), ki govori o boju za celjsko dedis¢ino, Sandi Sitar, Veronika z Desenic
(1974) in Lev Detela, Tri zvezde (2008). Sicer je celjska zgodovina ze zgodaj burila slovenske
pisatelje: Ocetova kletev Antona Cestnikova v Novicah 1857, 171; Jozef Iskra¢ Frankolski, epska
pesnitev Veronika Deseniska, 1863; razni nemski kronikalni viri iz 19. stoletja. Celjske grofe v
slovenski dramatiki je v disertaciji, objavljeni leta 1977, obdelal Bruno Hartman.
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predhodnike jugoslovanskega politicnega koncepta, ki bi lahko v vedji meri kot
Habsburzani poskrbel za slovensko nacionalno in kulturno identiteto. Po njihovem
propadu so tradicijo prizadevanj po politiéni osamosvojitvi od Nemcev prevzeli
hrvaski grofje Zrinjski in Frankopani. Celjski grofje so v daljSo slovensko pripovedno
prozo prvi¢ stopili leta 1858 v eni najpopularnejSih zgodovinskih povesti druge
polovice 19. stoletja, Mlinarjevem Janezu zagrebSkega pisatelja Ferda Kocevarja, ki je
iz§la kmalu po 400-letnici smrti zadnjega celjskega grofa Ulrika 1456.

Beroci Slovenci so se z Mlinarjevim Janezom seznanili najprej iz petih nadaljevanj v
Novicah proti koncu leta 1858. Objavljena je bila priblizno Cetrtina od 130 strani
obsezne knjige, spisane »po narodni pripovedki iz srede petnajstoga stoletja«, ki je
nekaj kasneje izSla v Zagrebu pod naslovom Mlinarjev Janez slovenski junak ali
vplemitenje Teharcanov E in je nosila letnico 1859. Ferdo Koc¢evar?!® je pred Slovence
postavil vzor¢nega junaka in bil pri tem uspeSen, saj je slava Mlinarjevega Janeza
popolnoma zasencila podoben poskus Frana Levstika, ki je istega leta 1858 objavil
svojega Martina Krpana. KocCevarjeva povest je bila pripovedno sodobnej$a od Krpana
in Ze ustreza oznaki zgodovinska povest.

Na prvi pogled je tema poplemenitenja vas¢anov Teharij, ki jo v podnaslovu
napoveduje nerodna beseda vplemitenje in kasneje vplemenitba, za lase privleCena,
vendar Cisto brez zgodovinskega ozadja le ni. Podrobnosti o tem, zakaj naj bi celjski
grofje Tehar¢anom podelili plemstvo, sicer niso znane, ker so dokumenti v nekem
pozaru zgoreli, izpriCane so le potrditve posebnih pravic leta 1537 in 1751; dCisto
svobodni Teharcani seveda niso bili. Po nekem izroCilu je grof poklonil plemstvo
svojemu logarju, v Cigar hcer je bil zaljubljen. Druga, verjetnejSa moznost je, da so
Teharcani potomci spremstva Elizabete Frankopanske, ki je prislo z njo v Celje, ko se
je porocila s Friderikom II. Po tretjem, ljudskem viru so pohotni grofje dajali svoje
nezakonske otroke Tehar¢anom v rejo in jih pri tem bogato obdarovali; ko so malo
odrasli, so vzeli decke za paZe. Po ljudski govorici pride ime Teharje od obljube, ki so
jo vas¢ani dali grofu ob podelitvi plemstva, da bodo o tem tiho.?'® Celjska zgodovina je
ze pred Mlinarjevim Janezom burila slovenske pisatelje, kar nekaj knjig na temo

215 Ferdo Kotevar (1833—77) se je rodil v Zalcu, v gimnazijo je hodil v Celju, opustil bogoslovni in
medicinski $tudij na Dunaju in bil od leta 1856 dalje univerzitetni in akademijski racunovodja v
Zagrebu. Od tod je dopisoval v slovenske Casopise, najve¢ v liberalni Slovenski narod, zbiral ljudsko
gradivo in si prizadeval za izid zbranih del hrvasko piSocega slovenskega pesnika Stanka Vraza.
Skupaj z Vrazom je bil mnenja, da smo Slovenci premajhni za kvalitetno samostojno literaturo; h
kvaliteti se lahko povzpnemo samo kot del slovanske knjizevnosti. Zavzemal se je za ustanovitev
slovenskega gledalis¢a in matice in za vpeljavo slovenscine v Sole. Njegova vseslovanska misel ni $la
v skrajnosti. Dvomil je v uspeSnost skupnega slovanskega jezika, ¢e bi ta zahteval ukinitev vseh
drugih slovanskih jezikov. Vsak narod naj piSe svoj jezik, pravopis pa naj bo skupen in naj pripravlja
pot k skupnemu jeziku. Leta 1870 je razgrnil program jugoslovanskega politicnega zdruZenja na
federalisti¢ni podlagi, ki naj bi se zgodilo pod ogrsko krono, pa¢ iz domneve, da bi mu MadZari manj
nasprotovali kot Awvstrijci. Svaril je pred nemsko kulturo in nastopal proti Bleiweisovim
staroslovencem, proti kranjskemu deZelnemu zboru, ker je ta uradoval v nems€ini, in proti
oportunizmu slovenskih poslancev na Dunaju. Kot banénik in pomemben narodnogospodarski
publicist se je opredeljeval proti kapitalizmu. Umrl je v Feldhofu pri Gradcu.

216 Andrej Fekonja, Uplemenitev Tehartanov in njihova plemenséina, LZ 1885, 104-106, in Jozef
Pecnak, Krajevna kronika Teharskih plemicev, Nas dom, 1 (Celje, 1896). O teharski zgodovini
obstaja Se druga literarna in zgodovinopisna literatura.
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celjskih grofov pa bomo nasli tudi v zbirki nemskih zgodovinskih romanov — seveda
brez Tehar¢anov v glavni vlogi.

Kmalu na zacdetku povesti je najti tale opis junaka:

Najmanj za pol glave je bil vi§ji od drugih, rasti je bil ¢vrste, kakor mlad hrast v dobravi. Rde¢
telovnik z debelimi srebrnimi gumbi, ¢rne, umetno in bogato obsite irhovke, ¢ez kolena visoki
Skornji, na glavi pa nizek klobucek — kastor — bolj na levo stran, izpod katerega se je videla pisana
svilena kapa, — vse to nam je kazalo junaka stare korenine in re¢i moram, da se mu je dobro podalo. Z
njegovega jasnega obraza je odsevala neustrasljivost in neka plemenita predrznost. Na lahko
zakrivljenem nosu se mu je bralo silno junastvo in skuSeni ljudje, ki so obredli mnogo sveta, so
pravili, da Mlinarjevemu Janezu ni para v devetih dezelah. V irhastih hlacah je nosil ob stegnu
zataknjene dragocene, s srebrom okovane noze. Kakor orel na pecini je pogledoval drzno tu pa tam
po ljudeh, ki so od vseh krajev vreli skupaj.

Nedvomno so junak in njegove dogodivi¢ine Slovencem ugajali. Brez Solske ali
literarnozgodovinske prisile je prihajalo do ponatisov,?'’ leta 1939 je Viktor Kokalj iz
Janeza napravil »ljudsko igro pod milim nebom, pojavil se je tudi libreto za opero, kar je
ustrezalo Kocevarjevi zaCetni nameri, da napravi gledaliSko delo in ne povesti. Kljub
odmevnosti in popularnosti literarna zgodovina knjige ni priznala. Izvod natisa iz leta 1892,
ki ga hranijo v NUK-u, ima na naslovni strani rokopisno pripombo »Za Solsko mladino
neprimernal«, ki jo je podpisal ucitelj in pisatelj Josip Bezlaj. Zamere do knjige so se zacele
kuhati ze zdavnaj prej in so se nanasale na tisti literarni element, ki ve¢ino bralcev ponavadi
prav malo briga, na jezik.

Ze pred objavo v Novicah je po rokopisu Saril urednik Bleiweis in ga jezikovno
prilagajal. Potrudil se je dosledno nadomestiti nekatere prevec izrazite ilirske oblike (na
strazu > na strazo, petnajstoga > petnajstega), vendar pri delu ni bil preve¢ dosleden, saj
je na drugih mestih sam dodajal ilirske oblike, npr. junaki > junaci. Lektorirani Janez je
bil mestoma boljsi od predloge, mestoma pa ga je lektura pokvarila. Lektor je uveljavljal
oblike slovensk namesto slovenski, najdel namesto nasel in se izkazal za povrSnega
bralca, ko je Kocevarjev izraz Cestnu strazu 'Castno strazo' popravil v nesmiselno cestno
strazo. Vecina sprememb je bila stilisticne narave in predloge ni niti popravljala niti
kvarila, npr. zamenjava prestrasil > preplasil. Urednik je Kocevarjevo besedilo nekoliko
bolj zavzeto razélenil na odstavke in boga v pozdravih zapisoval z veliko namesto z malo
zacetnico: s bogom > z Bogom.

Bleiweisove vsebinske spremembe so bile sicer redke, vendar pomenljive. Ko je
izpustil odstavek z zgodovinskimi podatki o celjskih grofih in njihovih bitkah, je objavi
dal znacaj tradicionalne, ljudske, kristofSmidovske literature in spregledal avtorjev
namen napraviti tekst, ki naj bo podoben tujemu zgodovinskemu romanu; Kocevarju je
bilo namre¢ veliko do tega, da bi zgodbo v Scottovem slogu obSirneje podlozil z
zgodovinopisnimi podatki. To mu ni uspelo, ker v Gradcu ni mogel do arhivskih virov,
in prvi izrecni slovenski zgodovinski roman je zato lahko Sele ¢ez 15 let napisal Josip
Jur¢i¢. Podnaslov »po narodni pripovedki iz 15. stoletja« je vendarle ze oblikoval
bralska pricakovanja tudi v to smer. Opozarjal je, da ¢rpa tako kot folklorni Trdina iz
ustnega izroCila, z natanénejSo datacijo dogajanja pa kazal tudi v smer prave

217 Celje, 1892, 1900, 1905, 1910 in 1922.
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zgodovinske povesti. Urednik si je dovolil zaostriti politi¢no korektno Kocevarjevo
izjavo »Kamor Slovenec vdari, se rece da izda.« v bolj razlo¢no protinemsko: »Kamor
Slovenec enkrat udari, ve¢ izda kakor ¢e Nemec desetkrat mahne.«

Kocevar se je natanko zavedal, da se s svojim jezikovnim nazorom razlikuje od
osrednje literarne skupine in da njegova jezikovna odlocitev ne bo ostala brez posledic.
Zato jo je Ze v uvodu zagrebske izdaje takole pojasnil:

Kar se jezika tice, bo svaki Cestitih Citateljev koj na prvi pogled zapazil, da nisam se drzal ne
»zeleznih pravil« ne izkljucive slovenscine, to je, jezika, kteri se dan danasnji sploh v slovenskih
knjigah rabi; ampak, da sam se v slovstvenih oblikah, i sem ter tje tudi v poedinih izrazih hrvatsko-
srbskomu poreklju blizal, al to vendar tudi samo toliko, da razumljivost moje besede bo vsakomu
Slovencu lahka, kter se je le malo ¢ez prag svoje hiSe po svetu ogledal. Ako bi se pa vendar kdo na
¢im spotikal, naj se v naSih Casopisih zoper mene oglasi, odgovor bo dobil, kolikor toliko
zadostiven; celd kjer no¢em nastevanjem i razlaganjem posebnostih moje pisave ta predgovor Cez
namiru raztegnuti.

V Novicah je knjiga dozivela le rahlo anonimno grajo, v Slovenskem glasniku, ki je
sicer nekaj tednov prej navduSeno napovedoval, da bo povest gotovo dosegla tako veliko
popularnost, kot jo je Ciglerjeva uspeSnica Sreca v nesreci (1836), pa je izzvala
unicujoco kritiko Matije Valjavca. Valjavec je Kocevarju ocital, da je njegov jezik
»Cudna zmes« nemske misli in skladnje ter »jugoslovenscine, ki je lepa prazna puhla
domisljava, prijetna sanja, ki se ne more in se ne bo nikoli uresnicila.« Valjavec si je res
dal duska: »Gospod Kocevar, preden mislite spet kak$no knjigo pisati, vzemite najpred v
roko slovnico, pa se je dobro ucite, da se vas kake slovniske pravila [...] primejo.«
Kocevar je Valjaveu odgovoril v zagrebskih Narodnih novinah, ker so mu tako v
Slovenskem glasniku kot v Novicah odgovor nedemokraticno zavrnili; osrednja slovenska
literarna in jezikovna skupina se je proti alternativnim predlogom borila brezobzirno: z
utiSanjem nasprotnikov in z molkom.

Leta 1892 je povest izdatno jezikovno pre¢is§¢ena ponovno izsla. Ker je bil avtor ze
pod ruso, se je z jezikovno redakcijo potrudil urednik in zaloznik Dragotin Hribar iz
Celja in jih pospremil z naslednjo razlago:

Jezika, oziroma narecja Stajarsko-hrvaskega, v kterem je izsla knjizica v prvem natisu, v drugem
ze zaradi jednotnosti slovenskega knjizevnega jezika, kteri naj nas vse brate od Sotle do Adrije in
od Kolpe do Drave druzi in jedini, nismo nikakor mogli pridrzati, ako nismo hoteli s tem priznati,
da smo na rakovi poti.

Bolj kot jezikovne so zanimive vsebinske razlike v ponatisu; narasel je delez
nacionalne patetike:

Opet se podkove zabliskaju i brzo i brze je Slo Takoj na to zabliskajo se konjem podkove in v

proti ogerski meji. Tretje jutro se jim uze divjem diru $lo je proti ogrski meji. Tretje jutro na
prikaze ogerski Stolni-beli-grad. Od dale¢ uze vse zgodaj odpre se jim razgled na ogrski Stolni
jih je spoznal Ivan Sibinjanin, ko je iz visoke Beligrad. Ivan Sibinjski stal je uprav v linah, ko se
line jih zagledal. // »To su Slovenci« — je djal nasi Slovenci v divjem diru mestu bliZajo, da se
svojim vitezem. »Vidite jih tamo, kjer se ona je kar prah delal za njimi. »To so Slovenci,« dejal je
prasina vali. Poznam jih na njihovih bronastih Sibinjski vitezom, »poznam jih po njihovih

Celadah i na njihovem jadernem ukanju, ktero bronastih ¢eljadah in pogumnem in zvonkem
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je uze marsikteru vojsku prestrasilo. Slovenci, ukanju, ktero je vZze marsikako zmago pridobilo.
pod celjskim grofom Ermanom, su vecidel Pod celjskim grofom Ermanom so Slovenci s svojo
kod bugarskoga — Nikopolja svoji hrabrosti hrabrostjo pri Nikopolji na Bolgarskem resili vso
pogina resili celu ogersku armadu. — Sdaj nam ogrsko armado gotovega pogina. Sedaj se nam pa ni
se ni treba ve¢ skrbeti; zmaga nam je gotova! ve¢ treba bati, kajti zmaga nam bo gotova. Dobro
Poznam jih kak$ni su to junaki. Kamor jih poznam, kaki ljudje da so. Vsak je junak od nog
Slovenec vdari se re¢e da izda! Kako bi pa do glave, Kkjer zadene, iskra Sine, Sest jih pade,
tudi graf Urh tako mogocen bil, da ne bi imel Kkjer porine, grad vali se v sip in prah! Kako bi bil
Slovencev.« (1859) pa tudi grof Urh tako mogocen, ¢e ne bi imel
Slovencev!« (1892)

Domoljubni dodatek si je urednik sposodil iz Koseskega pesmi Kdo je mar? Se en
primer razpihovanja nacionalnega ponosa:

»Poznam vas Slovence! — To je Cisto poseben »kajti poznam vas le predobro Slovence! To je Cisto
narod. Srecen, ki ga lepo vlada, v peklo bi isel poseben narod, in srecen je, kdor prav umé, dobro
za njim! Ni ga morda junaka nad Slovenskim, vladati ga. V peklo bi §li Slovenci Z njim, ¢e bi
ako se v resnici boja loti; ni ga poljedelca, zahteval od njih. Ni ga junaka, ki bi Slovenca
gospodarja, trgovea nad slovenskim!« (1859) prekosil, kedar se ta v resnici boja loti, kakor ga tudi

ni gospodarja, trgovca in ne poljedelca, ki bi
slovenskega svojega vrstnika prekosil.« (1892)

Anton Slodnjak priznava Kocevarju pred 1858 prvenstvo v resni slovenski
literarnokriti¢ni publicistiki, obenem pa ugotavlja, da je bil »kljub nacitanosti in marsikateri
bistri misli skoraj neopazen«. Leposlovje je presojal po njegovi oblikovni plati, kar je bilo v
njegovem Casu redko, in najvisje na lestvico postavljal Preserna, kar do leta 1866 ni bilo
samoumevno. Danes se zdijo zanimive njegove izjave o razmerju med slovensko in
hrvasko literaturo: slovenska se je priblizala hrvascini in si zato pridobila tudi kajkavske
bralce, ki hrvaske literature ne berejo, ker je ne razumejo dobro. Kaj je sploh lahko
slovenska literarna zgodovina zamerila Kocevarju? Zamerila mu je »tezko besedo« in
»modrovanje o ze raz¢iScenih jezikovnih in narodnostnih vprasanjih«, to je KocCevarjevo
obnavljanje nac¢rta dvojnega knjiznega jezika, kakor ga je pred njim zastavil Vraz: za
ljudstvo in za izobrazence. V cCasopisih za inteligenco je priporocal jezik, ki naj bo
razumljiv Slovencem, Hrvatom in Srbom in naj bo pol v latinici pol v cirilici. V
publikacijah za ljudstvo pa bi se jezika le previdno priblizevala drug drugemu. Temeljnega
Kocevarjevega dela Mlinarjev Janez sicer nacitani Anton Slodnjak ni hotel poznati in ga ni
omenjal. Kadar ga Ze kdo od literarnih zgodovinarjev vzame v misel, mu je zgled
Kocevarjevega problemati¢nega jezikovnega nacrta, ki naj bi zdruzil juznoslovanske
bralce.

Zamera do Kocevarjeve jezikovne politike je bila globoka, saj »oficialna« kulturna
Slovenija njegove knjige ni priznala niti potem, ko je bila v nadaljnjih izdajah
jezikovno preciscena. Ker zgodbi po moralni plati ni kaj ocitati, je mogoce sumiti le, da
vladajoci literarni skupini ni bila v§e¢ zaradi prevelike popularnosti, ki je metala senco
na literarne korifeje s Franom Levstikom na celu. Preve¢ lahkotno bi bilo trditi, da je
bil pa¢ Levstik v umetniSkem pogledu neprimerno boljsi od Kocevarja in da je zato
zmagal v tekmi za prvenstvo. Slovenska proza je hrepenela po ¢im daljsih besedilih in

Milinarjev Janez je s svojimi 31.200 besedami idealu dolgega besedila, ki je
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dokazovalo slovensko pisateljsko kondicijo, neprimerno bolj ustrezal od petkrat
krajSega Krpana.

Nacionalna scena dveh junakov z isto rojstno letnico ni prenesla. Pri Kocevarju je morda
motilo sklicevanje na lokalno, Stajersko zgodovino in avtorjeva politi¢na naslonitev na
vzhod (sanjal je o jugoslovanski politi¢ni zdruzitvi pod ogrsko krono namesto pod
Habsburgom). Namen njegove povesti je bil »narod na$§ seznaniti se slavnimi naSimi
predniki«. Ceprav je iz konteksta jasno, da gre za naslovnega junaka, bi povrini ali
zlonamerni bralec utegnil razumeti, kot da kadi pod nos celjskim grofom. Ker so bili ti v
ljudskem zgodovinskem spominu na strani zla,*'® je bilo morda prav to krivo Zalostni
Kocevarjevi literarnozgodovinski usodi. Kocevarjevo dejanje je Zelelo pritegniti k
slovenskemu kulturnemu naértu tudi Stajerce. Ljubljana ga ni sprejela naklonjeno, ker je
ogrozal njen kulturni monopol — vseslovenski nacionalni junak je moral biti s Kranjskega!

Tako kot Krpanovo je problemati¢no tudi Janezovo junastvo. Janez ne ve, kaj poceti s
podeljeno mu diplomo nobilitatis, in Zivi naprej mirno kmetisko zivljenje. Ustvaril si je
druzino in je bil v tem pogledu perspektivnejsi od samskega Martina, vendar je v SirSem
smislu ostal socialno nepomemben. Konec zgodbe, ¢eprav je v znamenju Janezove zmage
(. zmage slovenskega ljudstva), ne pomeni bistvenega popravka zgodovinskega polozaja
slovenstva, ki obti¢i pri minimumu druzbenih in zgodovinskih zahtev. Navzlic konfliktu z
grofom je ostal Janez svojemu gospodarju pokoren: »TeharCani [..] bodite vedno
pripravljeni, kadar nas potrebuje na$ gospodar, grof Urh, da nas popelje na bojno polje
slave v borbo za domovino, vero in domade ognjis¢e.« Ceprav ga v boju premaga, se vda
njegovi oblasti, se pred njegovo jezo umakne na vojsko s Turki ter se znese kruto in
neusmiljeno nad njimi v svojem »pravicnem srdu«. Povest je oblastnikom vsecno poskrbela,
da se zaradi druzbenih krivic nabrana jeza ni sprosc¢ala v tisto smer, od koder so krivice
prihajale, ampak jo je kanalizirala proti zunanjemu sovrazniku, proti takim ali druga¢nim
»Turkom.

Delo je tematiziralo ambicije Slovencev kot ljudstva, ne pa kot organiziranega
naroda, in je torej primer tistega preizkuSenega slovenskega obnasanja, ki se zadovolji
s formalnim priznanjem pravic, formalno zmago pa poplaca z dejansko odpovedjo
pravicam. Recept za slovensko prezivetje v zgodovini je bil tudi pri junaku z
generiénim slovenskim imenom Janez zunaj jasne socialne akcije: Slovenec, skrivaj
svoje talente, bodi skromen, ne izkoristi moznosti, ki se ti ponujajo, da ne vzbudis
pozornosti, apetitov ali mas¢evanja moc¢nejsih zgodovinskih subjektov.

218 Kako so podobo zlobnih Celjanov sistemati¢no razsirjali na njihovo mo¢ ljubosumni Habsburzani,
zlasti poznejsi papez Enej Silvio Piccolomini — o njem je roman Zeleno izgnanstvo napisal Alojz
Rebula — popisuje danas$nji Mlinarjev Janez, to je zgodovinar Janez Mlinar v disertaciji Podoba
Celjskih grofov v narativnih virih (Ljubljana: Oddelek za zgodovino Filozofske fakultete, 2005;
Historia, 11). Kaksni so bili Celjani zares, je objektivno soditi vsaj tako tvegano, kot pri kralju
Matjazu (Matiju Korvinu), ki je nasprotno v ljudskem spominu zapisan idealno, Ceprav
zgodovinopisje ne pozna nobenih njegovih za ljudstvo dobrotnih del. Mimogrede, »specega kralja«
Friderika I. Rde¢ebradca (Barbarossa) iz 12. stol., pri katerem se je najbrz napajal mit kralja Matjaza,
slovenski zgodovinski roman ne pozna.
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Vodilni upovedovalec vloge in vpliva celjskih grofov je bil sicer z dvema romanoma
na to temo Fran Detela.?!” Roman Véliki grof (1885) je napisal §e v obdobju svojih
liberalskih simpatij in ga ponudil v objavo uredniku Ljubljanskega zvona Franu Levcu.
Ta ga je zadrzeval v predalu dve leti in ga objavil Sele leta 1885, ko je bil v stiski z
gradivom. Roman ni bil v§e¢ ne Franu Levstiku ne Janku Kersniku, ki ga je dobil v
popravilo pred objavo; njegov avtor je bil namre¢ izrecno proti Celestinovemu
realisticnemu programu, objavljenemu 1883 v Ljubljanskem zvonu, kar je imelo skoraj
teZo literarnega samomora. Glavna ocitka Detelovih kritikov sta bila prevelik delez
historiografskega in prevelika, neobvladljiva mnozica oseb brez glavne figure, ki bi
bila nosilec osrednjega problema. Zgodovinsko gre za iste dogodke, kot so bili v
ozadju Mlinarjevega Janeza, za boj med celjskim grofom Urhom (Ulrikom II.) in
Habsburzanom Friderikom III. za varuStvo nad ogrsko-ceskim mladoletnim kraljem
Ladislavom, v katerem so ogrski plemi¢i Hunyadiji (med njimi Matija Korvin, ki je bil
domnevno predloga za miticnega kralja Matjaza, 1443-90) Ulrika ubili.

Dogajanje je umesceno v piclih nekaj mesecev med julijem 1452 in jesenjo istega leta v
Celje in na Dunaj. Fiktivni del dogajanja predstavlja Urhovo pohotno in preSustno naturo,
ki je kaznovana s smrtjo njegovih dveh zakonskih otrok. Spet gre za profesorsko
zgodovinsko povest, ki ¢rpa iz obilja podatkov zgodovine vladarskih hi§ (Detela jih je nasel
pri humanistu Eneju (Enea) Silviu de'Piccolominiju, cesarjevem dvornem pisarju in
poznejSem papezu Piju II.) in jih literarizira do te mere, da postanejo sprejemljivi tudi
zgodovinarsko neposvecenemu bralcu.

Za povest Pegam in Lambergar (1891), ki je nekak$no nadaljevanje Vélikega grofa, je
dobil pri Slovenski matici literarno nagrado. Zraven zgodovinskih virov, ki jih posteno citira,
je tokrat pripoved naslonil tudi na ljudsko izro€ilo, na kar opozarja ze ljudska pesem,
natisnjena v uvodu. Zgodovinsko je Slo za boj za celjsko dedis¢ino, za katero sta se
potegovala cesar Friderik III. in Urhova vdova Katarina. 1457 je Katarinin vojskovodja
Vitovec celo oblegal cesarja Friderika v Celju. Na fiktivni ravni sta stranki v konfliktu
reprezentirani z ljubezenskima paroma: na Katarinini korenjaski Ostrovrhar in grajska
gospodina Ana Lambergova, na habsburski Lambergov oskrbnik Gregor z Brda pri
Lukovici (on je dejanska glavna oseba povesti in avtor v uvodu objavljene pesmi) in Tajda,
necakinja gornjegrajskega patra Benedikta. Zmaga zgodovinski resnici ustrezno Friderik,
Katarina se mora umakniti v grad v Krsko, ceski vojskovodja Jan Vitovec pa se s
pogumnimi dejanji spet prikupi cesarju.

S tem ko je prenesel glavnino dogajanja z ravni zgodovinsko dokumentiranega na
raven fiktivnega, je Detela sicer ugodil predstavam o »pravem zgodovinskem romanu,

219 Fran Detela (1850-1926), profesor klasi¢ne filologije in franco¢ine v Dunajskem Novem mestu
(Wiener Neustadt) in pozneje celih 16 let gimnazijski ravnatelj v dolenjskem Novem mestu, je bil rojen
v Morav¢ah v bogati kmecki druzini. V spominu je ostal kot odlicen uditelj s smislom za humor in
nasproten strankarskim prepirom. Ko je bil $e na nemskem Avstrijskem, je drugoval z liberalci,
profesorskima kolegoma pisateljem Josipom Stritarjem in politikom Franom Sukljetom, ter ostro obsojal
razdor, ki ga je na politi¢ni sceni povzro¢il Anton Mahnié, pri petintridesetih pa je zacel simpatizirati s
katolisko stranjo. Tako je tudi objavljal na razli¢nih krajih, najprej v liberalnem Ljubljanskem zvonu, ko
pa se mu je tam zamerilo, na nasprotnem koncu pri Mohorjevi druzbi in v Domu in svetu. Bil je tudi
tajnik Slovenske matice.
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zato pa si je dal duska in je ironiziral ves zanr tradicionalne, nacionalno in§truktivne
zgodovinske povesti:

in dragi bravec naj gleda, da mu bode ugajala povest, sicer ga utegne smatrati pisatelj za
narodnega mlacneza.

Prekanjen pripovedovavec pa zasaci prostodusnega bravca. Kadar se nadeja ta najmanj, kadar ga
mika najbolj zvedeti, kaj se je zgodilo potem, kane med tok pripovedovanja par moralnih kapljic in
Citatelj se pouci, do¢im meni, da se je zabaval.

Da Deteli kljub simpatijam do Habsburzanov in antipatiji do Celjanov vendar ni
mogoce ocitati naivnega legitimizma, govori najlepSe naslednja zrela, realisticna
refleksija o javnem in zgodovinskem:

Kaj je pravica? kaj je krivica? V zasebnih zadevah nam pove to sodnik. Kdo pa sodi drzave?
Nihée. Tukaj velja: salus rei publicae suprema lex; korist in pravica sta tu dve besedi za en pojem.
[...] Moc¢ in uspeh, to je pravica; nemoc, neuspeh — krivica.

Detela je juznoslovanske aspiracije okrog Celjanov poznal, vendar jih ni aktualiziral.
Vlogo grofov in njihovih pomocnikov je razbrati iz razvrstitve nravnih lastnosti
slovstvenim osebam, ki so celjski pristasi. Razvrednoteni so bili kot samovoljni, kruti,
zvijacni, brezobzirni, tako kot pri vseh drugih oblikovalcih teme. Slovenska literatura
je v vecji meri kot politicni potencial celjske dinastije upostevala ljudsko izrocilo, ki je
bilo do Celjanov zadrzano oziroma sovrazno. Tak ljudski sloves po vsej verjetnosti ni
izviral toliko iz druzbene krivicnosti (tudi Matija Korvin je bil krut, pa je vendar ostal v
ljudski pesmi kot kralj Matjaz v lepem spominu) kot zaradi preSustnosti, po kateri so
skozi zgodbo o Veroniki Deseni$ki znani, pa naj to ustreza zgodovinski resnici ali pa je
bilo samo plod habsburske propagande.

Deteli je bil celjski politicni nacrt tuj in bolj tvegan kot zvestoba Habsburzanom,
sicer ne bi vseh njegovih reprezentantov obdaril z negativnimi osebnostnimi
lastnostmi. Skoraj se ne upamo vprasati, zakaj vse negativne celjske zaveznike pise po
domace (Jan Vitovec, Ostrovrhar, Jost Soteski), medtem ko med pozitivnim osebjem
cesarjeve stranke ni nobenega slovenskega imena: Lamberg, Hohenwart, Apfaltrern.
Mogoce je bilo za Detelovo odklonitev Celjanov krivo tudi njegovo kranjsko dezelno
ustvovanje: Ge so bili uporni Stajerci proti cesarju, potem je moral rivalski Kranjec
potegniti z legitimisti¢éno vejo. Narodnega nasprotja Nemci-Slovenci, tako znacilnega
za Jurcica, Detela ne pozna; nadomestil ga je z dezelnim rivalstvom.

Ilirsko razpolozeno 20. stoletje je celjsko tematiko nadgradilo z zgodbami o zaroti
hrvaskega plemstva proti Habsburzanom v 17. stoletju (1664—71). Nosilec
osamosvojitvenih Zelja in nekakSni dedi¢i ambicij celjskih grofov so postali hrvaski
grofje Zrinjski in Frankopani in utrjeval se je trdozivi mit, da mali Slovenci od nekoga
morajo biti odvisni.

Prvi se je te teme lotil JurciCev Ivan Erazem Tatenbah (1873), ki je bil objavljen kot
prvi slovenski feljtonski roman v prvem slovenskem politiénem dnevniku Slovenskem
narodu ob 200-letnici zatrtja zrinjsko-frankopanske zarote proti habsburski kroni. Je tudi
prvi izrecni slovenski zgodovinski roman, na Zanrsko kontinuiteto pa kaze Ze z izbiro
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imena glavnega junaka, ki navezuje na prvi primerek v zanru, povest Erazem iz Jame. V
uporu se je dalo videti zamujeno zgodovinsko priloznost za zdruzitev Slovencev z
drugimi juznimi Slovani in za resitev izpod nemske politicne dominacije; hrvasko-ogrski
uporniki so se proti Avstrijcem povezovali s Francozi, Benecani in tudi Turki. Slovenska
ozemlja je v zaroti predstavljal premozni $tajerski plemi¢ Tattenbach, ki je bil tudi prvi
ujet, obglavljen pa leto dni za glavnimi uporniki. V romanu je Tattenbach izrazito
negativna oseba, kar nam odpira dve moZni razlagi: ali je Jur¢ic s tem Zelel
diskvalificirati idejo o odtegnitvi habsburski kroni ali pa se je cutil zavezanega
zgodovinskemu porocilu, ki je negativno kvalificiralo Tattenbacha kot velikega
pohotneza. Ce to zadnje drzi, pridemo do moZnega pozitivnega politi¢nega sporo¢ila
romana: juznoslovanska politicna ideja se v 17. stoletju ni mogla uresniciti zato, ker jo je
zagovarjalo plemstvo namesto mescanstva in Nemci namesto Slovencev. Izjemno velik
delez zgodovinopisnega porocila je bil razlog za neugodno sodbo literarne zgodovine, ¢e$
da gre za najslabse, najbolj Zurnalisti¢no Jur¢i¢evo leposlovno besedilo.**’

Turki

TurSka povest je eden najbolj trdozivih zanrskih tipov zgodovinskega romana na
Slovenskem. Turske epizode se pojavijo ze v Kocevarjevi povesti Mlinarjev Janez 1859,
pravi vzorec tega pripovednistva pa je leta 1864 pripravil Josip Jur¢i¢ s povestjo Jurij
Kozjak, slovenski janicar, ki je bila prvo nagrajeno slovensko delo. Mohorjeva druzba, pri
kateri je delo izslo in postalo zgled seriji podobnih povesti, za katera se je uveljavil izraz
mohorjanke, je avtorja nagradila s 100 goldinarji. Gre za eno najbolj poznanih slovenskih
knjig, saj gredo njene izdaje in prevodi v desetine.**!

Jur¢ic??? je utemeljitelj in glavni predstavnik slovenske zgodovinske povesti in romana v

19. stoletju. Pripovednoprozna besedila z zgodovinsko tematiko so sicer nastajala ze pred
njim, vendar pripisujejo Jur¢icu odkritje Scottove pripovedne manire, ki tudi v svetovni
knjizevnosti pomeni zacetek »pravega« zgodovinskega romana, ali vsaj njeno
najuspes$nejSo popularizacijo: »Nas Walter Scott, kakor bi jaz g. Juréica imenoval,« je
zapisal Fran Levec v Novicah leta 1868. Literarna zgodovina je precej govorila o
Scottovem vplivu na JurciCevo pisanje, dokazovala pa ga je najve¢ zunaj JurCiCeve

220 Juric je ¢rpal gradivo za roman iz razprave mariborskega zgodovinarja Rudolfa Gustava Puffa. Temo je
pred njim ubesedil nemski pisatelj Izidor Proschko v romanu Erasmus Tattenbach. 1930 se je je lotil Se
Ozbalt Tlaunig v romanu Tatenbach in Ivan Lah v Sigmovem mascevanju leta 1931. Zanimivo je, da je
kljub temu prislo do prevoda v nems¢ino: Franz Ranerow je JurliCevega Tatenbaha v nemSkem
prevodu izdal v Pragi leta 1912.

221 Slovenska bibliografija je registrirala enajst od domnevnih 43 prevodov, vedinoma po zaslugi
prevajalca Ferdinanda Kolednika, ki je prevode narocal in tudi pladeval (Janko Moder, Nekaj misli o
Jur€icevi poti v svet, JiS 26/7-8 (1980/81), 267-70). Jurij Kozjak je knjiga z rekordnim Stevilom
prevodov v tuje jezike; pobudniku je bila ocitno reprezentativno slovensko besedilo.

222 Josip Jurci¢ (1844-81), sin nekdanjega stiskega ko€ijaza, si je s pisateljevanjem sluzil kruh Ze kot
dijak. Studija slavstike in klasiéne filologije na Dunaju ni dokongal, zato se je preZivljal z delom za razne
Casnike in Casopise, najdlje za Slovenski narod, ki mu je bil glavni urednik.
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zgodovinske povesti, npr. ob prvem slovenskem romanu Deseti brat (1866).223 Na Scotta je
Jur¢i¢ naletel leta 1862. Pod njegovim vplivom sta najprej nastala Jurij Kozjak in Klostrski
Zolnir. Do tedaj so obseznejSe povesti z zgodovinsko tematiko izhajale sporadi¢no, med leti
1864 in 1869 pa je Jurci¢ poskrbel za kontinuiteto Zanra, pri ¢emer je 7200 izvodov Jurija
Kozjaka v treh zaporednih izdajah igralo pomembno vlogo. Nasel je recept za realizacijo
Levstikovega literarnega programa: zdruzitev domacega folklornega ljudskovzgojnega
pripovednega izroCila (natancneje: zgodbene sheme najdenske povesti), domacih
zgodovinskih dejstev in Scottove sugestivne pripovedne tehnike.

Jur¢iceva pripovedna formula je bila tako privla¢na, da so po njej posegli Se¢ Franc
Valentin Slemenik, Josip Podmilsak, Jakob Sket, Lea Fatur, Peter Bohinjec, Fran Zbasnik,
Miroslav Malovrh in drugi. Zgodbe niso prav izvirne, pred njimi so bile podobno narejene
ze kristofSmidovske povesti Pavie Hrastovski (1838), Bog nikomur dolzan ne ostane (1853,
1866) in Gospodove pota so cudne (1862), ki so bile zadolzene pri Zanrskem izroCilu
druzinsko-pustolovske povesti.”** Z njimi jo druzijo motivi ciganovega masevanja,
sovrastva med bratoma in motiv izgubljenega oziroma ugrabljenega sina in identi¢na
recepcijska usoda. KristofSmidovske povesti so bile namrec¢ izrecno namenjene »mladini in
prostemu narodu«. To literarno sorodstvo izziva k provokativni tezi, da Jurij Kozjak spada
Se med uresniCevalce starega vzorca kristofSmidovske zgodovinske povesti. Blizje bo
resnici trditev, da gre za posreceno zdruzitev obeh pripovednih vzorcev, tradicionalnega
kristofSmidovskega in novega scottovskega. TurSko povest je vznemirjalo vse
eksoticno, uzivala je v lokalnem in zgodovinskem koloritu in v romanti¢no
presenetljivih zgodbah, glede nacionalnega politicnega sporocila pa je bila Se dokaj
neoprijemljiva.

Ceprav je bil Jur¢i¢ politiéno liberalen, se je v tej povesti in v drugih povestih,
objavljenih pri katoliski Mohorjevi druzbi, ki je bila najpomembnejsi producent tega
zanrskega tipa, podredil konservativnim postulatom zalozbe. Pri Mohorjevi je izsla ena
tretjina korpusa in s pogostim pojavljanjem v visokonakladnih zbirkah te zalozbe je
turS§ka povest postala osrednji Zanrski tip slovenske zgodovinske povesti. Povesti so
utrjevale politicno formulo Slovenec = borec za kr§¢anstvo proti Turkom. Jurij Kozjak se
dogaja med 1464 in 1475, ko so Turki pod vodstvom Ahmed paSe pozgali stiski
samostan,”? in v kronologiji ni preve¢ zvest zgodovinskemu dogajanju. Osnovne podatke
je Jurci¢ povzel iz Valvasorja, ki govori o nekem Ludviku Kozjaku, ki je bil porazen v boju
s Turki. Zgodba o ugrabljenem decku, ki postane krut janicar, vendar prepozna svoje
korenine in se vrne domov na Kranjsko in h katoliski veri, zgodovinsko ni izpri¢ana. Motiv

223 Anthony J. Klancar, The Slovene Scott, American Slavic and East European Review 5/1-2 (1946),
19-33; JSTOR #.

224 GG1. poglavje o Mohorjevi druzbi.

225 Stiski samostan je bil predmet literarne ubeseditve Se veckrat, najobsezneje pac¢ v tetralogiji Ivana
Zorca Beli menihi (1932—-1937), ze prej pa v povesti Frana Jakli¢a Ljudska osveta (1892), romanu
Ivana Janezi¢a Gospa s Pristave (1894), Miroslava Malovrha Opatov praporscak (1903) in nazadnje
v romanu Ilke Vaste Gricarjevi (1956).


http://www.jstor.org/stable/2491578
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je v slovenski zgodovinski povesti precej pogost in ima verjetno osnovo v ljudskem
izro¢ilu. Pripoved spada danes na podrogje mladinske knjizevnosti.??®

Jurci¢eva druga povest na temo turSkih vpadov je Grad Rojinje, sicer pa se je loteval
po wvrsti tudi drugih tem: vojaskih beguncev (Domen), protestantizma (Jurij Kobila),
ljubljanske mestne zgodovine (H¢i mestnega sodnika), kmeckih uporov (Sin kmeckega
cesarja), zrinjsko-frankopanske zarote proti Habsburzanom (/van Erazem Tatenbah),
francoske okupacije (Rokovnjaci), pokristjanjevanja (Slovenski svetec in ucitelj).
Zgodovinsko izpri¢ano osebo je postavil v naslov in v sredi§¢e pozornosti trikrat (v Juriju
Kobili, lvanu Erazmu Tatenbahu in Slovenskem svetcu in ucitelju), kar je dobra Cetrtina
njegovega daljSega zgodovinskega pripovednistva.

Marsikatero poglavje turSke povesti se dogaja dale¢ stran od domace hiSe. V daljnji
tujini slovenski junaki zaCudeni sreCujejo svoje rojake in skozi to izkusnjo Sirijo prostor
domacega. Ceprav se junaki vrnejo v domovino, so turske povesti izraz slovenskih
ekspanzijskih teZen;j, zlasti verskih, ne pa samo izraz mita o tem, kako so nasi kraji in [judje
obranili zahodno krS¢anstvo pred islamsko nevarnostjo (antemurale christianitatis
'predstraza krscanstva').

TurSka tematika je priSla prav slovenskim pisateljem preko 50-krat, tako da je dala
zanrsko ime, pa 34-krat,**’ od tega devetkrat izrecno v podnaslovu kot povest iz turskih
casov, izza turskih bojev, iz casov turskih bojev, izza obleganja Dunaja po Turkih, ob 400-
lemici zmage nad Turki, pripoved o porazu Turkov pri Kobaridu, nekajkrat pa celo v
naslovu: Samostan v turski sili, Turki pred Dunajem, posredno tudi v Gorele so grmade.
Ena tretjina korpusa turSke povesti je tudi Se kako drugace uvrstljiva, recimo kot uskoska,
ciganska ali CarovniSka povest, pa¢ zaradi alternativne tematike, ki jo bolj ali manj
enakovredno vkljucuje. Najbolj intenzivna proizvodnja se je dogajala v 60. in 70. letih 19.
stoletja in v prvih Stirih desetletjih 20. stoletja. Ve kot eno povest so napisali Josip Jurcic,
Franc Valentin Slemenik, Lea Fatur, Ivan Lah in Ivan Sivec.

Turska povest pokriva zgodovinsko obdobje od 1353 do 1715, ki je SirSe od obdobja
turskih vpadov na slovensko ozemlje 1408-1593, zgodbe pa se koncentrirajo okrog let
146978 in leta 1593. Veckrat so omenjeni pomembni zgodovinski dogodki, kot je
obleganje Ljubljane 1472, bitka pri Budackem pri Karlovcu, kjer je leta 1575 padel Herbert
Turjaski,?*® zmagovita bitka Andreja Turjaskega nad Hasan paso Predojeviéem pri Sisku
1593, drugo obleganje Dunaja 1683.

226 Podobno so predmet mladinske knjizevnosti postali Levstikov Martin Krpan, Finzgarjev roman Pod
svobodnim soncem in Murnikova H¢i grofa Blagaja (v skrajSanem ponatisu je to Lepi janicar).

227 Njihov opus se zadenja takole: Josip Jurcic, Jurij Kozjak (1864, 1877, 1887), Josip Juréic, Grad
Rojinje (SV 13, 1866), Jernej Dolzan, Mati bozja dobrega sveta ali bratovska ljubezen (SV 17, 1868,
1907), Franc Valentin Slemenik, lzdajavec, zgodovinska povest iz turskih casov (SV 29, 1873, 1907),
Slemenik, Krizem sveta, zgodovinska povest (1877), Pod turskim jarmom (1882, 1892, 1903), Jakob
Sket, Miklova Zala (SV 38, 1884, 1899, 1906, 1912, 1921), Josip Vosnjak, Troje angeljsko cescenje
(SV 40, 1886, 1914), Doma in na ptujem (1889), Fran Zbasnik, Na krivih potih (SV 47, 1893),
Vitomil Feodor Jelenc, Beligrajski biser (1905) itd. Korpus krepijo tudi prevodi in priredbe, npr.
Kosutnikova Ciganova osveta (1898, 1905, 1906, 1925). Zadnje delo iz te serije je Rudi Simac,
Legenda o sveti Heleni in sveti Marjeti (2008).

28 V Carigradu je turSka vojska slavila zmago z glavama plemicev Herberta Turjaskega in Friderika
Visnjegorskega, nataknjenima na drogove. Po dolgotrajnih pogajanjih sta druzini plemicev glavi drago
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Zgodovinske osebe nastopajo vecinoma samo v pripovednem porocilu, gre pa poleg
naStetih Se za turSkega velikaSa Ferhad bega, sultane Bajazida, Sulejmana in
Mohameda Osvajalca, kr§¢anska vojskovodje generala Vojne krajine Ivana Lenkovica,
Adama Ravbarja in Evgena Savojskega, domacle plemiske rodbine Auersperg,
Herberstein, Lamberg, Zrinjske-Frankopane, kralja Jana Sobieskega, strastnega
franc¢iSkanskega meniha in pridigarja ter poznejSega svetnika Ivana Kapistrana.

Prostor dogajanja pokriva domace pokrajine Dolenjsko, Gorenjsko, Korosko,
Primorsko, Stajersko, prestolni Dunaj, Vojno krajino in Turéijo. Domaéi kraji so
najveckrat konkretni (Brezice, Novo mesto, Prebold, Zusem, Sv. Lenart, Zuzemberk,
Bodesce), najbrz z namenom kulturnozgodovinsko nagovoriti lokalnega bralca. Tuja
konkretna dogajaliS¢a so Maglaj, Banja Luka, Sarajevo v Bosni, Ozalj, Senj, Siget,
Bjeljina, Dubrovnik na HrvaSkem, Nis, Beograd, Carigrad.

Osamljen primerek Zanra je kolportazno delo iz leta 1910, ki je Ze zaradi barvne
naslovnice, ki prikazuje napeti prizor iz dogajanja, bralcem gotovo dolgo ostalo v spominu
— Crna Zena Gregorja Zerjava.”° Fabulativni vzorec je iz turske povesti (celo po imenih
oseb spominja na Miklovo Zalo), za popularnost so poskrbeli motivi trivialnega repertoarja
(skrivna jama, kroSnjar vohun, skrivna bratovs¢ina, duhovi, fatalna Zenska, zenska vojak
itd.). Zgodba je dokaj nenavadna: France Bregar zapusti ljubeco zeno Zalo, s katero ima
otroka, in gre nazaj k svoji nezvesti prvi zeni, nestanovitni ciganski princesi Nigani, ko zve,
da ta ni umrla, kakor je bil dotlej prepri¢an. Ceprav je ne ljubi veg, stori ta korak, ker misli,
da je to dolzan po bozji zapovedi. Idejno je konservativna s sporocilom, da je od druzbenih
sprememb pogojno sprejemljiva le zamenjava gospodarja, nikakor pa ne prizadevanje, da
bi se kmet gospodarja resil. V praksi je celo ta pravica pozabljena: druzbene spore resi
prihod skupnega sovraznika na verski podlagi, Turkov in sprosti socialne frustracije v
domovini koristni krizarski vojni. Moska glavna oseba je spet tip junaka mevze, ki je
pogumen in mocen, dokler mu je ukazano, da je tak, ko pa se mora sam odlocati, ga mine
vsa pokoncnost. Obnasa se kot junak viteSkega romana. Ne meneC se za nesreco, ki jo
povzroca, sledi svoji fiksni ideji, za kar je v koncu nagrajen.

Zanrsko trdoZivost tur§ke povesti potrjujejo sodobna besedila. Sivéeva zgodovinska
»povest iz turskih ¢asov iz MengSa« Krvava grajska svatba®' zvesto sledi zanrskemu
izroCilu. Zacne se s sveCanim odpravljanjem kmeckega gospodarja na semenj, ki
spominja na zacetek JurciCevega Sosedovega sinu. Podrobnost, ki Sivéevo sceno od
Jur¢i¢eve razlikuje, je ocitnejSa verska spodbudnost oziroma atmosfera osrecujoce
ljudske poboznosti. Ob temi kmeckih uporov se razkrije konservativnost njegovega

odkupili; s tem denarjem je zmagovalec Ferhad pasa (Ferhat beg Sokolovi¢) v Banja Luki zgradil
dzamijo Ferhadijo. Gl. Se Ignacij Voje, Slovenci pod pritiskom turskega nasilja (Ljubljana: FF, 1996;
Razprave FF), Vasko Simoniti, Turki so v dezeli ze: Turski vpadi na slovensko ozemlje v 15. in 16.
stoletju (Celje: MD, 1990), Spela Kal&ié, Slovenska razlicica orientalizma .

229 Ljubljanski Skof Hren je iz obleke premaganega Hasan pase, ki so jo prinesli kot trofejo, dal sesiti
masni plas¢ in je v spomin na dogodek vsako leto vodil zahvalno maso v ljubljanski stolnici. Bitko
upesnila Anton Askerc in Janez Menart.

230 Roman je bil brez navedbe avtorja preveden v gradis¢ansko hrvai&ino: Crna Zena: Povjesna
pripovijest. Prev. Feri Su€i¢ (Eisenstadt: Kroatischer Presseverein, 1970; Hrvatsko Stamparsko
drustvo u Zeljeznu, 14).

21§ 55.000 besedami obsega je romanesknega znacaja.


http://spelakalcic.files.wordpress.com/2008/08/slo-razlicica-2.pdf
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socialnega sporocila. Nastudiral je dostopno zgodovinsko literaturo Boga Grafenauerja,
Vaska Simonitija, Josipa Mala, Josipa Grudna in ustnega krajevnega izrocila, zato
dogodki niso pesniska svobo$¢ina, ampak gre za nekoliko ¢asovno prilagojeno
literarizacijo zgodovinskih porocil.

Povest prepleta ljubezensko zgodbo grajske gospodicne Karoline in njenega
skrivnostnega ljubimca Sovdata z vojasko obrambo pred Turki. Tako kot pri Jurcicu tudi
tu ugrabijo grajskega sina, za fabulativno zanimivost pa poskrbijo Se ujeti slovensko
govore€i Turek Haris in venc¢ek Karolininih snubcev in obudovalcev. Motivno sveza je
ljubezen grajske gospodicne s turSkim ujetnikom. Konec povesti spet nekoliko spominja
na drugo najbolj znamenito besedilo tega zanrskega tipa, na Sketovo Miklovo Zalo.
Potem ko grajska gospa Karolina spozna svojo ljubezensko zmoto, zvabi Turke v grajsko
klet, tam vzge sod smodnika in ugonobi sebe, Turke in grad. Sket je narodno in versko
izdajalko Almiro pognal po svetu, Sivec pa je s svojo tragicno junakinjo po eni plati bolj
krut, ker jo usmrti, po drugi plati pa je bolj zapisan katoliski ljubezni do socloveka, ker ji
dovoli, da se pred smrtjo pobolj$a in napravi v zgodovinskem smislu dobro dejanje.

Sivec je eden redkih slovenskih pisateljev, ki v podnaslovu svojih knjig Se zavestno
uporablja vrstno oznako povest, kar ustreza oblikovni tradicionalnosti njegovega
pisanja. SivCeva turSka povest je zanimiv dokument osvezenega slovenskega
premisSljanja o lastni preteklosti, spodbujenega z osamosvojitvenim dogajanjem ob
koncu 20. stoletja, in potrjevanja tistega trdozivega identitetnega modela, ki se napaja
iz mita Slovencev kot branilcev zahodnega kr$¢anstva. V tem smislu §iri pojem
slovenstva, ki je izum 2. polovice 19. stoletja, tudi na lokalno plemstvo 15. in 16.
stoletja in se s tem navezuje na zanrski tip biografij znamenitih domacinov iz literature
»za mladino in preprosti narod«.

Rokovnjagi

Rokovnjaska ali roparska povest je bila pogosto nacin za tematizacijo francoske
okupacije nasih krajev, seveda pa ni Francozom posvecena kar vsaka rokovnjaska povest
niti niso vse roparske zgodbe zgodovinske, ¢eprav so prispevale k Zanrski zavesti.
Marsikaj je bilo treba izpustiti zaradi primanjkljaja zgodbenega ali zato, ker so bile le
prevedene oziroma prirejene. Gre za serijo popularnih povesti, ki so nadaljevale tradicijo
Malavasiceve povesti o znamenitem plemenitem in delinkventnem domacinu Erazmu
Predjamskem: Crni bratje (1882), Roparsko zivijenje (1884, 1895), Hedvika, banditova
nevesta: Povest iz sedemnajstega stoletja (1886, 1903), Tolovajski glavar Jurij Skopec
(1903).32 Leta 1907 je v zalozbi ljubljanskega knjigarnarja Turka izsla »zanimiva
roparska povest« Rinaldo Rinaldini in bila kmalu Se trikrat ponatisnjena, sledili sta

232 Cobiss jo pozna pod naslovom Miroslav Malovrh, Tolovajski glavar Crni Jurij in njegovi divji
tovarisi: Ljudski roman.
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»povest iz roparskega zivljenja« Fra Diavolo (1910, 1923) in Musolino, glasoviti
italijanski ropar (1921).2

Izvirnih slovenskih roparskih povesti je vsega okrog deset in Jozef Urbanija je edini
avtor, ki je napisal veC kot eno. Na zanrsko prepoznavnost kaze omenjanje rokovnjacev
Ze v naslovu oz. podnaslovu. Veckrat nastopajo v njih zgodovinsko znameniti rokovnjaci
Veliki Groga, Kljukec, DimeZ in Stajerski ropar Guzaj. Slednjega se je najprej iz
klerikalne perspektive lotil Janu§ Golec (1931). Leto za tem je Guzaja dramatiziral
igralec Ernest Tiran, potem pa jo izdal Se v obliki povesti. Tiran je z dramatizacijo
prehitel Davorina Petancica, ki je svojo dramo o Guzaju izdal leta 1933, in se zapletel v
spor o avtorskem prvenstvu, ocCitajo¢ Petancicu, da je kradel od njega. Pravdo je po
pritozbi dobil Tiran, ki sta mu pomagala eksperta Anton Slodnjak in Vladimir Levstik.?**
Usoda Guzaja je zamikala tudi nemsko pisateljico Anno Wambrechtsammer, vendar do
samostojne knjige ni priSlo — povest Der Guzej se je ohranila le v rokopisnih in
casopisnih odlomkih.

Junak roparske povesti je druzbeni izobCenec, sovraznik drzave in celo zlo¢inec. Na
koncu ga sicer dobijo, vendar dotlej omogoca bralcu, da se identificira z njegovo
svobodo in sposobnostjo, da sam kroji svojo usodo in jemlje pravico v svoje roke ter
po rokovnjasko popravlja krivicno urejeni svet.

Izstopajo€i izvirni primerki tega zanrskega tipa so Jur¢ic-Kersnikov »histori¢en
roman« Rokovnjaci (1881),%° ki mu smemo pripisati status prototipskega besedila,
Malovrhova povest Zadnji rodovine Benalja (1909) in Petra Bohinjca »povest iz
casov rokovnjacev na Kranjskem« Pod krivo jelko (1923). Opazno Stevilo dramatizacij
roparskih usod govori o genetski povezavi roparske povesti z Zanrskim izhodis¢em,
popularni Schillerjevi drami Die Riuber (1781).

Bohinjéeva*® Pod krivo jelko je izhajala najprej kot podlistek s podnaslovom »povest
iz Meternikove dobe« v Domoljubu 1922-23, v knjizni obliki pa je pri§la na dan pri

233 Rokovnjaéi so slovenska ustreznica drugim nacionalnim ljudskim junakom, tirolskemu Andreju
Hoferju, angleskemu Robinu Hoodu, slovaskemu in poljskemu Janosiku, srbskim hajdukom,
italijanskemu Fra Diavolu itd. Cobiss pozna dve izdaji v Kosutnikovi priredbi (1909, 1921, pri slednji
je na ovitku naslov Musolino, glasoviti ropar Kalabrije), obstaja pa se izdaja iz leta 1902. Giuseppe
Musolino (1876-1956) je bil legendarni italijanski brigant in predmet Stevilnih ljudskih pripovedi in
pesmi; zajeli so ga leta 1901.

234 Podobni roparji so bili po besedah Milenka Straska v spremni $tudiji k Tiranovi povesti Robin Hood,
Janosik, Peter Kostrca pri Misku Kranjcu, Hace z Notranjske, v 60. letih pa Franc Rihtari¢ na
Kozjanskem. O slednjem je roman Blazeni Franc Rihtaric napisal Zdenko Kodri¢ (1994). Gradivo so
pripovedniki érpali iz objav zgodovinarja Augusta Dimitza. V. Domu in svetu leta je 1890 crtice o
rokovnjacih objavljal Josip Benkovi¢, eno z naslovom Rokovnjaska ljubica ima tudi Anton Koder.

235 Jur¢ic-Kersnikovo povest je leta 1907 dramatiziral Fran Govekar.

236 Peter Bohinjec (1864-1919) se je rodil na Visokem pri Kranju. Kot duhovnik je sluzboval po razli¢nih
krajih, nazadnje v Dupljah. SrednjeSolci slisijo njegovo ime le v zvezi z romanom S poti Izidorja Cankarja
(1919), iz odlomka, v katerem se ta umetnostni zgodovinar, esejist in diplomat ponorcuje iz slovenskih
pisateljev, ko razglabljajo, kako je prisel Romeo od Julije z visokega balkona nazaj na ulico. Ivan Cankar
in Ksaver Mesko pravita v znacilnem slogu, da ga je spravilo tja gor in tudi dol hrepenenje, Oton
Zupanéié napravi iz scene dovtip, Fran S. FinZgar se sklicuje na Romeovo mladenisko $portno spretnost,
Peter Bohinjec pa obsedeno ponavlja, da bo treba pogledati v arhive. Scena pricuje prej o Bohinjcevi
deklarirani potrebi pisati povesti, ki ne bodo v neskladju z zgodovinsko resnico, kot o kaki pretirani
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ljubljanskem zalozniku Antonu Turku. Opisuje zivljenje rokovnjacev na gorenjskem
podeZelju v okolici Kranja v 30. letih 19. stoletja.”*” Rokovnjaski poglavar poro¢i svojo
héer Mico kar z nekaj svojimi kapitani, da bi pomladil in okrepil rokovnjasko druscino,
vendar njegovi zeti vsi po vrsti izgubijo Zivljenje v bojih z oblastjo ali pa pristanejo v
jeci. Literarna zgodovina knjigi ni bila pripravljena kar tako priznati leposlovnega
znacaja in Slodnjak jo je oznacil celo kot »socioloSko monografijo«, misle¢ najbrz na
avtorjevo razlago, da je rokovnjaStvo posledica Metternichovega rezima, njegova
ideologija pa slovenska varianta saintsimonizma.”® Bohinjec je knjigo napisal z
namenom radovednim bralcem pojasniti, kako je bila za pojav rokovnjaskih zdruzb kriva
tedanja oblast in kako je rokovnjastvo propadlo in ob tem obCasno res pozabil na
zakonitosti leposlovja. Etnolosko in jezikoslovno so zanimivi citati rokovnjaskih pesmi
in Zargona:

Halo, na finfranje!

Sraci, golcovno pritragajte!
Makarone bomo pahal'

z judovno zamahnene.

Ce v kotarsko privolhamo,
lufte prefalakamo,

kumse jim zafinframo,
blinke jim pokumamo.

Rufa nas dernica:
karnovo vestro sem spalala!
Karnova vestra je bonova,
0j bonova!?*

Od zgodovinsko izpri¢anih oseb so tu rokovnjaski poglavar Veliki Groga (prvotni
naslov knjige je bil Veliki Groga in drugi), omenjen je Andrej Smole, komisar Pajk in
kaplan Kajetan Huber z Brnika. Veliki Groga se je na starost pobotal z oblastjo in je do
leta 1855, ko je pri petindevetdesetih umrl, delal kot cesarsko-kraljevi cestar.?*
Rokovnjaci so bili tesno povezani z lokalnimi prebivalci, ki so se nemalokrat tudi sami
prelevili v roparje tujih trgovcev in mogoc¢nikov. Najbolj so se razmnozili v drugi Cetrtini
19. stoletja, ko jih je bilo na Gorenjskem blizu stiristo. Mladci so §li med rokovnjace
veCinoma zato, da bi se izognili vojaski suknji, saj je vojascina trajala celih 14 let. V ¢asu

izrabi in osamosvojitvi zgodovinskih virov, ¢eprav sta mu kritika in literarna zgodovina zamerili prav to.
Bil je orjaske postave, nikoli bolan in vsestransko ploden publicist.

237 Naklo, Suha, Tenetise, Tatinec, Pozenk, Duplje, Udinborst, Jost, Strahinj, Nasovce.

238 Varianta utopi¢nega socializma, poimenovana po grofu Claudu-Herniju de Saint-Simonu, ki je
investiral socialno upanje v znanstveni razvoj in vplival tudi na Augusta Comta in Karla Marxa.

239 V Bohinjéevem prevodu je to: »Halo, na veselico! / Otroci, drv prinesite! / Zgance bomo kuhali, /
s slanino zabeljene. // Ce v vas pridemo, / ljudi pretepemo, /hide jim zapalimo, / denarje jim
pokrademo. // Kli¢e nas deklica: Mesno juho sem skuhala! / Juha je dobra, / oj dobral« Zmerjalo se je
po rokovnjasko takole: »Ti lobov kumer¢, da ti je prefak upetov!« (Ti slabi ¢lovek, da ti je duhovnik
ubezal!)

240 Spomin nanj neguje turisti¢no drustvo v Dupljah, ki si je nadelo ime po rokovnjaskem taboru Pod
krivo jelko in prireja pomladno rokovnjasko finfranje; domacini so Bohinjéevo povest o Velikem
Grogi tudi ponatisnili.
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francoske okupacije so avstrijske oblasti rokovnjace celo podpirale, da so napadali
manj$e francoske enote, vendar so rokovnjaci ostali tudi Se po tem, ko so se Francozi ze
davno umaknili. Napadali so vzdolz deZelne ceste skozi Crni graben, zloglasno
rokovnjasko obmocje je bila cesta med Dobravo in Trzinom. Poznani so bili tudi pod
imeni Steklacarji (ime so dobili po okovanih gorjacah), spehmalharji in plasarji.

Povesti bohemskega pisatelja in igralca Gustava Strnide**! Francozi in rokovnjaci
(1930) in Zadnji rokovmja¢ (1933) sta izhajali kot podlistek v ljubljanskem casopisu
Domovina. Dogajata se v Casu francoske zasedbe slovenskega ozemlja v 19. stoletju. V
prvi, ki ima naravnost romaneskno dolZino, je precesal rokovnjasko izrocilo v krajih okrog
Brnika in Velesovega. Osrednji zgodovinski dogodek je rop francosko vojne blagajne v
Crnem grabnu, v ospredju pa je ljubezenska $torija med rokovnjaéem Matevzem Bolharjem
in sluzkinjo UrSko s preddvorskega gradu. NajpomembnejSa zgodovinska oseba v drugi
povesti je spet Veliki Groga. Nenavadno je glede na konservativno nazorsko zaledje
Domovine, da iz zgodbe bode liberalsko prepri¢anje, da so bili Francozi v Casu Ilirskih
provinc nasi dobri prijatelji.

Igralec je bil tudi avtor rokovnjaske povesti DimeZz Anton Cerar z umetniSkim
imenom Danilo.?*? Kratko »zgodovinsko povest iz preteklega stoletja« Dime? je dal
natisniti enkrat med drugo svetovno vojno, o ¢emer prica nemski kolofon, letnica pa ni
znana. Gre za zadnjo v seriji predelav ljudske snovi, ki jo je prvi leta 1863/64 uporabil
Jakob Alesovec za ljudsko igro Sicherl, vulgo Dimez, der Schrecken von Krain. Danilo
jo je leta 1911 priredil za slovensko izvedbo pod naslovom Dimez, strah kranjske
dezele, ljudska igra s petjem v Sestih slikah, in jo izdal v 17. zvezku Zbirke ljudskih
iger, Cez desetletja pa jo je predelal Se v povest. Dogaja se v drugi Cetrtini 19. stoletja,
ko se je med Ljubljano in Gorenjsko, po Bitnjah in Smarjetni gori potikal ropar Sicherl,
po domace Dimez, rojen na Gorenji Savi pri Kranju. Leta 1851 so zandarji
pravosodnega ministra Alexandra von Bacha polovili blizu 80 rokovnjacev in jih precej
obesili, DimeZ pa je koncal deset let pozneje, leta 1862.

Danilo je predstavil Dimeza v romanti¢ni Iu¢i. Sposobni lepi mladenic, ki so ga imela
dekleta rada, ni zdrzal pri vojakih in je raje pobegnil med rokovnjace ter postal njihov
poglavar. Revnih ni ropal, ampak samo bogate. Pred o¢etovimi o€itki se je takole branil:
»OCe, jaz nisem razbojnik in ubijalec! Kmeta in reveza $¢itim, jemljem pa tam, kjer je na
Skodo drugih prevec dobrot!« Pojavi se kot strela z jasnega v sovrazni druséini, pocne z
njo vragolije, jo osramoti in odide. Jezikovno je Danilova knjiga precej obupna,
etnolosko vrednost pa ji dajejo citati pesmi, tudi rokovnjaskih, ki so Ze standardni okras
roparskih biografij:

Kjer je glajs, taj smo mi!
Kjer korizna, taj smo mi!
Kjer merkat, taj smo mi!

241 Gustav Strnisa (1887-1970) iz Kranja je Zivel precej neurejeno zivljenje od ene zasilne sluzbe do
druge. Bil je pisar, prodajalec, urednik, zurnalist, igralec, pesnik in pisatelj, zlasti mladinski. Vec
svojih del je izdal v samozalozbi. Bolj znan je njegov sin pesnik Gregor Strnisa.

242 Anton Cerar — Danilo (1858-1947) je kot edini profesionalni gledaliski igralec nastopil v drugem
slovenskem celovecernem filmu 7riglavske strmine leta 1932, za katerega je scenarij napisal Janez Jalen.
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Kjer Sronca, taj smo mi!
243

Srecenca pa za nas ni! ...
Ni jasno, ali Danilo prave usode Dimezeve ni poznal in je ¢rpal bolj iz ustnega
izroc¢ila ali pa mu zgodovinskih podatkov ni bilo mar, ker se njegova zgodba v
marsi¢em razlikuje od »uradne«: DimeZu je ime Janez (v resnici Franc), Dimezevi
nevesti je ime Katrca (v resnici je bila Mica), razbojnik umre, ko ga preganjalci zazgo
skupaj z bajto, v kateri se je skrival (v resnici so ga za 18 let zaprli, iz jece v Osijeku je
po enem letu usel in umrl po svoji neprevidnosti zaradi zaduSitve z dimom). Danilo ni
izrabil ne govorice o DimeZzevem plemenitem izvoru ne zanesljivejSega pri¢evanja, da
je bila njegova mati znana rokovnjaSka nevesta, in samovoljno je preselil Dimeza z
Gorenje Save v Bitnje.

Dime? je $e vedno vabljiva oseba v ljudski kulturi.>** Hvalezni odjemalec rokovnjaskega
mita so lokalne skupnosti, ki so se v skrbi za turisticno prepoznavnost svojega kraja
spomnile na rokovnjaski del zgodovine. V Besnici prirejajo »kostanov piknik« pod
zaSCitnim znakom rokovnjaca Dimeza. Spomin na rokovnjaée ohranjajo zlasti v
Lukovici, kjer imajo rokovnjaca celo v ob¢inskem grbu.

Da rokovnjaci nikakor niso bili zanemarljivi predmet slovenske knjizevnosti, dokazuje
precej obSiren odstavek, ki jim ga posveca ena prvih slovenskih literarnih zgodovin,
rokopisno Slovensko slovstvo Frana Levca iz leta 1871/72, nastalo po predavanjih na
goriski gimnaziji. Tam beremo v komentarju PreSernovega verza »Tat, rokomavh govori
jezik drugim neuméten«?* naslednje:

»Rokomavh«. Od 1. 182050 so ziveli po Gorenjskem »rokovnjaci« ali »rokomavhi, t.j. deserterji, ki so
usli iz zaporja ali pa od vojakov i kmetovski fantje, katerim se nij ljubilo doma delati. Njih glavno
najvec iz bliznjih vasi doma. Kmetu nijso nicesar storili, ropali so pa bogatinom i cirkvam. Prisli so k
premoznim posestnikom, ko so vedeli, da je malo varuhov doma, so tirjali toliko te, toliko one reci,
zugaje, da bodo hise zapalili, ¢e ne dobd, kar Zelé. Bili so pravi kranjski komunisti, imeli so veliko
deklet pri sebi, i zenili so se, kar krizem med seboj. Njih starasina »stari Groga« je porocal pod staro
jelko reko¢: »In nomine patre, vzemi jo na kvatre, ¢e bolje dobis, pa to zapustiS«. Absolutizem i
zandarmi so vni€ili rokovnjace. Nekateri so zbezali na Hrvatsko, mislé, da bodo ondi svoje rokodelstvo
nadaljevali, a bili so postreljeni i pobeseni. Udni borst se po nemski imenuje »Herzogen — Forst«. Udni
je torej = vojvodni. Morda je bil ta gozd kedaj lastnina kranjskih vojvod. Stari Groga je potem, ko so
njegovo Cedo razkropili, beracil okrog ljudij, katere je pred na lep nacin ropal i slacil. Umrl je pred
kakimi desetimi leti. Njegov nekrolog je bil v Novicah. Rokovnjaci so v kranjski i kamniski okolici v
jako dobrem spominu, ljudje vedo veliko o njih povedati. Njihovi glavarji so hodili lepo obleceni, lepse
nego domaci fantje od najboljih hi§. Tudi so mnogo obcevali z vas€ani. Sploh je cudno, da se je mogla
sredi najvecih vasij osnovati tatinsko-roparska, dobro osnovana in vladana drzava. Najhuji preganjalec

243 Kjer je grad, tam smo mi! / Kjer je cerkev, tam smo mi! / Kjer je semenj, tam smo mi! / Kjer Zenitev,
tam smo mi! / Je€a pa za nas ni! ...

24 Iz zadnjega Casa je polka Rokovnja¢ Dimez narodnozabavnega ansambla Obzorje, ki eksploatira tudi druge
slovenske zgodovinske ali folklorne teme od Martina Krpana do celjskih grofov.

25 Verz je iz pesmi Novicarjem; njegovo zadnjo besedo bi v danaSnji slovens€ini zapisali kot
»heumeven«. PreSeren je v isti pesmi uporabil tudi izraz rokovmjaski in v Novi pisariji izraz
gorjacarji, ki se je uredniku Poezij Antonu Slodnjaku zdel vreden pojasnila: 'gorenjski rokovnjaci'.
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rokovnjacev je bil Kajetan Huber, kaplan v Komendi (nabral je tudi nekoliko slovenskih narodnih
pesnij), originalen pop, ki je hodil s puso nanje. Enkrat so jih kmetje pod kaplanovim vodstvom tako
natepli, da so pomerli. Ker je bil Huber v Komendi vedno v smrtni nevarnosti, Sel je k ljubljanskemu
polku za vojaskega kaplana. V boji je bil hraber i prijel zlati kriz. Pisal je ve¢ v Novice o polkovniku
Cehovinu, Kraseveu i Vegi, ker pozneje je bil prestavljen za fajmostra v Cem3enik, blizu rojstnega kraja
Veginega. Zibeljko v kateri so Vego zibali, je tudi Huber kupil.

Protestanti

Protestantska tematika®*® se pojavlja v 36 besedilih ali v osmini korpusa, Zanrsko ime pa
smo pripisali trinajstim delom. V sploSnem je bil odnos slovenskih pisateljev do tega
obdobja domace zgodovine odklonilen. Do neke mere je bil do njega toleranten Anton
Koder (Luteranci, 1883), pozitivno je nanj gledal radikalno liberalski Miroslav Malovrh
(Kralj Matjaz, 1905), njegov nadrejeni pri Slovenskem narodu Ivan Tavcar pa Ze ne vec
tako enoumno (Vita vitae meae, 1883, Grajski pisar, 1889, V Zali, 1894). Ko je uporabil
tehniko fiktivne kronike, je bralcu bolj kot kdo drugi priblizal duh zgodovinskega casa, in
ga spretno uporabil za ilustracijo aktualnih liberalskih spopadov s klerikalci in za okop, izza
katerega so napadali sodobne klerikalne nasprotnike. V splosnem se zdijo te Tavcarjeve
pripovedi neposredni dedic Mandelceve zgodovinske povesti: bolj kot na specifiko
preteklega Casa in njegovo eksotiko je hotel avtor pokazati na vecno usodnost ¢loveskih
strasti.

Glede zanrske pripadnosti romantiéne novele Jela Valentina Mandelca (1858)**
zgodovinskemu pripovednis$tvu ni nobenega dvoma, ¢eprav je obsegovno komaj presegla
zastavljeni prag 10.000 besed. Zgodovinsko dogajanje je ¢asovno natancno umesceno na
veliko no¢ leta 1602, ko se dogaja eksodus protestantov iz Kranjske. Locirano je v
gorenjsko vas, z gorskimi pecinami v ozadju, ki dajejo pripovedi lokalni kolorit, nima pa
izpricanih zgodovinskih osebnosti in cilj pripovedi ni ponuditi model nacionalnega
prezivetja, temve¢ pokazati na usodnost ¢loveskih strasti. Mladi in bogati ljubljanski
protestant se na begu zaljubi v lepo beracevo hcer, ki se na koncu izkaze za njegovo
polsestro, njen stric bera¢ pa za zrtev brezvestnih starSev mladega Zenina. V viharni noci
pride do usodnega smrtnega obracuna med njim in beracem. Novelisticna forma
pripovedi, ki reducira delez zgodovinskih okolis¢in, in koli¢ina romanti¢ne strastnosti
oddaljujeta novelo od osrednjega jurcicevskega toka slovenske zgodovinske povesti.

Jela ni spodbudila veliko posnemovalcev, zgled je bila samo nedolgi Bohinjcevi
»povesti iz leta 1615« z naslovom Zadnja luteranka, ki je izhajala v podlistku Gorenjca
leta 1915. Naslovna junakinja Klara Stantmanka raje zapusti svoja otroka, imetje in
domovino, kot da bi se odpovedala svoji veri, in za svojo veliko Ijubeznijo,

246 Izraze protestantizem, luteranstvo, reformacija uporabljam nediferencirano, kot sinonime, ker me
ne zanimajo idejne ali ideoloske posebnosti tekstov, ampak socialne funkcije, ki so jih opravljale
nastete ideje v tekstih.

247 Valentin Mandelc (1837-72), profesor gri¢ine, latini¢ine in slovens¢ine v hrvaskem Karloveu. Da bi
dokazal svetovljanskost slovenscine, je prevedel Goethejevega Fausta, a zaloznika za prevod ni nasel.
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protestantskim pridigarjem Bostjanom Semeni¢em odide v tujino. Znano je, da so bili
primeri take zvestobe protestantski ideji v resnici zelo redki.

V zadregi smo glede Juréi¢evega odnosa do protestantizma. Povod za to, da se je
Jurc¢i¢ lotil ravno Zivljenjske usode strastnega protestantskega predikanta, ki je bil v
ljudskem izro€ilu znan pod imenom Jurij Kobila (1865), je lahko podatek, ki ga je
dobil pri Valvasorju, da je bilo pravo ime Kobile Juri¢i¢ (in ne Dalmatin, kakor je pred
Valvasorjem domneval kronist Schonleben) in da je bil iz hrvaskega Vinodola. Tudi
Jurc¢icev rod je namre¢ priSel s HrvaSkega. Ime Kobila ima slabsalni podton, ne glede
na to, katero razlago zanj upoStevamo. Predikanta se je po izrocilu prijel nadimek
zaradi kobile, ki jo je dobil za nagrado, ker se je odpovedal katoliStvu, sicer pa
namiguje na junakovo pohotnost. Jurci¢ bralca ni klical h kaki zavzeti identifikaciji z
neuklonljivim protestantom. Kot pozitiven model raje ponuja usodo njegovega ucenca
Bostjana Razborskega, ki se je vrnil h katoliSki veri in se porocil s protestantovo sestro
Maricko.

Predikant je nesrecna kreatura, ki ne sprevidi norosti svojega pocetja in temu
ustrezno tudi Zalostno umre pretepen v hlevu. Jurcic je predikantov fanatizem motiviral
z njegovo nesrecno ljubezensko zgodbo. Zarocenko mu je ponevedoma ubil njen lastni
oCe. Poroka pomeni simbolno pomiritev med hiSama, saj je Zenin njegove sestre
Bostjan necak njegove nesojene neveste. JurCi¢ protestantske zgodbe ni izrabil ne v
smislu katoliske ne v smislu liberalske politicne propagande, kakor je bilo to obi¢ajno
tri desetletja pozneje. Okvirno se je kljub priznanju Trubarju, da je zacetnik slovenske
literature, postavil na stran katoliStva. Preve¢ sta ga namre¢ motila golorazumska
podlaga nove vere in njen nemski izvor:

Pa kakor najde bolezen, prisedsi v ¢lovesko telo, v zivotni moci silnega nasprotnika, ki se njenemu
namenu, uniCiti telesni obstanek, odvazno upre: tako se je moral tudi novi uk [protestantizem] na
Slovenskem bojevati pol stoletja, da je naposled spoznavsi globoko vrastle korenine katoli¢anstva
brez uspeha odstopil. [...] Vendar pri nas je ostala velika vecina naroda pri starem, in ¢e so se nekateri
dezelni veljaki kazali prijazni nemski novosti, je bilo tudi nasproti mnogo plemenitih moz, ki so z vso
silo skrbeli za ohranitev starega, po svetem Mohorju in pozneje po svetem Cirilu prinesenega
katolicanstva. [...] Kakor se je narod nekdaj trdno drzal poganstva, tako se tudi od katolianstva ne da
lociti. Kaj ti pomaga, Ce si pridobil nekaj plemenitasev in ¢e ti s silo priganjajo ljudstvo poslusat
nauke vaSe? Znano je tebi in meni, da imajo plemenitasi, zlasti tujci, in takSnih je pri nas najve¢, malo
pravega zaupanja med narodom, ravno ker so tujci, Se manj pa ljubezni, ker se nocejo udomaciti.

Mandelc in Jur¢i¢ sta protestantizem obvladala v srednje dolgi pripovedni formi, v
obmocje dolge pripovedne proze pa jo je uspelo plasirati Sele Antonu Kodru z romanom
Luteranci B (1883). Glede na visoko stopnjo verske tolerance, ki jo izraza Koder, bi moral
biti slovenski literarni zgodovini — ta je bila pretezno liberalno orientirana — v§ecen, vendar
namesto pohval najdemo v njej toliko diskvalifikacij na avtorjev racun, kot jih ni zapisano
pri nikomer drugem. Karel Glazer mu je bil e dokaj naklonjen,>*® ne pa ve¢ Anton
Slodnjak, ki piSe ob romanu Luteranci, da je Koder zgodbo o bojih med luteranci pod
vodstvom predikanta Jerneja Knaflja in katoli¢ani »pripovedoval brez daru in okusa,
predrzno zamenjujo¢ realizem in zgodovinsko ozraje ter barvitost s surovimi poboji,

248 Pokazal je na kratko na zanimivo dejanje, pograjal pa konec in jezik, ki naj bi bil tu in tam preve¢ robat
(ZSS 4, 1898).
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plitvimi spletkami in s skrajno izrazno nekultiviranostjo. Pretiraval naj bi z Jurcicevo in
Kersnikovo rokovnjasko govorico do nesmiselnosti in je zlasti v dvogovorih nakopicil
robatih grozenj in gnusnih psovk in gresil s tem ne samo zoper literarni okus, temve¢ tudi
zoper zdravo pamet.« Kodru je priznal samo pogum, da se je, naslanjaje se na Valvasorja in
Dimitza, prvi po Mandelcu in Jurcicu lotil reformacije (ZSS 3, 176).

Drugi Kodrovi literarni dosezki so profesorjev gnev le Se podzgali: »skrajno kruta in
neokusna vaska zgodba«, »slovstvena zabloda«, »ni imel pripovedniskega Cuta in daru,
»brezuspesno ubadanje z realizmome, »izrazna pateti€nost«, »neverjetnost«, »solzava
gostobesednost«, »slep[ota]«, »neverjetno izmi$ljeni prizori«, »nabuhli dialogi in
nagovori«, »nezrelo pojmovanje dogajanja«, »zalostna zveza«, »skrajno prisiljeni in
neresnicni besedni izraz, ki je zdaj zlagano Custven, zdaj povrSno opisujoc« (ZSS 3, 184).

Kodrova nesreca je v tem, da se je vezal na revijo Kres, konkurencno osrednji literarni
reviji Ljubljanski zvon, in bil zato delezen ostre kritike s strani avtoritativnih sodobnikov.
Prvi je v Kodra vrgel kamen Janez Mencinger, ki se mu je bil zameril Ze zaradi »vsebinske
in izrazne posurovelosti« nekaterih prejSnjih pripovednih poskusov. Pisatelj je Mencingerja
razjaril do te mere, da je za Ljubljanski zvon napisal 24 strani obsezni parodi¢ni »roman«
Cmokavzar in Usperna (1884), ki je nekaj ¢asa izhajal vzporedno s Kodrovim romanom in
mogoce pomagal omiliti Kodrove izrazne grobosti. V njem je tako moc¢no pretiraval z
izrazno »kodrovsc¢ino«, da je sam postal predmet kritiske diskvalifikacije: Anton Mahni¢ ga
je oznacil, ne zavedajoC se, da gre za parodijo oz. travestijo, ali pa mogoce nalas¢, kot
wtrivijalno povest«.”* Literarna zgodovina je Mencingerjevo sodbo o Kodru samo e
utrdila.

S staliSca, da je estetsko vrednotenje, ko gre za zanrsko literaturo, sekundarnega
znacaja, lahko zatrdimo, da tako brezupen primer Koder le ni bil. Bil je nenavadno
inovativen avtor: kmeckih uporov se je pred njim v precej skromnejSem obsegu in samo
posredno lotil le Juréi¢, Cisto prvenstvo pa pripada Kodru v zanru kmecke idile
(Marjetica, 1877) in izvirne planinske pripovedi (ViZencar, 1881).

Luteranstvo pri Kodru ne propade toliko zaradi mo¢nega katoliskega nasprotnika kot
zaradi konfliktov v samem sebi. Zgodovinski predikant Jernej Knafelj v romanu ni edini
in glavni predstavnik nove vere, ampak tekmujeta med seboj vsaj dve njeni frakciji. Eni
je v Casu Knafljeve odsotnosti na Celu britofSki kova¢ Jurij Gogala, drugi Knafljeva
nekdanja ljubica, lepa vdova Katarina Stobe. Kodrov Knafelj je postal luteranec zaradi
ljubezni s Stobejko in ne zaradi kak$nih usodnih zgodovinskih nujnosti. Ko se mora
zaradi tezav, ki mu jih povzroca problemati¢na verska usmeritev, odpovedati ljubezni
do strmolske grasc¢akinje Lavre Koronini, mu je lastnega luteranstva naravnost zal,
ampak nazaj ne more ve¢. Kodrov Knafelj konca drugaée kot pozneje Pregljev Knafelj:
ubijejo ga njegovi lastni ljudje iz osebne mascevalnosti. Koder na protestante seveda ni
gledal s simpatijo, vendar ni prizanasal niti njihovim nasprotnikom; v tej
nepristranskosti je danes Se kako sprejemljiv. Kriti¢en je bil tako do katoliskega kot do
luteranskega fanatizma, ki je »najbolj silna in nepremagljiva moc¢ na svetu, ki miruje le

2% Dunajskim veerom dodatek, Slovenec 20. decembra 1884; gre za prvo uporabo izraza trivialen na
Slovenskem. Urednik Mencingerjevih Zzbranih spisov Josip Tominsek daje Mahnicu prav: parodija, ¢e hoce
biti umetniska, mora biti fina in prikrita, ne pa $e bolj groba kot original.
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tedaj, kedar je zadusil [...] vse svoje nasprotje ali pa se uniéil [...] sam [...] v svojej
slepej strasti. Fanatisem v priprostem ljudstvu pa je erynija.«

Preverimo $e, kaj mu je ocitala kritika. Nekaj malega zmerjanja sicer ima, pa se €isto
lepo bere in Se zabavno je. Od grobosti je natanko pet pretepov in trije napadi, med
izraznimi grobostmi (jezik res ni Kodrova najvisja odlika) pa sta pri najhujSih »ti smrt
oslovska« in »pasjedlakec« — za danasnjo literarnojezikovno izku$njo naravnost
nedolzno.

Komaj je bil namre¢ stopil zadnji pogrebec na pokopalisce, zaprl je neki kmet za njim Zelezna vrata,
mnozica pa se je razvrstila za pokopali§¢nim ozidejem. A ondi je bila cela groblja nanoSenega kamenja in
kakor navlas¢ za boj pripravljena. Kajti ko je oni mozak, ki je bil vrata zaprl, potem zazvizgal na prste,
vsula se je cela toca kamenja izza ozidja na pogrebce.

Nepopisljiva zmeSnjava je nastala zdaj ondi. Krik, stok in jok se je mesal med strasno kletev in
grozitev. Tek, dirjanje in letanje od zida v zid razlegalo se je kakor iz zverinjaka, kjer si iS¢e zaprta
zverina med divjanjem izhoda.

Ko je bila ze ranjena skoro éetrtina pogrebcev, med temi tudi nekaj kmetskega zenstva in otrok, ki
so se bili od same radovednosti pomesali med grajske hlapce, objel je strah tudi najbolj pogumne.
Mrtvasko trugo so vrgli na tla in zagnali se v jezi in obupu proti zidu, kjer je bil najnizji, ter
poskakali in zlezli ¢ez-nj. Marsikak kamen je Se priletel na pleca poasnemu skakalcu, in stoprav
ko je bilo pokopalis¢e popolnoma izpraznjeno, ponehala je kamena toca. A ko so bili pogrebcei na
vse strani raztepeni in razpodjeni, hiteli so kmetje na pokopalisce, zgrabili ondi mrtvasko trugo in
jo vrgli ¢rez zid na grobljo kamenja.

Ivan Tavcar se je protestantizma dotaknil v Stirih zgodovinskih povestih. V spopadu
protestantov in katolikov je videl vzporednico 300 let mlajS$im spopadom med liberalci
in klerikalci: protestantska tematika mu je omogocila vnos aktualnega politicnega
sporocila v roman. Proti koncu 19. stoletja je Fran Jakli¢ pisal o zmagi katolicizma nad
protestantizmom na Dolenjskem (Luka Vrbec, 1890). Vlogo zgodovinskega subjekta je
naklonil ljudski mnozici, ki v imenu zvestobe veri starSev obrac¢una s tremi nasprotniki:
pokonca fanaticnega predikanta, pozene v beg protestanta Jurija Dalmatina (o
njegovem prevodu Biblije ne pove Jakli¢ nicesar!) in naslovno osebo, omahljivega
kaplana, ki je hotel prestopiti k protestantizmu zato, ker je bil zaljubljen v ljubljansko
protestantsko mescanko, vrne v naro¢je katoliSke cerkve. Razlo¢no je obsodil
protestantizem s stalii¢a katolicizma tudi Fran Detela v povesti Taksni so! (1894).2%°

Malovrhov Kralj Matjaz (1904) odpira vec¢ tem. Dogaja se okrog leta 1570,
prostor je samostan v Bistri pri Vrhniki. Skupine v konfliktu so menihi (vodi jih zlobni
pater Celestin), Cigani (na ¢elu jim je kralj David), kmetje (njihov kolovodja je Anton
Magajna = kralj Matjaz) in meS¢ani (ki jih zastopa protestantski predikant Erazem pl.
Obrican). Protestantizem je le ena od tematskih plasti, ki so v opoziciji do
kartuzijanskega menistva v Bistri, predstavljajoCega sodobni klerikalizem. Kaksne so
perspektive nasprotnikov? Cigani so tu za eksotiko in kot provokativna opozicija

250 Motiv grofovega nezakonskega sina, ki se pride s Ceto roparjev maséevat oletu, ki je v
fabulativnem jedru povesti, sta v slovenski zgodovinski povesti po Valvasorju obdelala Se Jurci¢ v
Domnu (1864) in Ivan Zorec v Belih menihih (1932-37).
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utrjenim druzbenim razmerjem, v katerih odlo¢a moralno izprijena duhovska oblast.
Pripovedovaleva simpatija je na ciganski strani, vendar v spopadu nimajo moznosti za
zmago. Masc¢ujejo se najhujSemu sovrazniku Celestinu, ki je povrhu vsega slabega Se
Nemec, in izginejo s prizori§€a. Naslovni junak Magajna (njegovo ime spominja na
upornisko geslo Le vkup le vkup boga gmajna, zraven pa asociira na moc¢ in
mogocnost), ki vodi kmecki punt, je v zgodovino preneseni liberalec iz zacetka 20.
stoletja. Vodijo ga mesScanski razsvetljenski ideali svobode, enakosti in bratstva:
»Vlada nam naj ena postava — narava, ena sveta knjiga — razum, en prestol — pravic¢nost
in en oltar — bratoljubje.« V boju s sovraznikom propade, ker ¢as ni dozorel njegovim
deistiénim nazorom 1in mora njegova socialnoprevratna ideja, podobna
francoskoburzoazni iz revolucionarnega leta 1789, Se pocakati (kot kralj Matjaz
prespati) tristo let, da bi se lahko uresniCila. Zgled zmernejSega, nefanati¢nega
junakovega pomocnika je namigoval, da je Zivljenje na strani tistih, ki so sposobni
sklepati kompromise in se ustaviti pred radikalnimi cilji.

Veliko manj korenito prelamlja z obstoje¢im druzbenim redom in pokvarjenimi
kleriki tretja skupina, protestantsko mescanstvo, ki se sicer preko Magajne in Erazma
zavzema za drugacen socialni red in poganja dogajanje naprej. Na koncu se je
prisiljeno umakniti, vendar njegove protagoniste vsaj v zasebnem Zivljenju ¢aka sreca.
Delo je izrazito tendencno, vendar kljub poudarjeni tezi razpolaga z zavidlijvo mero
fabulativno privlacnih postopkov in motivov (cigani, masc¢evanje, kopanje skritih
zakladov, pravica prve no¢i, skrivnosti samostanskih zaporov, sadisti¢ne scene ipd.) in
je zato privla¢no in berljivo.

Naslovna oseba Budalove povesti Krizev pot Petra Kupljenika®' nam je znana iz

zgodovine kot gore¢ protestantski predikant. Rodil se je v druzini kovaca v Radovljici
okrog 1520, zupnikoval je v Kovorju pri Trzicu, zivel skupaj z druzino v Kropi in
Radovljici in od 1563 dalje pridigal v Lescah in v Begunjah 400 dus§ obsegajoCi
protestantski obCini. Podpiralo ga je gorenjsko plemstvo, zlasti rodbina Dietrichstein.
Nadvojvoda Karel II. ga je zacel preganjati in ga po dobrem desetletju, 18. junija 1587,
ko se je vra¢al od bolnika v Zeleznikih, ujel. Preko Gorice in Vidma so ga v spremstvu
straze poslali v Oglej k patriarhu. Na cilj ni priSel. V Vidmu naj bi se baje navidez vrnil
v katoli$tvo, se na nepojasnjen nacin resil jeCe in se z odpravnino kranjskih dezelnih

251 Andrej Budal (1889-1972) se je rodil v Standrezu pri Gorici, romanistiko na Dunaju je dokonéal z
doktoratom 1913. Kot profesor slovenséine, po njeni ukinitvi pa kot profesor francoscine je polnih 23 let
sluzboval v Gorici, Idriji, Tolminu, v Vidmu, med vojno krajsi ¢as tudi drugod po Italiji in po drugi
svetovni vojni v Trstu. Bil je ravnatelj trzaskega gledalis¢a, opravljal pa je tudi vrsto drugih
narodnopoliticnih funkcij. Mimo pesmi, kratke proze, Solskih priro¢nikov in kulturno informativnih
¢lankov po Casopisih — med njimi je precej biografskih prispevkov o znamenitih Slovencih — in literarnih
ocen (skoraj obvezno je ocenil vsako novo Bevkovo knjigo) je objavil tudi nekaj pripovednoproznih knjig,
zlasti kmeckih povesti, glavnino njegovega opusa pa predstavljajo prevodi iz francoscine in italijans¢ine
(Maupassanta, Goncourta, Fogazzara, Manzonija, Boccaccia, Daudeta, Pellica idr.), ¢eprav je prevajal tudi
iz drugih jezikov. Ni emigriral v Jugoslavijo, tako kot vecina slovenskih intelektualcev, in je umrl v Trstu.
— Povest je objavil v Ljubljanskem zvonu 1911 pod stalnim psevdonimom Pastuskin in prejel zanjo
nagrado. Rahlo spremenjena je bila knjizno ponatisnjena leta 1924. Kupljenik je sicer slikovita vasica na
pobocju Babjega zoba nad Bohinjsko Belo.
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stanov, ki so ga ves ¢as podpirali, izselil iz dezele. Od tedaj se je za njim izgubila vsaka
sled.”?

V opoziciji katoliStvo-protestantizem pripovedovaléeva simpatija ni prav jasno razvidna.
Da je bolj na katoli§ki strani, namigne Sele proti koncu skozi fragment tuje zgodbe.>*
Patriarhov necak Simeone naslika podobo ljubljenega bitja Angeline, od katere so ga
nasilno locili, in je sre¢en. Tako bo srecen tudi Peter Kupljenik, ko se bo odtrgal od strastne
privrzenosti reformirani veri, od bolestne navezanosti na svojo druzino, zlasti na héer
Stefanijo, od mas¢evalnih in ljubosumnih &ustev do predikantskega prijatelja, ki se je
proti njegovi volji poro€il z njegovo h¢erjo, in se skozi trpljenje in odrekanje posvetil
veliki sladkosti, izpolnjevanju duhovnega poslanstva. Med vrsticami je mogoce
prebrati tudi zagovor celibata:

V duhovnem pastirstvu je namre¢ samo ena prava pot, visoka in skoro omoti¢na: mosko delo v
neskaljenem, moStva polnem devistvu. Pastir gre po poti naprej in namesto male druZinice,
namesto domacega ognjisc¢a, mu je izroc¢ena velika druZzina, ki jo mora dvigati in vabiti za seboj.

Modra in simpaticna patriarhova osebnost bralcu daje predvidevati, kam bo krenil
Peter Kupljenik: ne naprej v upornost in »napuha polno« posnemanje Kristusovega
krizevega pota, ampak nazaj v vode prosvetljenega katoliStva. Na zacetku povesti se
zdi, da je opozicija med protestantom Petrom in katoliSko oblastjo enaka razmerju med
dobrim in zlom, med moralnim in nemoralnim, v koncu pa se zaobrne v opozicijo med
drobnjakarskim protestantizmom in blagim katolicizmom. Postalo je o€itno, da Petra
vodijo v pogubo strasti, ki jih je omogocila nova vera: sebicna ljubezen do hcerke,
obsedenost z druzinskimi skrbmi, mascevalnost in napuh, ki izvira iz fanati¢nega
posnemanja Kristusove usode. S takim sporo¢ilom se Budal legitimira za Pregljevega
predhodnika. Ker izjavlja, da so mu bili zgodovinska rekatolizacija in oblastni boji med
Gradcem in Oglejem »samo privlacna snovna podlaga« in da je bila povest napisana za
»ponazoritev individualne usode«, se jo da uvrstiti Se med »zgodbe duhovnikovega
zivljenja«, kakr§ne so nam najbolj znane iz Pregljevega pripovednistva.

Vse dogajanje se odvije v nekaj tednih in je zato Casovna struktura bolj novelska kot
povestna ali romaneskna.?* Najprej poteka v zmernem tempu, potem pa postaja vedno
bolj dramsko oziroma novelisticno napeto. Novelisti¢no skréeno je tudi Stevilo oseb.
Naslovna oseba nastopi prav v vsakem poglavju in se znajde v dialogu s pomoc¢niki
(Andrej Gompa, grof Attems) in sovrazniki (Zupnik Nepokoj). Bralec oseb v glavnem
ne gleda v dejanju, ampak se usodna dejanja zgode med poglavji in se o njih v
naslednjem poglavju le poroca. Tudi dialog je veckrat organiziran na dramski nacin, s
figurami ponavljanja. Odprt konec in stati¢nost podob pripoved spet bolj nagibata v
povestno smer.

252 Na simpoziju o oglejskem patriarhatu v Vidmu leta 1995 je Silvano Cavazza predstavil novo odkrito
arhivsko gradivo, ki prica, da so Petra Kupljenika v Rimu leta 1595 zazgali. Prim. Jozko Humar, Slovenec
Peter Kupljenik Ziv sezgan v Rimu, Delo 16. okt. 1997. Kupljenika omenja v svoji zgodovinski povesti tudi
Ivan Tavcar.

253 Zadravéeva Zgodovina slovenskega slovstva vidi prav v tem »estetsko napako povesti«, saj se zdi, da se
bo glavna oseba odpovedala protestantizmu le iz slabistva, zaljubljenosti in trenutnega zanosa.

254 Budal sam teksta ni izrecno ozna¢il kot novelo.
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Za posebno atmosfero skrbi umescenost dogajanja v rane jutranje ure, v nocno
neurje in stanja fizi€ne iz¢rpanosti glavne osebe, ki napovedujejo poznejse Pregljeve
Matkovo Tino, Thabiti kumi in Magistra Antona. Ker je svet posredovan bralcu skozi
Kupljenikove o€i, se tako predmetnost pripovedi oblikuje le postopoma in
fragmentarno. Najprej samo skozi zvok in potem tudi s sliko ali narobe le z golimi gibi
in brez zvoka kot v nemem filmu. Pripovedovalec ni ve¢ vseveden kot pri Jurcicu.
Objava povesti v Ljubljanskem zvonu je ostala brez zakljucnih sedmih odstavkov, ki
zgodbo v knjigi le bolj sklepajo, kakor se to zdi literarni zgodovini, in zapirajo literarno
stremljivi konec Casopisne objave v manj resignativno smer. Krizev pot ima 14 postaj.
Pripoved ima sicer temu Stevilu blizko Stevilo 15 podpoglavij, vendar vsega skupaj
troje vsebinskih postaj, vsako v svojem poglavju, in je v tem smislu nedokoncano ter
vzbuja pri bralcu obcutek fragmentarnosti. Tri postaje so tako kot triptih, oltarna
podoba v treh delih, tri slike trpljenja na poti proti smrti. Prva postaja krizevega pota je
zapor v Tolminu, kjer izve, da ima njegov duhovski kolega otroka z njegovo héerko
Stefanijo. Druga postaja je zapor v Gorici, kamor mu prineso novico, da je njegova héi
med skakaci in bo zato sojena. Tretja postaja je v Vidmu, kjer ga oglejski patriarh Ivan
Grimani nagovarja k spreobrnjenju.

Zgodovine v historiografskem smislu ni. Celo ¢as dogajanja, 1587, leto po
Trubarjevi smrti, lahko razberemo Sele iz Sifre »kranjski Luter, ki je poginil lani tam za
mejo«. Razen nekaj zgodovinsko izpri¢anih imen in porocila o za ¢as tipicnih bicarjih
zgodovinska plat Budalu res ni vazna, bolj se posveca kompoziciji in atmosferi. Vsak
od treh delov se za¢ne z no¢nim prihodom utrujenega ujetnika Petra Kupljenika v kraj
novega zapora. Povsod ga sprejmeta zastopnik posvetne in cerkvene oblasti. Slednja,
cerkvena oblast, je ves Cas zlobna, nevarna in usodnej$a od posvetne, v koncu pa
presnetljivo pokaZze svoje blago nali¢je.

Kritika je delo pohvalila, Se posebej ker je bil Budal prisiljen shajati brez
natancnejSih zgodovinskih porocil o glavni osebi in ker je §lo za trzaSkega avtorja,
Zivetega zunaj matiéne domovine. Car dela je videla v wdeviski svezini« jezika, v
ucinkovitih prispodbah, gostem, nasi¢enem izrazu, ki se je priblizeval Breznikovemu
jezikovnemu idealu. Fascinirala je ni Budalova izbira teme niti sporocilo, ampak
njegov artizem v kompoziciji, jeziku in stilu (slikovite primere, epiteti, impresionisti¢ni
opisi narave).>>

Osrednje besedilo korpusa protestantskih povesti je Bogovec Jernej (1923) Ivana
Preglja. Napisal ga je, je povedal sam, kot »nekakSen pendant k Plebanusu Joannesug,
romanu o Zivljenju katoliSkega duhovnika. Priznal je, da je bilo v njem marsikaj
avtobiografskega, skoraj patoloskega, vendar je imel roman sprva za enega svojih
najboljsih. Kasneje je ali pri avtorju in pri urednikih pri§lo do drugaéne presoje in
posledica tega je, da je bil katolisSki Plebanus kar nekajkrat ponatisnjen, protestantski
Bogovec Jernej pa ne. Zalostni konec kranjskega predikanta Jerneja Knaflja se tu ze
drugi¢ predstavlja slovenskemu bralcu, popolnoma drugace kot v Kodrovi varianti,
vendar skoraj z ve¢ soCutja in prav gotovo z vec tragike, kot je je zmogel Koder.

255 Anton Debeljak, Ljubljanski zvon 1924, §. 11, 697-98. Literarna zgodovina govori o »&rtomirstvu«
naslovne osebe.
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Katoliki so ga ocenili z ve¢ plusi kot minusi, Josip Vidmar pa z nasprotnega
liberalskega stalis¢a izrazito slabo. Njegove oznake so: »manj vredna stvar«, umetniska
nemoc¢, zablode, tenden¢nost, »nedostatnost«, nerazumljivost, zmedenost. Roman se je
kritiku skratka zdel izjalovljen.”® Motil ga je prav na vseh ravneh: brez reda da
pretirava z mra¢nimi Custvenimi fantazijami, nima konca, bralca ne pretrese, ampak
samo zacudi. Idejno mu je bila nesprejemljiva Pregljeva teza, da »katoliska slovenska
dusa ne prenese tujega duha«, in ni se strinjal z zgolj biolosko vlogo, ki jo roman
pripisuje Zenski. Tudi jezikovni slog naj bi bil dale¢ od idealnega Tavcarjevega iz
Visoske kronike, ker je do nerazumljivosti natrpan s citati in arhaizmi. Sele proti koncu
se skozi zveplov dim kritiSke kanonade posveti rahla pohvala Pregljevega truda in
lepote posameznih pasusov.

Katoliska kritika je bila kraj$a in bolj povr$na. France Koblar je v Slovencu 1928 (st.
287, 9) dal priznanje posameznim nepozabnim scenam, vendar presodil, da je bil
Pregljev roman o katoliskem duhovniku Plebanus Joannes boljsi. Kritien je bil tudi
do avtorjevega komentarja na koncu knjige, kjer si je Pregelj prizadeval najti stik z
bralcem, ker naj bi bil pisatelj ponavadi slab komentator svojih del.

Anonimni kritik je v celjskem mohorjanskem druzinskem listu Mladika (1929, §t.
10) ostro zavrnil Vidmarjevo oceno pripovedi glede na resni¢nost zgodovinskih porocil
o zivljenju Jerneja Knaflja, ¢e§ da to za umetnostno staliS¢e ni vazno. Bogovec se mu
je zdel dovolj ziv lik in romanu je ocital le ¢rno-belo tehniko na idejni in moralni ravni;
protestanti so namre¢ nosilci vsega negativnega, katoliki pa vsega pozitivnega.
Podobno kot Vidmar je pogresal dramati¢nega spopada med nasprotnima silama.
Navdusen je bil nad odlicno zadeto atmosfero ¢asa, manj pa nad avtorjevo pretirano
erudicijo, obseznim citiranjem in arhaizmi.

Kritika se o€itno ni mogla otresti svoje nazorske determiniranosti. »Slovenski katoliski
dusi« je bilo nerodno Ze zaradi teme same, ki je odpirala rano davne verske zablode.
Duhovs¢ina je z vsemi silami skusala zatreti ljudski spomin na protestantske heretike in
le najpogumne;jsi slovenski knjizevniki so se osmelili pose¢i po snov v to dobo.?’
Liberalni kritiki okoli Ljubljanskega zvona so roman ocenili neugodno, ker ga je napisal
izrazito katoliS§ko borbeno razpolozeni pisatel;.

Pregelj se je protestantizma dotaknil Se v Magistru Antonu 2 (1929-30), romanu o
zivljenju katoliskega duhovnika, ki ga je izdal pri popularni goriski zalozbi. Klerik
magister Anton je v spopadu na zivljenje in smrt z nasprotnikom Jurijem Stradiotom,
obcudovalcem Erazma Rotterdamskega. Strast je tokrat doma na katoliski strani:
Magister Anton noce peti nove mase vse dotlej, dokler ne vrne v narocje katoliske cerkve
svojega izgubljenega duhovnega sinu Pavleta Skalca, ki je nezakonski sin Jurija
Stradiota. Da se to zgodi na ra¢un mladeniceve smrti, fanati¢nega magistra ne moti dosti.
Kolikor je bilo v literarno ambicioznem Bogovcu Cutiti simpatij do protestantizma — v tej
zgodovinski povesti ni od njih ostalo ni¢: Pregelj je v povesti za ljudstvo stal trdno na
branikih katoliStva.

256 1.7 1929 (244-47), ob ponatisu romana v 2. knjigi Pregljevih Izbranih spisov.
257 Valentin Korun, Slovan 1904-05, 124.



126  Slovenski zgodovinski roman

Ferdo Kleinmayr ali Ferdo Plemié, kot se je podpisoval pod svoje objave, se je v
kulturnozgodovinski spomin zapisal kot humorist in prav gotovo ni kanoniziran avtor.
V Zadnjih lutrovcih na Vipavskem (1930) izraza simpatije protestantskim vipavskim
mescanom, ker so to ljudje, ki se ravnajo zvesto v skladu s svojimi strogimi moralnimi
naceli (sodnik Amigon, kova¢ Jeronim, Avgustin Bogarin), katolikom pa ne zaupa
najbolj, ker vero izrabljajo za svoje osebne interese (meScan Ule, ki ga je nekdaj
zavrnila Amigonova Zena in stremi iz mascevanja zasesti Amigonov sodniski stolcek,
oglejski vizitator Franc Barbaro). Njihova nenacelnost in pripravljenost prilagoditi se
vsemu in vsakemu ob vsakem trenutku je predmet pripovedovalCevega posmeha. Za
komicne efekte skrbita zlasti skaka¢ Dolgi Janez in oskrbnik na vipavskem gradu
Heribert Jamarski s periodicnimi pohodi proti krivoverstvu. Verski nesporazumi
razdrejo nezno ljubezen med Amigonovo héerko Doro in Uletovim sinom Jurcetom,
protestanti se morajo izseliti iz Vipave, pa vendar povest do konca obdrzi vedri znacaj,
saj se zakljucuje z izjavo o toleranci, ki jo iz Horaca citira vedno pijani pater Vinicij:
Est modus in rebus, sunt certi denique fines, quos ultra citraque nequit consistere
rectum ali Vsaka re¢ ima svojo mero in sega do svojih meja; kar gre na to ali ono stran
meja, ne more biti prav. S tem sklepom Kleinmayr navezuje na Kodrov demokratizem
19. stoletja in zakljucuje vmesno obdobje, zapisano vztrajnim idejnim in nazorskim
polarizacijam.

Od besedil, ki so se lotevala protestantizma le obrobno, omenimo Crni kriz pri
Hrastoveu (1928-29) Ozbalta Ilauniga, kjer je protestantska nevesta podobno kot v
Visoski kroniki obtozena Sarovnistva in 1599 sezgana na grmadi,>® Lahovo Sigmovo
mascevanje (1931), Lavtizarjevo povest Bled in Briksen in tretjo knjigo Zoréevih Belih
menihov (1935). V nekam vecjem obsegu se protestanti sprehajajo po obsezni povesti
Ilke Vaste Gricarji (1956), spet bolj ob robu pa v Pastirici Urski (1979) Zore Pis¢anc,
knjigi, ki je iz8la »ob 400-letnici prikazanja Matere boZje na Sveti gori«.””’ Seveda ne
smemo izpustiti dveh izredno obseznih biografskih romanov Mimi Malenskove,
Plamenice, »romana o Trubarju« (1957), in Inkvizitorja (1964), romana o Tomazu
Hrenu. >

Kritika in literarna zgodovina luteranske tematike v dalj$i pripovedni prozi nista
dosledno in natan¢no spremljali. Malovrh in Kleinmayr nista dozivela celo nobenega
odziva. Kritike, kolikor jih je bilo, so se najveckrat spravile na jezik in na zakljucke
povesti. Pozornost na estetske pomanjkljivosti je hotela, tako se zdi, le prikriti nazorsko
nelagodje bralcev ob tej obcutljivi temi.

Zgodovinska povest na temo protestantizma se ni mogla zakljuciti poljubno, saj so
zgodovinska dejstva zahtevala propad protagonista. Izid je bil Ze vnaprej znan in besedila

238 Po nedolznem &arovnistva obsojena Agata Niirnberger kaZe neposredno sorodstvo s Tavéarjevo
Agato Schwarzkobler iz Visoske kronike, ki je tudi z motivom krivoverskega skakastva najbrz
neposredna spodbuda za Ilaunigovo popularno povest.

2% Protestanti v romanu Zadnji rabin v Ljubljani (1975) Lojzeta Ilije so anahronizem, saj je cesar
Maksimilijan izgnal Jude iz avstrijskih dezel ze leta 1515, tj. pred nastopom protestantizma (op.
Andrijana Laha).

260 Kersnikova povest z obetavnim naslovom Lutrski ljudje (1882) ni niti zgodovinska niti ne
izpostavlja problema luteranstva.
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so bila zato nekaksne literarne naloge, kako pripeljati dogajanje skozi motivacijske
meandre kar najbolj verjetno in neprisiljeno k takemu koncu. »Slovensko katolisko duso« je
bilo pomalem strah morebitne aktualizacije hereticne verske vsebine, zato je bil
protestantizem kljub svojemu nedvomnemu kulturnemu pomenu za katoliskega Slovenca
sumljivo obdobje in se je z njim soocal nezaupljivo.

Kaksno vlogo ima protestantska tematika v slovenskem zgodovinskem
pripovednistvu? Slo je za burno zgodovinsko obdobje, ki je nudilo obilo fabulativno
zanimivih dogodkov in osebnosti. Povrhu je imelo odlo€ilni pomen za slovenski jezik
in literaturo. Te pozitivne predznake je motila zavest, da se protestantizem med
Slovenci ni uveljavil, in preprianje, da gre za stranpot v verskem pogledu, sumljiv pa
je bil tudi njegov nemski izvor. V sebi protislovni odnos do protestantizma je podoben
slovenskemu ambivalentnemu odnosu do obdobja pokristjanjevanja, ki je pomenilo po
eni strani travmati¢ni odpad od vere starSev, po drugi pa blagodejno vkljucitev v
evropsko kulturo. Se danes aktualni ambivalentni odnos do protestantizma se je
polariziral enkrat v katoliski odklon, drugi¢ v liberalno pritrjevanje.

Kmecki upori

Zanrski oznaki povest o kme&kih uporih ustreza kakih deset pripovedi, v manjsi
meri pa je socialna upornost zaznamovala Se dodatnih 16 zgodovinskih povesti. Avtorji
z ve¢ besedili na to temo so bili Josip Jur¢i¢, Fran Jakli¢, France Bevk, Ivan Lah in
Ivan Pregelj. Izrecno so napovedovali temo naslovi Sin kmeckega cesarja (Jurcic,
1869), Kmetski triumvirat (Anton Koder, 1883), Ljudska osveta (Fran Jaklic, 1892), Za
staro pravdo (Peter Bohinjec, 1901), Kralj Matjaz (Miroslav Malovrh, 1904), Uporniki
(Ivan Lah, 1906), Veliki punt (Alojzij Remec, 1910), Libera nos a malo (Vladimir
Vesel, 1911), Zadnji upornik (Ivan Pregelj, 1917), Stara pravda nekdaj (Franc
Tovornik, 1924), V grascinskem jarmu (Fran Jakli¢, 1925), Kmecka vstaja (Vitomil
Feodor Jelenc, 1925), Péklena svoboda (Jaklic, 1926), Kapelski punt (Ozbalt Ilaunig,
1927), Samostan ob kmeckih uporih (Ivan Zorec, 1935), Puntar Matjaz (Karel Mauser,
1950), Velika stavka (Vinko Trinkaus, 1974). V podnaslovu so revolucija, upor in punt
samo po enkrat in se nanasajo na leto kmeckih uporov 1515 in na »pomlad narodov«
leta 1848.

Na zacetku serije stoji sporo¢ilno tezko oprijemljiva povest Sin kmeckega cesarja, ki
pripoveduje o neuspeSnem mascevanju Kosomana, sina Ilije Gregorica, vodje
kmeckega upora leta 1573, nad zmagovalcem Herbartom Auerspergom, ki je porazil
kmete z izurjeno uskoSko vojsko. Za sporocilno nedorecenost je morda krivo dejstvo,
da je moral Jur¢i¢ povest za objavo v katoliSkem druzinskem casopisu Besednik, ki je
nasledil ambiciozni Slovenski glasnik, po navodilih urednika Antona Janezica precej
prilagajati, da ne bi vznemiril vrednostnega sveta duhovniskega bralstva; prve variante,
ki jo je Jur¢i¢ namenil Mohorjevi druzbi, ta katoliSka zalozba ni sprejela v program. Da
do mascevanja naslovne osebe ne pride, je treba pripisati krS¢anski eti¢ni regulativi,
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morda pa je tudi izraz Juréicevega meScanskega, kmetu ne prav naklonjenega stalisca;
tudi drugod je Jur¢icev kmet prej predmet karikature kot so¢ustvovanja.?!

Izpustimo tu Kodrovo tematizacijo kmeckih uporov v Kmetskem triumviratu leta
1883, o katerem je govor na drugem mestu, in omenimo dve Jakli¢evi povesti na to
temo na zacetku njegove pisateljske dejavnosti. V Luki Vrbcu (1890) in v Ljudski
osveti (1892) odlo¢i uporna kmecka mnozica. V slednji leta 1515 obracuna z
grai¢akom na dolenjskem gradu Cusperk, ki se je hotel pozabavati z lepo vasanko.
Obakrat zagori gosposka posest in v nobenem primeru kmet ni kaznovan — za
zgodovinsko povest sta to izjemna konca, saj vemo, da se kmecki upori v slovenski
literaturi obicajno koncajo s porazom upornikov. Jakli€ je po dvajsetletnem premolku
sicer nadaljeval z zgodovinsko kmeckoupornisko tematiko, zaupanja v pozitiven izid
takega boja pa takrat ni imel vec€. Prvic€ so ga ovirali zgodovinski dokumenti, ki jim je
sledil v vecji meri kot v mladosti, nekaj pa je bilo gotovo tudi realne zivljenjske in
politi¢ne izkunje, ki je nacela podobo »idealnega« ljudstva.

V Pregljevi zgodovinski pripovedi pride kmecka uporniska tematika najbolj do
izraza v zgodnjih romanih Tolminici E in Zadnji upornik Z2 in Antonu Slodnjaku se je
zato zdelo prikladno na njunem primeru predstaviti celotni Pregljev opus. Bralec se bo
s tolminskimi uporniki seveda identificiral, ker je uporniStvo povezano z vecjim
Stevilom simpati¢nih oseb, kot jih premore oblastni$ka stran, proti kateri se upirajo, in
ker je uporniStvo pozitivno zapisano v naso kulturno zavest. »Pisatelj je imel ocitno
srce na strani upornikov.«**? Uporniski zanos prizivajo $e druge podobe in krepijo nase
spontano, naivno dojemanje reci: Kristus, ki opominja Zzupnika, da bi moral med
uporom ostati pri svojih vernikih; konec romana, kjer zaprti Tolminci v zaporu Skripajo
z zobmi in se vendar na dolgi rok uporu ne odpovedujejo. Pregelj poskrbi za osmislitev
upora tudi z evangelijsko priliko o gor¢icnem semenu in kvasu: ¢e je kal Se tako
majhna, bo rodila velik sad. Popolnoma je namre¢ uglasena s formulo, ki se z njo ze
skoraj ironi¢no koncujejo obravnave romanesknih klasikov v Soli: junak v boju
propade, a njegova ideja zZivi naprej. Literarni kritiki in literarni zgodovini je bilo na
ozadju aktualnih politiénih razmer socialno in nacionalno uporni§tvo Tolmincev
neizpodbitna vrednota.

Moteci elementi, ki so izhodis¢e za drugacno interpretacijo socialnega in
nacionalnega upornistva v Tolmincih, so nasledn;ji:

1. Opazni delez neposStenih upornikov (Andrej Golja Skoracnikar, Valentin
Lapajne).

2. Dvomljivi pravi¢nik Andrej Laharnar z biblijo v rokah ugotavlja, da upor bogu
ne more biti vSec.

261 Jurgi¢ je po Valvasorju domneval, da je bil vodja upora 1573 Ilija Gregori¢. Zgodovinar Peter
Radics je v razpravi 1862 sicer razlagal, da je bil to Matija Gubec, vendar je Se leta 1884 Anton
Koder v romanu Kmetski triumvirat izrecno protestiral proti tej razlagi. — Na temo kmeckega upora
je 1573 napisal nemsko tragedijo ljubljanski pisatelj Franc Henrik Penn in jo v slovenskem prevodu
neuspesno ponudil dramati¢nemu drustvu. Herbart Turjaski, ki je premagal kmecke upornike, je v tej
vlogi nastopil Se v Vraniéevi povesti Mahmud, v Detelovi Taksni so! pa kot zagovornik luteranstva.

262 Lino Legisa, ZSS 6, 126.
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3. Usoda jezikavega krojaca AnZeta Rinka z veliko laéno druzino. Anze Rink se
zato, da bi njegovi preziveli, odpove uporu in postane celo biri¢. Na svojo vlogo ni
ponosen, celo sramuje se odlocitve, ki pa je vendarle tvornejSa od vztrajanja uporniskih
tovariSev. Z njim se v udobnem bralskem poloZaju ne moremo navijasko identificirati,
ne moremo pa tudi mimo racionalne ugotovitve, da je Rink ravnal trezno in odgovorno.
Ker je Rinku odmerjeno dovolj veliko prostora v romanu in ker v nekaterih potezah
(Stevilna druzina, Pregljev zgodaj umrli oCe je bil tudi krojac) ustreza podobi pisatelja
Ivana Preglja, gre deloma za avtorjev drugi jaz.

4. Dva pobudnika upora, skrivnostni hujska¢ Peter Dusa in zdravnik Jakob Defacis,
ki kmetom piSe pritozbe, v stiski ne ostaneta s kmeti in se edina izogneta kazni. Peter
Dusa, nezakonski potomec plemiSkega rodu, torej ne eden »naSih«, je agitiral za upor
tudi zato, da bi se osebno masceval druzinskemu sovrazniku.

5. Simnov sin Stefan (naslovna oseba naslednjega Pregljevega romana), ki se $ola
za duhovnika, nasprotuje uporu in ga jemlje kot krivico.?%®

6. Biri¢ Kacafura, ki se no¢e zameriti nobeni strani, in ¢lan sodniske komisije knez
Porzia, ki socustvuje s kmeti, kazeta, da so tudi med sovrazniki ljudje.

7. Utemeljenost upora je zmanjSana Se z dejstvom, da Tolminci niso socialni
puntarji, ne upirajo se iz ekonomske stiske, temve¢ zaradi razzaljene ¢loveske Casti in
se borijo za stare privilegije (Anton Slodnjak, ZSS 2, 362).

Ko povezemo nasteta znamenja, se postopoma oblikuje druga¢no sporocilo romana,
ki daje prednost Zivljenju pred socialno pravicnisko akcijo. Povzeti se ga da s preprosto
izjavo: Upor zZe, vendar ne za ceno zivljenja. Dvom v navajeno plebejsko prikimavanje
uporu utrjujejo interpretacije nadaljnjih Pregljevih zgodovinskih pripovedi. Zadnji
upornik Stefan Golja ravno zaradi vzkipljivosti, grobosti,?®* robatosti in krutosti ni
najbolj simpati¢na oseba. V teZzave zaide zaradi trme, ponosa in pravicnistva, ki se
prevesajo v napuh. Pretepaski je bil ze v mladih letih, tudi kot duhovnik se ne obvlada
in fizi¢no obracunava z nasprotnikom. Zato je tudi sam zrtev fizicnega obracuna — pred
gostilno ga pobije zahrbtni gostilnicar Tagliat. Junakova upornost postaja vedno manj
prepri¢ljiva. Stefan Golja se proti koncu romana ne bori ve¢ proti oblasti, ampak proti
lastni strastni naravi, »upornosti in neukrotljivi jezljivosti«. Roman, za katerega se je
zdelo, da je napisan v podporo Goljevemu, tj. slovenskemu uporu proti tujim
oblastnikom, se je sprevrgel v roman o umiritvi junakovega strastnega uporniStva.
Upiranje ni smiselno, saj se razmere uredijo same po sebi, trpljenje pa traja najdlje le
do smrti.

Fran Jaklic*®® se je s povestima V grascinskem jarmu in Péklena svoboda

('peklenska svoboda') lotil obdobja, ki do tedaj ni dozivelo obseznejSe tematizacije v

263 »'Upor je krivica,' je dejal sin trpko.« (ID 1, 198) Na to sceno je postal pozoren Ze Anton Slodnjak

(ZSS 2, 363).

264 Dyakrat kanonik Foramiti uéi Stefana: Qui fidens conscientiae suae negligit famam, crudelis est.
'Kdor se zanasa na svojo vest in se ne meni za ljudski glas, je okruten.' (/D 1, 299, 305) in Se enkrat
odmeva spoznanje v Golji (ID 1, 308). Kar dve poglavji, celo zadnje, v naslovu izpostavljata
zupnikovo hibo: »Okruten sil«, Okruten do konca.

265 Fran Jakli¢ (1868—1937) se je rodil v Dobrepolju v Suhi krajini kot nezakonski sin kmetkemu
dekletu in oetu poducitelju, ki se za otroka in za mater ni brigal. Zgodaj je postal sirota, se Solal v
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zanru zgodovinske povesti, mar¢ne revolucije leta 1848 in priprav nanjo. Povesti ¢rpata
zgodovinske podatke iz lokalne kronike, iz zgodovinopisne razprave, iz tedanjih
Casopisnih porocil in iz pri¢evanj udelezencev. Prav ustno izro€ilo je Jakli¢ ves ¢as
navajal kot svoj glavni vir in trdil, da je le njegov posredovalec. France Koblar mu je v
kritiki v Domu in svetu (1927, 55) ocital, da povesti nimata prave zgodbe, Fran
Govekar pa je Jakli¢u zameril, da potvarja zgodovinske vire (Jutro 25. 2. 1926, §t. 61),
ko je v negativni luci prikazal njegovega starega oCeta Minattija (Menata), ki menda ni
bil italijanskega, pac pa ¢eskega rodu.

Jakliceva zgodovinska povest nima veliko zgodbenega. Avtor je skusal zgodovinsko
atmosfero vzbuditi s prikazovanjem ljudske vraZevernosti, neizobrazenosti
(revolucionarno geslo Konstitution 'ustava' razume drhal, kot da gre za Antikristovega
konja — Konj-statjon!) in surovosti. Jakli¢ je do revolucije o€itno nezaupljiv —
nezaupanje je vpisal Ze v naslov povesti: sprejema jo, dokler gre za meScansko akcijo
za nov red, in zavraca, ko se ji pridruzi neuko in nezrelo kmecko ljudstvo, ki ne ve, kje
je meja med redom in anarhijo. Ljudstvo ne razume revolucionarnih idealov svobode in
ustavnosti, gre mu le za »vojni plen, to je za naropane gnjati in pijaco, ki so sinonim
svobodi, noCe se organizirati v nacionalno gardo, nima nobene zavesti o kulturnih
vrednotah, saj pokuri kar celo knjiznico, ko ne ve, katera knjiga je urbar. Jakli¢ sicer
nasprotuje zaniCevalskemu odnosu gospode do kmetov in s kmeckim trpljenjem
socustvuje, vendar d4 kmetom prav le takrat, ko poravnavajo zasebne racune z oblastjo.

Junak »romana iz velikega upora slovenskih kmetov proti fevdalcem 1. 1515« Matija
Gorjan (1940) Jozeta Pahorja,”® ki po imenu spominja na slovenskega miti¢nega
odresenika kralja Matjaza in v obnaSanju ne priznava socialnih barier, je razpet med
osebno ljubezensko sreco in dolznostjo do lastnega zatiranega sloja. Odloci se za
slednje in kljub porazu ne obupa, saj bo sin nadaljeval njegovo delo. Zelo podobno
zgodbo ima Pahorjev roman Serenissima, ki je ob izidu v Ljubljanskem zvonu 1928 v

Ljubljani, vendar zaradi matematike ostal brez mature. Tudi uciteljisce je zaradi izdatnega instruiranja
in leposlovnega objavljanja v Domu in svetu z veliko zamudo koncal. Uciteljeval je v rodnem kraju.
Jakli¢ je bil vsestranski kulturni in prosvetni delavec. 1894 je ustanovil prvo Krekovo vasko
posojilnico (rajfajznovko) na Slovenskem, ki naj bi izkoreninila oderusko posojanje denarja, bralno
drustvo, kmetijsko drustvo, mlekarno in sirarno, Zivinorejsko zadrugo, izobrazevalno drustvo in
katolisko uciteljsko drustvo s Casopisom Slovenski uditelj. Bil je dezelni in drzavni poslanec ter
prista§ bojevitega katoliskega konservativnega politika Ivana Sustersica, ki je nasprotoval vkljuditvi
Slovencev v Jugoslavijo. Po prvi svetovni vojni je bil prisiljen zaprositi za upokojitev. Ceprav si je na
racun ugodne poroke precej opomogel, mu je §lo ekonomsko navzdol, prodal je hiso in se preselil v
Ljubljano. Jakli¢ je predstavnik folklornorealisticnega tipa kmecke povesti in eden najproduktivnejsih
v tem zanru. Jakli¢ je bil zaradi $tevilne druzine v stalnih stiskah z denarjem in je zato veliko pisal in
prevajal. Njegove objave v Domu in svetu niso bile vedno ugodno sprejete, duhovnisko bralstvo je
negodovalo zaradi eroti¢ne tematike, sokrajane pa, kadar so se prepoznali v negativnih likih. Da ne bi
jezil naro¢nikov, je urednik Lampe celo sam popravil kaksno Jakli¢evo povest.

266 Joze Pahor (1888-1964) je nekaj ¢asa po drugi svetovni vojni slovel za vrhunskega ubese-dovalca
uporniske tematike. Njegova Zivljenjska usoda je podobna Bevkovi. Bil je primorski ucitelj, ki so ga
italijanske oblasti zaradi kulturne in politiéne dejavnosti preganjale. 1926 je ¢ez mejo pobegnil v
Jugoslavijo, bil med drugo svetovno vojno zaprt zaradi sodelovanja v odporniskem gibanju, bil tik po
vojni spet zaposlen v Trstu ter se nazadnje ustalil v Ljubljani. Njegov tretji zgodovinski roman je Pot
desetega brata (1951) o zivljenju Josipa Jurcica.
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prispodobi nagovarjal k uporu proti italijanskemu fasizmu. Ce hode biti upor uspesen,
je treba ob strani pustiti vsak dvom in osebne ljubezenske interese.

Lokalna zgodovina

Lokalnozgodovinske teme so dokaj enakomerno razporejene v ¢ase od 17. stoletja
dalje. Zanrsko oznako lokalnozgodovinske povesti lahko brez velikih dvomov
prilepimo blizu 30 besedilom korpusa. Pripovedi se osredinjajo na zgodovino
samostanov (Sticna, Velesovo), romarskih srediS¢ (Bled, Brezje, Sveta gora, Visarje),
gradov (Rebrca) ali mest (Ljubljana, Maribor, Idrija,”” Novo mesto, Zelezna
Kapla itd.), izstopajo popisi Zivljenja v zgodovini Ljubljane, ki klicejo po oZjem
zanrskem nazivu ljubljanska povest. Tavcarjeva »novela« Janez Solnce (1885-86) je
po koli¢ini zgodovinopisnih podatkov (v velikem delu je povest le literarizirano
zgodovinsko porocilo o ceremonialu ob obisku cesarja Leopolda v Ljubljani 1660)
blizu Jurcicevemu Tatenbahu in kasnejSim profesorskim romanom. Na Jurcicev zgled,
posebej na Hcer mestnega sodnika, spominja tudi razporeditev oseb v ljubezenski
trikotnik in motiv ugrabitve dekleta. Loci pa ga od njega izredno ironi¢en odnos do
ljubljanskega mescanstva, ki je zaradi svoje servilnosti slab reprezentant mescanskih
idealov nasproti pokvarjenemu plemstvu, ter poudarjeno slovensko nacionalno in
protifevdalno stalis¢e avtorja. Avtor se obilno sklicuje na Valvasorja in na ljudsko
izro€ilo o ljudskem junaku Kljukcu in bolj kot njegovi pisateljski kolegi razmislja o
razmerju med preteklostjo in sedanjostjo: marsikaj se spreminja, ¢loveske nravi pa
ostanejo enake. Povest je izjemna tudi v Tavéarjevem opusu, saj le redko naletimo na
besedilo, kjer se ljubezenska zveza dveh ljudi iz razlicnih stanov sre¢no konca s
poroko.

V 19. stoletju je osamosvojitev historiografskega podatka od fiktivne zgodbe Se
najbolj vidna v prvi od dveh Bohinjcevih povesti, katerih dogajalisée je Ljubljana. V
Najmlajsem mojstru, »povesti iz leta 1608« (1896), Ljubljana ni le kraj dogajanja,
ampak so ljubljanski me$¢ani in njihovo Zivljenje tudi njen glavni predmet.?*® Humor,
s katerim se Bohinjec loteva me$c¢anov, je Se posledica prepricanja, da meSéanstvo ne
more biti kak resen dejavnik usodnih druzbenih sprememb; Zivljenjska pot glavne
osebe, Gevljarskega mojstra Matije Zlebnika, ki postane mestni registrator, je kazalec
za to, da je perspektiva meSc¢anstva zunaj zaprtih cehovskih organizacij.

267 Ob srebrnem studencu (1927) Frana Jakli¢a je povest o odkritju Zivega srebra v Idriji leta 1490.

Kmet Alojna in vojak Kancijan Anderlajn sta rivala pri srebrni zili. Anderlajn prezene Alojnovo
druzino, vendar kmalu, ko presahne ruda, zaprosi pri njem za sluzbo in za roko njegove héerke:
najvaznejse so pridne roke, ne pa lahek zasluzek in brezdelje.

268 Ceprav ne gre ve¢ vedno za zgodovinski Zanr, bi mogo¢e med ljubljanske povesti lahko $teli tudi
Malovrhove romane V Studentovskih ulicah, Zaljubljeni kapucin, Pod novim orlom, llke Vaste
Umirajoce duse (1929), Kozakov Sentpeter (1931).
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Dva romana sta se iz obletniske pobude in z obetom razpisane literarne nagrade lotila
tematike ljubljanskega potresa na veliki Cetrtek 14. aprila leta 1895.%% Jani Virk je svoj
prvi zgodovinski roman naslovil kar z letnico 1895, potres (1995). Ob zelo skromnem
delezu zgodovinopisnega poro€ila dajejo delu zgodovinski znacaj omembe slovenskih
modernistov v druStvu Zadruga, slikarja Jakopica in vrste drugih osebnosti, ki se zdi, da
jih je avtor napaberkoval iz tedanjega Casopisja. Podnaslov kronika je na Slovenskem
obremenjen z asociacijami na Tavcarjev zgodovinski roman Visoska kronika in res tako
kot pri Tavcarju zaplete dogajanje prihod lepe tujke Agate, zaplete tu reci prihod lepe
tujke Marije. Ker dodatnih vzporednosti ni najti, je treba motiv tujca, ki pride v
provincialno mesto, prej pripisati zgledu Jancarjevega Severnega sija (1984), ki je najbrz
vplival Se z atmosfero, ki vzbuja slutnje katastrofe, z junakovim svobodomiselstvom in
proticerkveno naravnanostjo, s scenami alkoholne (tu tudi kokainske) omame in z
zarisom nemsSko-slovenskega konflikta. Za Zanr znacilni motivi so medaljon, sanje,
prerokovanje, kvartanje, magija v cirkusu, slike v panoptiku in, nenazadnje, sre¢ni konec,
kar vse je kritika svoj¢as uvrs§€ala med trivialne rekvizite.

Kajetan Kovi¢ je potresni tematiki dodal besedilo skromne dolzine, »ljubljansko
zgodovinskim ozadjem, za nekak$no ljubljansko Gospo Bovary. SporocCilo kratkega
romana nakazuje moto: »Clovek ne more na svetu kaj dosti dognati; mogo¢e o vsem
vejo Se najveC¢ macke in vedezevalke.« Prav ta skrivnostnostna razseznost, tj.
vedezevalska motivika, preko katere se delo spogleduje z novo duhovnostjo, poleg
izhodiS¢nega motiva tujca v mestu povezuje to knjigo s prejSnjo. Deli v
pripovednostilni izvedbi ne odstopata dosti od Zanrskih pricakovanj bralcev
zgodovinskega romana.

Po zgodovini drugih slovenskih krajev posegajo kaj raznovrstna besedila. Francek
Stefanec je z mohorjanko Sij nad reko predstavil Prekmurje (Turniée, Bratonce,
Doklezovje, Verzej, Beltince) okoli leta 1722. Velikih zgodovinskih dogodkov v tem
¢asu ni bilo, med ljudmi pa je Se ziv spomin na roparske vdore Krucev, ogrskih verskih
in socialnih upornikov v letih 1703—11. Folklorno in kulturnozgodovinsko spodbudo za
tekst ilustrirajo podrobni popisi ljudskih praznovanj, odsotnost sklenjene zgodbe,
slovar¢ek prekmurskih izrazov, prevodi prekmurskih molitev, zagovora in poro¢nega
nagovora iz nareCja v standardno slovensc¢ino, epizodno fabuliranje lokalnih
zgodovinskih dejstev in fotografije opisanih lokacij. Vzgojno naj bi delovali
slovenskonacionalna ideja in poucna poglavja iz lokalne zgodovine.

Drago Kuhar v Prekmurski zgodbi Ze 2z neologisticnima podnaslovoma
»zgodovinjeni roman« in »protestantiana v prekmurijani, kolobarijana reformiana«
nakazuje svojo jezikovno eksperimentalno in hermeticno orientacijo, ki pa je
utemeljena v izrecnem nacionalnem, domovinskem in pokrajinskem ponosu, ki rojeva
pateticno in idili¢no dikcijo. Izza tezko berljivega izraza je mogoCe prepoznati
romanticne podobe dobrega in kulturno obcutljivega ter ozaveSCenega slovenskega
ljudstva, skozi letnice in imena pa obrise avtorjevega predhodnega zgodovinopisnega

269 Tjubljanski potres je bil Ze prej predmet reportaznim, senzacionalnim in leposlovnim obdelavam,
npr. Grozni dnevi potresa v Ljubljani, Velikonedeljski potres v Ljubljani (oboje 1895), Fran Maselj —
Podlimbarski, Potresna povest, 1903, Katarina Marin¢i¢, Tereza (1989).
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berila. Pripovedovalec nastopa v vlogi nacionalnega preroka in dojema prekmursko
protestantsko identiteto kot jedro slovenstva.

Lokalnozgodovinska pripoved je posebej ziva v zadnjem casu, ko se napaja Se iz
rodbinskih in rodovniSkih raziskav (Vinko KoroSak, Kmecka dinastija, 2003, Ivanka
Mestnik, Grenki kruh, 2003) in arheoloskih izkopavanj (Rasto Bozi¢, Mesto situl,
2008) in mogoce tudi turisti¢nega interesa (DuSan Merc, Potopljeni zvon, 2004, Janez
Svajncer, Gostilna na ovinku, 2002). Obilica dodane fotografske in arhivske
dokumentacije ter zgodovinopisni uvodi ter spremne besede postopoma ukinjajo mejo
med leposlovjem in stvarno literaturo. Na lokalni status te produkcije, ki ima sem in tja
bibliofilske ambicije (Rudi Simac, Legenda o sveti Heleni in sveti Marjeti, 2008),
kazejo seznami lokalnih sponzorjev in slovarji lokalnega izrazja na koncu. Relativno
visoke naklade so izraz intenzivnega novodobnega zanimanja za zgodovino domacega
kraja ali vsaj mo¢nega prepricanja avtorjev in sponzorjev, da je sklicevanje na lokalno
preteklost neobhodno za osmisljanje kulturnega vsakdanjika.

Skrivnostne zdruzbe

Atmosfera skrivnostnosti, ki jo proizvajajo razlicne druzbene skupine, doloca dva
ducata zgodovinskih pripovedi, samostojnega zanrskega imena skrivnostnostna povest pa
jim kljub temu ve€inoma nismo pripravljeni nameniti, ampak jih raje Zanrsko drugace
dologimo. Gre za zdruzbe Zidov, alkimistov, prostozidarjev, verskih sekt ali rokovnjagev,
pri ¢emer so bili slednji tako pogosti, da so prisluzili svoje zanrsko ime. V zadnjih
desetletjih se tematika skrivnostnih zdruzb rada druzi z lokalnozgodovinsko tematiko.
Skrivnostnost je lahko nakazana ze v naslovu (Jozef Urbanija, Tajnost grajskega
stolpa), pripada pa lahko tudi drugim zanrom, npr. Urbanijeva Tajnost gorske vasice
(1933) kmecki povesti in AleSovCeve Ljubljanske skrivnosti Laibacher Mysterien
(1868) kolportaznemu romanu.

Od starejsih avtorjev se tej Zanrski oznaki s posameznimi srednjeveskimi povestmi
najbolj prilegata Miroslav Malovrh (Osvetnik, 1906) in Jozef Urbanija (Tajnost
grajskega stolpa, 1927-28), z motivom skrivne verske sekte pa Se »roman iz rimske
proslosti« Publius in Hispala (1927) Joza Lovrenci¢a. Tema skrivnih zdruzb je
zaznamovala tudi izide zgodovinskih romanov okrog romaneskno bogatega leta 1996.

Zlata Vokac¢ je v Marpurgih (1985) in Knjigi senc (1993) povezala lokalno
zgodovino Maribora z ilegalno dejavnostjo Zidov in alkimistov. Zgodovinska dogodka
sta pozar v Mariboru in izgon Zidov leta 1496. V tem romanesknem poklonu avtorice
rodnemu mestu odraiéajoée Zidovsko dekle Sarika popisuje svojo ljubezensko zgodbo
in vdanost plemenitima uciteljema doktorju Hannesu in alkimistu Jakobu iz Bohemije,
drugi del je dnevnik alkimista, ki je Sariko vzgajal v svobodomiselnem duhu.
Mescanski sosedje, druzbene institucije in uradna vera so negativna opozicija
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tenko¢utnim in prosvetljenim protagonistom. Zidovskega Zivlja se na Slovenskem
dotika marsikatero delo,?”° vendar v redkih s tako naklonjenostjo kot pri Vokadevi.

Zunanja pobuda za Rebulov roman Maranatha ali Leto 999 & (1996) je blizajoci se
konec tisoCletja, njegov namen pa tako kot pri Lovrencicu diskvalifikacija novodobnih
verskih lo¢in. Od zgodovinopisnih odstavkov zgodovinskega romana je ostalo le malo,
npr. omemba vseh zgodovinskih obiskovalcev samostana pri sv. Ivanu?’' in
arhitekturni opis samostana. Tendencna alegorika knjige se razkrije ob obisku
mornarjev z ladje Prenova, kakor se je preimenovala piratska ladja Morana, katere
mornarji so pred spreobrnenjem morili »z zgodovinske nuje«. Izbiro samostana za
dogajalis¢e bi bilo mogoce pripisati pobudi uspesnice /me roze Umberta Eca. Branje
motijo stilni in stvarni anahronizmi,*’* prozorni politi¢ni aktualizem, antikomunizem in
preo¢iten in nestrpen gnev pripovedovalca do verskih lo¢in (99, 197).2”

Vladimir Kav¢i¢ je z romanom Somrak £ (1996) nadaljeval zgodbo iz zacetka 18.
stoletja, ki jo je zacel pripovedovati dvajset let prej v romanu Pustota (1976). Tam je
spremljal druzino izgnanih tolminskih upornikov na poti s Primorske na nikogar$njo
zemljo na meji med razlicnimi gospostvi nekje v cerkljanskih hribih, njihov boj za
prezivetje in propad. Od vseh je ostal ziv samo Jakob, ki v Somraku od svojega strica,
bogatega cerkvenega dostojanstvenika v Cedadu, prevzame vodstvo skrivne roparske
druscine, ki mu je prej stregla po zivljenju.

Naslova Kavc¢icevih romanov pripravljata bralca na dojemanje zgodovine v njeni kar
najman;j vedri, turobni in neprijazni obliki, tako nekako, kot jo je videl tudi Preseren v
podobi »viharjev jeznih mrzle domacije«. V drugem primeru s citatom iz slovarja
simbolov v motu Se posebej opozori na destruktivni, dekadentni pomen naslova:
somrak je simbol propada, menjave dob, nostalgicne lepote zatona. V vsakem od
zgodovinskih romanov je Kavci¢ preizkusal drugacen model prezivetja: v Pustoti
tradicionalno slovensko trmasto vztrajanje v odmaknjenosti, obsesivni samostojnosti,
in ko se je ta model izkazal neuspeSen, v Somraku model spretnega prilagajanja
razmeram pod vodilom, da poStenost v resnici ne velja ni¢, ker je to le drza pohlevnih.
Glasnik novega obnasanja je kanonik Orzonar, ki uci, da sta zlo in dobro oba bozje
delo in tudi »ni enkrat za vselej odloceno, kaj je dobro in kaj zlo«; zlo ti¢i v vsakem
¢loveku od samega zadetka. Ce prav razbiramo sporo¢ilo romana, je Kavéi¢ v interesu
prezivetja slovenstva na zahodnem slovenskem robu pripravljen skleniti tudi pakt z
zlom (z roparji, z zlo¢inom). Nacelni boj kmeckih upornikov, ki so ga popisovali

270 7idovsko tematiko prinasajo v okviru zgodovinske povesti Jakoba Sketa Miklova Zala (1884),
Frana Detele Véliki grof (1885), Ivana JaneZi¢a Gospa s Pristave (1894), Ksaverja Meska Crna smrt
(1911), Janusa Golca Kruci (1934), Janka Kaca Moloh (1836), Mimi Malensek Mlin nad Savo (1937-
39), Lojzeta llije Zadnji rabin v Ljubljani (1975) in Se kaj. O zgodovinskem romanu Zlate Vokac sta
veC pisala Janez Rotar in Josip Osti, Dialogi 35/3—4 (1998), 25-28; 29-44.

271 To so bili med Slovani knezi Kocelj, Pribina, Rastislav in Svetopolk ter bolgarski kralj Mihael
(80).

22 Ob pokvarjeni vodni in mehanski uri v samostanu razpravlja o dragocenosti ¢asa, kar je
novodobna posebnost in za konec prvega tisoCletja neverjetno; za ta ¢as je tudi nenavadna sintagma
»babilonski asfalt«.

273 Avtor je skrb zaradi sekt izrazal Ze v zgodovinskem romanu V Sibilinem vetru (1968).
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romani [vana Preglja, in nacelno vztrajanje njihovih potomcev v izgnanstvu v divjini
namre¢ slovenskemu prezivetju niso naklonjeni.

Ker gre za dogajalis¢e na zahodnem robu slovenstva, ki ga je popisoval tudi France
Bevk, se ni mogoée izogniti misli na njegovega Cloveka proti cloveku (1930). Tam je
oglejski patriarh brezobzirno obracunal z nac¢elnimi uporniki. Kot dela Rebula v svojih
romanih reklamo za kr§¢anstvo, tako Kav¢icev junak propagira ateizem.

Kraljeva h¢i 2 (1997) Igorja Skamperleta je zgodovinska le v eni &etrtini, a je to
dovolj za njeno zanrsko prepoznavnost in umestitev. Literarna kritika se ji je obilno
posvecala in ji naklonila Se drugacne zanrske oznake, eruditska proza (Matej Bogataj),
hermeti¢ni in filozofski roman (Ivanka Hergold),”’* erotiéna zgodba. Glavna oseba
zgodovinar povezuje Kraljevo héer z Ruplovima romanoma Maks (1982) in Levji delez
(1989), z ezotericno in okultno tematiko, ki ju tu zastopata alkimija in prostozidarstvo,
pa je v sozvoCju s tematskimi preferencami celotnega slovenskega zgodovinskega
romanopisja 90. let. Avtor je z nacitanostjo — mimogrede se pohvali z dolgo vrsto
prebranih tujejezicnih knjig — blizu zgodovinski prozi trzaSkega rojaka Alojza Rebule,
ime glavne Zenske osebe, samovSecnost junaka, nekam pretirano romanti¢na, vendar
simpati¢na ljubezenska zgodba ter sposobnost nadgradnje vsakdanje fabulativnosti s
simboli¢nostjo pa prikli¢ejo v zavest vzporednosti s popularnim romanom Kave,
kavice, kofetki Petra Stoparja (1988). V romanu mrgoli neprevedenega latinskega,
italijanskega, francoskega, nemskega (z obiljem pravopisnih napak!), angleSkega in
ceskega besedja ter stavkov, kar zastavlja vprasanje o njihovi funkciji in namembniku.
Ali je avtor predvideval, da se bo roman bral v knjiznici, dobro opremljeni s slovarji?
Je imel v mislih samo tistega redkega bralca, ki mu ti jeziki ne delajo tezav? Ali imajo
tuje besede le namen ustvarjati ustrezno atmosfero? Ali pa se je, tako kot nekdaj Ivan
Pregelj, avtor le malo postavil pred bralci z jezikovnim znanjem?

Roman prezema jasna slovenska nacionalna misel. Tudi ¢e je to posledica
avtorjevega primorskega izvora, izrecno ustreza tudi zanrskim pri¢akovanjem pri
zgodovinskem romanu. Zgodovina ima kakor Ze tolikokrat poprej instrumentalno
vlogo.?”® Ernest Fabian se v nacelu strinja s konceptom regionalisti¢ne Srednje Evrope,
ki naj po ekonomski in politicni moci dohiti bruseljsko Zahodno Evropo. Pri prvi gre
za nemsko-slovansko navezo z razlo¢no izrazeno zeljo po rekatolizaciji in obnovi
vrednot ljudske kulture, pri drugi za anglesko-francosko navezo, oprto na ameriske
ekonomske in kulturne vzorce. Vendar je do Nemcev nezaupljiv in relativno bolj
naklonjen Italijanom.?’® Umestitev dogajanja v Prago, komplimenti praskemu Zenstvu
(174) in simpatija do Rusije?’” (122) kaZejo na tradicionalno primorsko panslovansko
razpoloZenje.

274 Matej Bogataj, Delo 26. 6. 1997, 13; Ivanka Hergold, Najnovejsi trzaski roman, 3: »Kraljeva héi«
ali kaj hoce Bog, Delo 26. 6. 1997, 15.

275 »Ni ga namre¢ zanimala preteklost, ampak tisto, kar bi sile praskega Hradu utegnile pomeniti
neposredno, zdaj in tukaj.« (287)

276 Imena romanesknega personala ponekod kaZejo na zveze z aktualno politi¢no sceno: informator
loze iz Rima g. FalkeZ npr. spominja na slovenskega drzavnega predstavnika v Vatikanu Stefana
Faleza.

277 Tudi junakova ljubica Katka je ruskega porekla.



136  Slovenski zgodovinski roman

Politi¢no sporo¢ilo romana je skrito v zagonetnem naslovu Kraljeva h¢i?’® Edini
kralj v romanu je Rudolf II., ki ne more imeti otrok, edina glavna oseba s statusom
héere pa je Katja, héi ukrajinskega Rusa, za katerim v Afganistanu izgine vsaka sled.
Smemo potem napraviti predrzen sklep, da je politiéno nemo¢na in ohromljena Rusija
v 90. letih 20. stoletja duhovno sorodna fantastiénim in prav tako neuresnicenim
Rudolfovim odresitvenim nacrtom? Ali pa je s kraljevo héerjo miSljeno Rudolfovo
duhovno potomstvo, alkimisti¢ni kamen modrosti? Ker se zdi, da je pravi odgovor v
koncu romana odkril junak Ernest Fabian s tem, ko se je odpovedal svetu moci in se
posvetil Katji, bi kamen modrosti lahko poenacili z ljubeznijo, ne morebiti misti¢no
ljubeznijo do vsega neizrekljivega, ampak z ljubeznijo do Zenske. Tako kot je svet na
dva konca v politicnem smislu, je razcepljen tudi v spolnem smislu na zenski in moski
princip. Moskega obvladujejo poklicanost, volja po moci in oblasti, interesi, vodijo ga
lovei, trgovei in vojaki, Zenski je enak ljubezni in zasebnosti. Glavni junak se na koncu
odloci za Zenski princip abstinence pri nevarnih moskih igrah z mocjo, za preizkuseno
obnaganje, ki je v zgodovini pomagalo Slovencem preziveti.””” Skamperletov ideal
nesimetricne mednarodne izmenjave najlepSe izraza nostalgicni vzklik njegovega
junaka: »Mi smo odhajali v svet, svet pa do nas ni imel dostopa. Kaksno razkosje!«
(249)

Zanrski tradiciji zgodovinskega romana je treba pripisati tudi tiste motivne in
oblikovne elemente, ki jih je svojcas kritika povezovala s trivialnim: lokacija v
velemestno podzemlje, motiv svetovne zarote, ritualni zbor skrivne bratovscine,
sogovorniki delajo venomer »Zivahne« kretnje, pred izjavo stereotipno dvigajo k ustom
in odlagajo na pladenj kozarcke ali skodelice in pomenljivo pogledujejo sogovornika,
njihova govorna dejanja so skratka popisana neinventivno. Med avtorjeva prizadevanja
za ustanovitev ekskluzivnega bralskega kluba Stejem pogosto uporabo izrazov, ki
izpostavljajo poznavalstvo, posvecCenost, »poznavajoée zanimanje«, vpeljanost
(poznan, izvrsten, ugleden, izbran) in ukinjajo potrebo po argumentiranju. Knjiga je v
tej bralski zavezi objekt kulturnega rituala in elitni statusni simbol: glavni junak gre
ljubljeno knjigo prebirat na javno mesto, npr. na pot na grad, ki je »najprimernejse
mesto za branje Kafkovega Tagebuch«. Skamperle zna dobro popisati spolne akte v
obrednem okolju, v kresni noci in na prostozidarski seansi. Verjetno je najmocnejSe
orozje romana njegova kafkovska atmosfera: temacni antikvariat, zakajene gostilne in
pivska omotica, zunaj pa dez, samotna planinska koca v snegu, kjer prebira stare
knjige, izbris ¢asa proti koncu romana.?*

278 Na 259. strani romana sicer te¢e beseda o Mil(en)i Jesenski, kraljevi héeri, ki ¢uva tempelj brez
vrat in grajske vrtove, vendar je ne znam smiselno vkljuéiti v interpretacijo. Milena Jesenska
(http://en.wikipedia.org/wiki/Milena Jesenska), Kafkova prevajalka in ljubica, je domnevala, da je
potomka Jana Jeseniusa (http://en.wikipedia.org/wiki/Jan Jesenius), praskega zdravnika in filozofa,
ki se je uprl Habsburgu in bil po porazu pri Beli Gori 1621. usmrcen.

27 Tvanka Hergold kritiéno opaza v junakovi ljubezni dobrSno mero moskega egoizma, ki mu je
zenska le sredstvo za duhovno rast (Delo 26. 6. 1997, 15).

280 11. januarja se odpravi na seanso, z nje pa pride 20. januarja, Seprav je medtem minila le ena nog.
Podobno neobvladljivo mineva ¢as tudi v koncu Virkovega romana 7895, potres (1995).
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Carovnice in Tavéarjeva Visoska kronika

Poglavie o cCarovnicah je tu pravzaprav samo zato, ker ni bilo primernejSega
poglavja za umestitev tistega, kar hoGem povedati o Tavéarjevem?®! romanu Visoska
kronika E (1919). Izhajal je v osrednji literarni reviji Ljubljanski zvon v 12 rednih
mesecnih nadaljevanjih skozi celo leto 1919. Kmalu se je zazdel primeren za
reprezentacijo slovenske knjiZzevnosti zunaj slovenskih jezikovnih meja in je bil Ze leta
1929 preveden v italijan$¢ino in objavljen v Trstu. Italijanski naslov Streghe e demoni:
Cronaca di Visoko [Carovnice in demoni] jo je Zanrsko jasno umestil med arovniske
povesti.?®> Sledili so drugi prevodi,®® dramatizacije’® in literarnozgodovinske
obravnave.”®

31 Tyan Tavéar (1851-1923) se je rodil revnim kmetom v Poljanah pri Skofji Loki. Solal se je v
Ljubljani in na Dunaju in postal pravnik. Izjemen je njegov socialni vzpon: med leti 1911 in 1921 je
bil jubljanski Zupan, deZelni in drzavni poslanec in ¢lan narodne vlade. Bil je radikalno liberalsko
opredeljen, v mlajsih letih celo tako zelo razborit, da so se ga Casopisi prestraseno otepali. PoznejSim
rodovom je imponiral s skrajnim protiklerikalizmom. Bolj srameZljivo se je omenjalo, da je bil v svoji
korenitosti v¢asih zdraharski, da je bil zlasti v zadnjih letih Zivljenja tudi bojevito protisocialisticen in
da so se obdobja radikalne nepopustljivosti pri njem izmenjavala z obdobji nenacelnega paktiranja z
obema strankarskima nasprotnikoma, z Nemci in s slovenskimi klerikalci. Z najnizjimi strankarskimi
in nazorskimi spopadi si ni mazal rok in jih je prepuscal Miroslavu Malovrhu, ki mu je brezdomnemu
priskrbel sluzbo pri Slovenskem narodu, ta pa je iz hvaleznosti hodil za Tavcarja po kostanj v
slovensko politicno Zerjavico. Leta 1894 je postal voditelj Narodno napredne stranke oziroma
slovenskih liberalcev. Ker mu zmerna in prilagodljiva struja v stranki (Fran Suklje, Fran Levec, Janko
Kersnik) ni ustrezala, se je skupaj z Ivanom Hribarjem odmaknil od strankarskega dnevnika
Slovenskega naroda in zastavil vse svoje moci in denar za radikalnejsi ¢asopis Slovan.

282y garovnisko povest spadajo Carovnica s Karneka (1872) Josipa Ogrinca, Zadnja carovnica
Franciska Kralja (1897), Libera nos a malo (1911) Emila Vodeba, Zadnja na grmadi (1925) Frana
Jakli¢a, Crni kriz pri Hrastoveu (1928-29) Ota Tlauniga, Vrazje dekle (1933) llke Vaste, Ob vrtincih
(1953) Branka Rudolfa, Jakobove sanje (1979) Pavleta Zidarja in Galilejev lestenec (1996) Dusana
Merca, kot stranski motiv pa se ¢arovnice pojavijo tudi Se drugje.

283 Visosko kroniko je v italijan$¢ino prevedel Umberto Urbani. 1947 je iz§la v nems¢ini. Ekspresiven
naslov je dobil prevod v ¢esc¢ino 1948: Krev jeho na nds: Vysockad kronika [Njegova kri na nas]. V
srbs¢no so jo prevedli 1949 (do 1982 je sledilo troje ponatisov), isto leto v slovas€ino kot
Carodejnica, potem pa $e v madzariéino (Viszokéi kronika, Novi Sad, 1960), poljs&ino (Kronika rodu
Khallanow, 1961), makedons¢ino (Visocka hronika, 1964), bolgars¢ino in nazadnje (1975) v
francoscino.

284 7¢ pisatelj sam je menda nerealizirani tretji del trilogije koncipiral kot dramo. Premiera dvanajstih
slik, ki jih je po romanu napravila Marija Vera, je bila 3. marca 1934. V Skofji Loki so v desetletjih
po drugi svetovni vojni igrali isto re¢ v skrajSani obliki, npr. v rezji Poldeta Polenca (1963; #). Za
radijsko igro jo je predelal Vasja Ocvirk, Drago Sega pa je po njej napisal scenarij, po njem je v
Beogradu nastala TV-drama.

25 Visoska kronika je eno najbolj literarnozgodovinsko eksploatiranih besedil. Solske obravnave so
razlog za njene $tevilne ponatise, zacensi s TavCarjevimi Zbranimi spisi leta 1921. Marja Borsnik je
uredila njegovo Zbrano delo (Visoska kronika je v 6. knjigi, Ljubljana: DZS, 1956; Zbrana dela
slovenskih pesnikov in pisateljev) in napisala prvi del monografije o avtorju in ga predstavila v
Slovenskem biografskem leksikonu. NajobseznejSo razpravo o Visoski kroniki je v knjizni monografiji
objavil Marijan Kramberger (1964), pred njim in za njim pa so o njej razpravljali e Ivan Prijatelj,
Izidor Cankar (Ivan Tavcar, Obiski, Ljubljana, 1920; Nova knjiznica, 5), Branko Ber¢i¢, Rudolf
Kodela, Franc¢ek Bohanec (Ivan Tavcéar, Ljubljana: Partizanska knjiga, 1985; Znameniti Slovenci),


http://www.dlib.si/documents/clanki/loski_razgledi/1972/pdf/19_19_20.pdf
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Alternativnih kratkih oznak Visoske kronike imamo na razpolago precej,”®® precej je
tudi alternativnih zanrskih oznak: rodbinska kronika, protivojni roman, roman o
razvoju osebnosti, kmecki roman. Lahko bi jo oznacili kot pripoved o konfliktu med
determiniranostjo in konformizmom na eni strani in svobodo in eticno ¢istostjo na
drugi strani ali tudi kot pripoved o asimilaciji nemskih naseljencev med Slovenci.
Glavno osebo kronista Izidorja vidimo kot tipi¢nega Slovenca, ki je sicer sposoben
urejenega in mirnega Zivljenja, v kriticnih trenutkih pa se ne znajde in razkrije svojo
znacajsko Sibkost: boje¢nost, nesamostojnost in sebicnost.

Tavcar si je izbral obliko kronike, ki v slovenski pripovedni prozi do tedaj ni bila
prida uporabljena, saj je v naslov knjige pred Tavcarjem zapisal to oznako le Ivan Lah
(Vaska kronika, 1907). Kronika je oblika zgodovinskega romana, v kateri avtor kot
pripovedovalca instalira fiktivnega kronista, sam pa se postavlja le v vlogo najditelja
ali urednika zapiskov davnega kronista. Da bi bil ¢im bolj prepricljiv, posnema jezik in
slog pravih starih kronik. Zacetnik kronikalnega romana pri Nemcih, kjer se je Tavcar
zgledoval, je bil romantik Clemens Brentano, pravi razcvet pa se je zgodil v Svici po
objavi romana Die Bernsteinhexe [Bernsteinska Carovnica] pisatelja Wilhelma
Meinholda (1843). Med Tavcarjeve neposredne zglede za roman po Krambergerjevi
analizi spadata Lorenz Scheibenhart Wilhelma Raabeja (1858) in Renate Theodorja
Storma (1878). Literarna zgodovina se je vzporednosti med Tavcarjevim romanom ter
drugorazredno nemsko romaneskno produkcijo potihem sramovala, saj je zgledovanje
pri Nemcih postavljalo pod vprasaj njeno prizadevanje, da bi slovensko literarno
produkcijo razlozila iz lastnih virov in zakonitosti, dokazujoc tako njeno enakovrednost
drugim evropskim literaturam. Kakor so ti samobitnostni kompleksi pretirani, pa je
pretirano tudi zatrjevanje, da bi brez nemskih zanrskih predlog Visoske kronike sploh
ne bilo. Tavéar je prevzel nemsko kronikalno pripovedno formulo, vendar jo je
preoblikoval in ji dal svojo avtorsko podobo. Kroniko pri Tav€arju piSe kmet, Cesar
nemski zgledi ne poznajo, in iz tega izhaja tudi nacionalna relevantnost besedila, ki
dale¢ presega psevdohistori¢ni znac¢aj nemskih zgledov. Kronikalna oblika je Tavcarja
mikala Ze prej. Uporabil jo je v Grajskem pisarju in tako zelel podnasloviti tudi roman
Izza kongresa.

Visosko kroniko dolocajo tri zgodovinske teme: preganjanje Carovnic, preganjanje
protestantov in 30-letna vojna.?®’ Carovnice samodejno pripisujemo srednjemu veku in
pozabljamo, da so se CarovniSki procesi odvijali ze v novem veku. Srednji vek traja
priblizno do leta 1500, ¢arovniSki procesi pa so se dogajali skoraj sto let pozneje: od

Marija Mitrovié, Gregor Kocijan, Joze Pogacnik, Timothy Pogacar in drugi. Samo na ljubljanski
slovenistiki je o Tav¢arju nastalo blizu 40 diplomskih nalog, od tega se jih Visoski kroniki posveca
Sest.

286 »Temna in vdana povest slovesa in odpovedi«, pripoved o grehu, krivdi, kesanju in pokori (»kako

sem gresil, kako klical bozjo jezo nase in kako sem delal premalo pokore zase in tudi za svojega oceta
Polikarpa Khallana, ki ni zivel ne pravié¢no ne Bogu dopadljivo«), pripoved o tem, kako je sre¢no
lahko le tisto zivljenje, ki se odpove vsemu materialnemu in tako dozivi najpomembnejse, Cisto

ljubezen.

287 Druge Tavéarjeve zgodovinske pripovedi tematizirajo konflikt med mes¢anstvom in plemstvom

(Antonio Gledevi¢, 1873, Janez Solnce, 188586, deloma tudi /zza kongresa, 1905-08) ter konflikt
med katoliki in protestanti (Vita vitae meae, 1883, Grajski pisar, 1889).
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konca 16. stoletja do druge polovice 17. stoletja; zadnji ¢arovniski proces je bil leta
1745. Vir za ¢arovnisko zgodbo je bil Tavcarju Valvasor, ki je ¢arovnice lociral na
Sneznik, v Loz, Cerknico in na Planino; Sele pozneje se je tem krajem pridruzila tudi
Slivnica. V treh Cetrtinah so bile CarovniStva obtozene zenske. Splo$no predstavo o
tem, da so jim sodila cerkvena sodisCa, je treba popraviti s podatkom, da je Slo
ve¢inoma za civilne procese. O tem, da bi v Skofji Loki kdaj imeli kaksen &arovniski
proces, ni podatkov.®

Tridesetletna vojna, v kateri se je boril Polikarp Khallan, ni najbolj posreceno ime za
napovedane in nenapovedene vojne, ki so pustoSile Evropo od 1618 do 1648. Na eni
strani sta bila habsburSka cesarja Ferdinand II. in III., na drugi pa Danci, Nizozemci,
zlasti pa Svedi in Francozi. Bila je tudi drzavljanska vojna znotraj Velikega rimskega
cesarstva nemSke narodnosti in bila je tudi, vsaj deloma, religiozna vojna med
militantnimi  katoliki, protestanti in kalvinisti; udeleZenci so veckrat menjali
zavezniStva in strani. Zacela se je s »prasko defenestracijo«, ko so se husiti uprli
habsburS§kemu dekretu, naj se razpustijo, in vrgli skozi okno na HradCanih tri
predstavnike nasprotnikov (pristali so na kupu smeti pod oknom in preziveli), in s
porazom Cehov pri Beli Gori 8. novembra 1620. 30-letna vojna, ki je svetovni literaturi
dala figuro legendarnega enigmatiCnega ceSkega vojskovodje Albrechta
Wallensteina,?® ki se je boril na strani Habsburga, ta pa ga je dal po zmagi nad Svedi,
bojec se njegove moci in spletkarjenja, ubiti, na Slovence ni mo¢no vplivala. Kranjska,
skupaj s Stajersko in Tirolsko, je namre¢ ostala v tej vojni nevtralna, tako da se razen
Visoske kronike slovenska literatura z njo ne ukvarja. Za ozadje jo ima le Se Igor
Skamperle v romanu Kraljeva héi (1997), kjer je prikazana kot Zalostna alternativa
neuspesnemu prizadevanju alkimisti¢nega projekta poprave sveta cesarja Rudolfa II.

Izidor Khallan se je bojeval pod priljubljenim vojskovodjem princem Evgenom
Savojskim pri Senti v danasnji Srbiji. Ceprav mu cesar tega ni dovolil, je princ 11.
septembra 1697 napadel Turke, jih premagal in odvzel vse njihove zaloge. Izidor je
princu Evgenu sledil v Italijo, kjer je potekala vojna za Spansko nasledstvo (1701-14).
Zacela se je potem, ko je umrl zadnji Spanski Habsburzan Karel II. Na eni strani sta bili
Spanija in Francija pod kraljem Louisom XIV., na drugi strani Sveto rimsko cesarstvo z
Avstrijo in Anglijo. Princ Evgen Savojski se je v bitkah proslavil in je Habsburgu
pridobil veéino $panske posesti v Italiji in na Nizozemskem.?”® Tavéarjev odnos do
protestantizma je obdelan v drugem poglavju.

Pisatelj se je v polni meri naslonil na dostopne mu zgodovinske vire in iz njih prevzel
vecino imen za glavne in stranske osebe. Poleg Valvasorja in visoSkega arhiva je ¢rpal Se

288 Marjeta Tratnik Volasko in Matevz Kogir, Carovnice: Predstave, procesi, pregoni v evropskih in
slovenskih dezelah (Ljubljana: Znanstveno in publicisti¢no sredis¢e, 1995; Spekter, 1995, 2); Saso
Radovanovi¢, »Bog se usmili uboge gresne duse. Amen«: Carovniski procesi na slovenskem
Stajerskem v letih 1546—1746 (Murska Sobota: Pomurska zalozba, 1997); Mirjam Mencej, Coprnice
so me nosile: Raziskava vaskega ¢arovnistva v vzhodni Sloveniji na prelomu tisocletja (Ljubljana: FF,
2006; Zupani¢eva knjiznica, 18).

28 Prim. dramo Wallenstein (1799) Friedricha Schillerja, prvi del z naslovom Valenstajnov ostrog
(Wallensteins Lager) je prevedel France Cegnar 1864, celoto pa 1866.

20 Pod Evgenom Savojskim se bori tudi junak Malovrhovega romana Ljubezen in junastva
strahopetnega praporscaka (1910).
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iz knjige Franca Kosa Doneski k zgodovini Skofje Loke (1894), nekega ¢lanka v Domu in
svetu, iz loSkega grasCinskega arhiva, iz zgodovinarja Augusta Dimitza in drugod. Tod se
je poucil, da je visoska posest iz 12. stoletja, v urbarju pa je bila zapisana v prvi polovici
17. stoletja. Od tod je porocal o lakoti, hudi zimi, o poZaru in sprejemu $kofa v Loki, o
bitkah, sojenjih carovnicam in o kugi. Zaresna zgodovinska imena so posestniki Khallani,
Jeremija Wulffing (danes so to Vilfani), kmetje Debelak, Triller, KoZuh, posestnica
Muhliceva, kmet Jerna€ Schiffrer, Langerholzi, Wohlgemueti, Jeromen Oblak, Ti¢nik in
Cadez, $kofje Vid Adam, Janez Franéisek (baron Joannes Franciscus Egker pl. Kampfing
und Lichtenberg) in Konrad, Zupniki Feleni¢, Andrej Hudacut, Karel Ignacij Codelli,
Janez Kasper Jager in Janez Krstnik Sink, me$¢an Stingl, pisarji Janez Kos, Janez
Avgustin Schwinger in Fuehrnpfeill, zlatar Jurij Frueberger, jeCar Mihol Schwaiffstrigkh,
slikar Janez Jurij Remb, Stiftar Janez Ocepek, kljucar Ivan Klemenci¢, odvetnik
Wolfgang Markovi¢, glavarji Lantheri, FranciSek Matija Lampfrizhaimb, Volk
Englebreht Turjaski, baron Janez Kristof Méndl, grofica Doroteja Suzana z gradu Brdo,
gospod Apfaltrern in Se kdo. 1z evropske zgodovine so znani Svedski kralj Gustavus
Adolphus, knez Wallenstein, Svedski poveljnik Torstenson, general Johann Banier,
vojskovodja Tilly, grof Gallas, vojvoda Bernard, generala Tiirenne in Wrangel, princ
Evgen Savojski, poro¢nik Fink von Finkenstein, jezuit Spee. Tavcar si je vzel pravico
romanopisca, da napaberkovano in naStudirano gradivo temeljito premeSa za svoje
pripovedne potrebe: pomesal je med seboj imena in priimke, osebe je poljubno postaral
ali pomladil ali jim zamenjal znacajske poteze, da je laze pletel razmerja med njimi.
Polikarpa v Visoski kroniki pokoplje izmisljeni Trubarjev vnuk predikant Valentin, v
Grajskem pisarju pa je vlogo namenil Juriju, neizpricanemu sinu predikanta Jerneja
Knaflja. Zgodovinskega gospodarja Filipa Khallana je prekrstil v Polikarpa in ga iz
samostojnega lastnika napravil za freisinSkega podloznika. Izmislil si je samo imena
Polikarp, Izidor, Agata Schwarzkobler in Othinrih.

V Skofji Loki in okolici se zgodovinske povesti pred Tavéarjem in po njem niso
veliko dogajale. Visoska kronika je vplivala na prenekaterega slovenskega romanopisca
s posameznimi motivi in razmerji med osebami: na Crni kriz pri Hrastoveu Ozbalta
Ilauniga (1928-29), na Cesto dveh cesarjev Mire Miheli¢ (1981) in na Triptih Agate
Schwarzkobler Rudija Seliga (1968). Podnaslov »kronika nenadejane ljubezni«
postavlja v primerjavo tudi roman /895, potres Janija Virka (1995). Tudi tu zaplete
dogajanje prihod lepe tujke, dodatnih vzporednosti pa ni najti.

Kratki roman iz sodobnega Zivljenja Triptih Agate Schwarzkobler kaze na prvi
pogled s Tavéarjevim besedilom malo zvez. Podobna sta si v posebnem nagnjenju do
upodabljanja trpecih Zensk, lo¢ita pa v odnosu do ¢arovniStva: Tavéar je sporocal, da
arovnic ni, Seligo pa ob Agatinem noénem izstopu iz realnosti dokazuje, da &arovnice,
tj. subverzivne Zenske, obstajajo. Na moski strani takega nekonformnega odnosa do
sveta, kot so ga sposobne Zenske, ni. Zenske so bile Seligu simbol vsega naturnega in
pristnega, medtem ko moski vedno igrajo takSne ali drugacne vloge in so zato manj
avtenti¢ni, manj simpati¢ni in man;j literarno zanimivi.

Zenske imajo v Visoski kroniki pomembno vlogo. Pisatelj je knjigo posvetil soprogi
Franji, zenskam v romanu je namenil najbolj pozitivne vloge in marsikdo bi na
vprasanje o glavni osebi romana pokazal na Agato. Uvodno posvetilo zeni bi bilo lahko
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udvorljiva formula brez globljega pomena, ¢e ne bi Franja Tavcar zares imela zaslug za
nakup dvorca Visoko leta 1893, kjer se povest dogaja, saj je bila na visoski posesti
vpisana kot solastnica. To Tavcarjevemu moskemu napuhu ni najbolj ustrezalo, na kar
v VisoSki kroniki menda merijo naslednji stavki: »Ako se prav pomisli, [...] je bilo
skoro vse materino, vaSega pa prav malo. Mati [...] je rada pravila: 'Ko sem jemala
oCeta, ni imel drugega, kar je nosil na sebi.'«

Tavcar zenstvu pripiSe pozitivne lastnosti celo tam, kjer standardno prevladujejo
njihove negativne podobe, to je v anonimni vaski ali mestni mnozici. Koli¢insko
razmerje med spoloma v romanu dobimo z nekaj preStevanja. Besed Zena in moz je
priblizno enako, ko pa v iskalnik vtipkamo izraza Zensk* in mosk*, je izid absolutno v
korist zensk (68 : 9). Ker vemo, da gre v prvem delu Visoske kronike za konflikt med
ofetom in sinom, nevtralizirajmo rezultat s primerjavo sorodstvenih razmerij. Blizu
200-krat vzame kronist v besedo oceta. Ker gre ve¢inoma za oceta Polikarpa, se s tem
Polikarp povzpne na prvo mesto med osebami romana. Omembe matere so redkejSe
(83-krat) in podobno je razmerje med sinovi in héerami: sin se pojavi dvakrat ve¢ kot
hci. PreStejmo Se osebna imena. S 153 ponovitvami se Agata izkaze za najpogostejse
ime in tako dale¢ preseze Jurija (90), Marksa (64), Wullfinge (53), Izidorja (46),
Polikarpa (38), Margareto (36), Jeremijo (30) in Josta (30) in najbolj prispeva k
pogostosti priimka Schwarzkobler (61). Glavna oseba kljub temu ostaja Izidor, ki celo
zgodbo pripoveduje, in glavni odnos njegovo razmerje z ocetom, vendar Agatinega
pomena ni mogoce zanemariti.

Agatin znacaj ustreza grSkemu pomenu njenega imena (agathe 'dobra’). Ali se njena
usoda navezuje tudi na usodo svetnice, po kateri je dobila ime? Sveta Agata je bila lepa
in bogata deklica in je zivela v Catanii na Siciliji v 3. stoletju. Kot kristjanka je zavrnila
Zenitev zupana Quintiana in ta jo je dal za kazen najprej v javno hiSo in potem, ko to ni
zaleglo, sadisticno mucil. Bog je koncal njene muke s potresom, zato je priprosnjica v
molitvah proti naravnim nesreCam in pozarom. S kleSc¢ami so ji odS¢ipnili prsi, zato je
ponavadi upodobljena s pladnjem, na katerem nosi svoje prsi. Ne vedo¢ za svetni§ko
legendo in v skrbi za vsakdanji kruh, so ljudje na pladnju videli dva hleb¢ka in jo
napravili za naslednico boginje poljske rodovitnosti Demetre; v Nemciji so jo Castili
celo kot krusno svetnico in za njen god 5. februarja delili blagoslovljene »Agatine
hlebcke«. Agata je na Slovenskem redko Zensko ime in sveti Agati je pri nas posvecena
samo ena cerkev.

Loska in siciljanska Agata trpita zaradi zavrnitve snubca. Spomin na svetniSko
legendo je morda prisoten Se v naslednjem opozorilu na prsi, preden je Agata
podvrZena preizkusnji z vodo: »Nato je pogledala po vodi proti nasi dolini. Gledala je
tja precej Casa, da smo videli, kako so se ji od globoke sape dvigale prsi.« Med ostalimi
omembami prsi v Visoski kroniki padejo v o€i prestreljene Izidorjeve prsi: kot da bi
Izidor s svojimi ranami in smrtjo odkupil Agatino Zivljenje. Sveta Agata je zavetnica
dojilj, pastiric, tkalcev, rudarjev, zlatarjev, livarjev zvonov in siromakov. Je
pripro$njica pri boleznih prsi, nevarnosti pozara, v lakoti, neurju, zivalskih kuznih
boleznih in nezgodah. Ker je tudi zaSitnica proti vrocini, je bilo od Marksa
nerazumno, da jo je obtozil prav tega:
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Ko se je pri Debelakovih preja razdirala, ga je udarila Agata z roko. Pri tem udarcu je kar cutil,
kako se mu je zanetil ogenj v levi nogi, in sicer v meci. Od tistikrat mu je ticala v tej nogi ziva
zerjavica in pretrpel je muke, kakor bi mu kdo preobracal razbeljeno Zelezo okrog piscali.

Poznavanje svetniCinih zasCitniSkih zadolzitev tako bralcu lahko pomaga vnaprej
predvideti razplet Agatinega sojenja. Pomisleke bi lahko vzbudila razlicna konc¢na
usoda svetni$ke in Tavcarjeve Agate. Odpravimo jih z informacijo, da »popravljanje«
svetniSkih usod v leposlovju ni ni¢ izjemnega. Podobno je npr. Ivan Pregelj v srecen
konec zasukal nesre¢no usodo legendarne mlade Brede iz ljudske pesmi v istonaslovni
povesti leta 1913.

Agata ima god na dan svetnic Agate in Eme. Z obema imenoma naenkrat (Agata
Ema) se pojavi v Visoski kroniki enajstkrat. O drugem Agatinem imenu interpreti niso
razmiSljali, Ceprav roman naravnost namiguje na to moznost:

»Ema —« je nergal tisti sodnik iz Ljubljane, »Ema — to ni brez pomena! Obrnimo prvi dve ¢rki, pa
imamo 'mea’, to se pravi, ze pri rojstvu je hudi¢ nanjo mislil in Ze takrat je bila njegova.«

Sodnik je s svojo razlago zgresil, pogled v Zivljenjepise svetnikov pa razkrije, da gre
za pomembno osebo. Ime spada med manj pogosta in je pri nas zapisano ze v 10.
stoletju kot Hema, kar naj bi bila krajsava za Wilhelma. Bila je to grofica von Friesach-
Zeltschach (po naSe BreSko-TruSenjska, ker ima ime po krajih Breze in TruSnje na
Koroskem), sicer znana kot Hema Krska. Velja za enega redkih svetnikov slovenskega
rodu, Geprav je na sliki okrog leta 1500 upodobljena v hrvaski $tajerski narodni nosi.?!
Grofica Ema se je rodila okrog leta 973 in odrascala na dvoru cesarja Henrika II.
Svetega in njegove soproge Kunigunde. Porocila se je s plemenitim Viljemom,
krajiSnikom v Savinjski krajini (von der Sann). Iz njenih korenin izhaja rodbina grofov
v Vovbrah (Heunburg), pozneje grofov Celjskih. Njuna sinova so po legendi umorili
rudarji iz mascevanja, ker sta jih dala kaznovati zaradi nemoralnega obnasanja. Ko je
postala vdova, je vso posest in veliko premozenje namenila novim faram in
samostanom. Leta 1043 je na Krki ustanovila samostan benediktink in mogoc¢no
stolnico. Na tem mestu je bila ustanovljena krska Skofija, prednica danasnje celovske
Skofije. Za blazeno je bila Hema razglasena ze leta 1287, nadaljevanje postopka pa je
bilo prekinjeno vse do 1938, ko je bila v Rimu po prizadevanju avstrijskih in
slovenskih Skofov razglaSena za svetnico. Slovenci so vse do prve svetovne vojne radi
romali na njen grob v stolnici na Krki (Gurk) na Koroskem, odtlej pa vse manj, z
izjemo lavantinske (mariborske) Skofije, kjer so spomin nanjo ohranjali s
praznovanjem njenega godu 27. junija. Ne nazadnje zato, ker je bila Ema po izro¢ilu
rojena na gradu Pilstanj na Bizeljskem, ki spada pod to §kofijo.**?

Vprasanje njenega porekla, slovenskega ali nemskega, se ni postavljalo vse do 20.
stol., danes pa imajo to karantansko svetnico nekateri vendarle za »slovensko kneginjo«.
Je zaScitnica KoroSke, priproSnjica za sre¢en porod in proti boleznim oci. Ni znano,
koliko je bilo njeno morebitno slovensko poreklo v zavesti Tavcarju, ni pa mogoce

1 Med slovenske svetnike pristevajo nekateri $e sv. Domicijana, Albuina, Gorazda, Hildegardo in
Modesta.

292 Prim. zbornik Emina romarska pot, Podsreda: Kozjanski park, 2007 &


http://www.eminaromarskapot.si/sl/pdf/EMA_zbornik_vsebina.pdf
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zanemariti dejstva, da je v Visoski kromiki reprezentantka vsega slovenskega Zenstva.
Kombinacijo imen Agata in Ema si je Tavcar brzkone izmislil, saj svetnici ne godujeta na
isti dan. Emo je torej Tavcar najbrz dodal Agati zato, da bi pri osrednji osebi romana
poudaril njen vseslovenski znacaj in pomen.

Kadar imamo v literaturi opraviti z ljubezenskim trikotnikom, je eni od dveh Zensk v
njem praviloma pripisana negativna vloga. Visoska kronika je v tem izjema, saj tudi
Margareto iz razmerja Agata-Izidor-Margareta krasijo same lepe lastnosti. Margareta je
pogosto zensko ime na Slovenskem in ime slovenskih literarnih junakinj, ne ravno v
izvirni, marve¢ v skrajSani obliki Marjeta, Marjetica, Meta. Ni izkljuceno, da svojo
popularnost ¢rpa tudi iz Gretchen v Goethejevem Faustu (1808). Marjetica je naslov
prvega slovenskega idilicnega romana, ki ga je 1877 napisal Anton Koder, in Meta je
glavna Zenska oseba v Tavcarjevem Cvetju v jeseni (1917). O znacaju Margarete v
Visoski kroniki pove ime vse: margarites je po grsko 'biser'. Obstaja dvajset svetnic z
imenom Marjeta, pri nas je najbolj znana mucenica iz Antiohije. God ima 20. julija in
posveceno ji je preko 50 cerkva na Slovenskem. Castili so jo kmetje, device, nosecnice,
neplodne zakonske Zene, pomagala je pri jalovosti in pri tezkih porodih. Njene
insignije so zelo podobne tistim svetega Jurija: naslikana je z zmajem, ki ga je
premagala s krizem. Tavéarjeva Margareta svojemu otroku ni dala ime po njegovem
umrlem ocetu Izidorju, kakor bi pricakovali, ampak mu je iz zavesti o sorodnosti
zavetnikov izbrala ime Jurij (Georgius).>”

Ko smo Ze pri zadolZenosti Visoske kronike pri svetniskih biografijah, preglejmo po
tej plati Se glavne moske osebe, Ceprav bi implikacije spoznanj zahtevale ta del
razpravljanja uvrstiti pod poglavje o liberalnem in klerikalnem. Junak Visoske kronike
Izidor zdruzuje lastnosti dveh vrst junakov iz predhodnih Tavcarjevih del. V njih so se
sprehajali mladi Cuteci izobraZenci, dokler jih nista pogubila premoc¢na ljubezen in
pokvarjeno plemstvo, ali pa revni kmetje, ki so jih duSevno poSkodovala in unicila
tradicionalna razmerja na vasi. Z izobrazenimi me$éani ga druzita premoznost in
intelektualna dejavnost (pise kroniko!), s kmeti pa osebnostna nesvobodnost. Kaksne
posebne simpatije do kmetstva Tavcar ni kazal, prej posmeh in prezir, zaradi ¢esar so
ga zagovorniki konservativne domacijske kmecke povesti v 30. letih skupaj z Jurcicem
in Kersnikom skusali diskvalificirati, in ironi¢no se posmehuje tudi Izidorju.

Razlage romana se razlikujejo glede na to, koliko verjamemo Izidorju, da je po
sojenju Agati dozivel osebni pretres in prelomil s svojim prej$njim Zivljenjem in je zdaj
drug ¢lovek, kakor nas skusa prepricati. Vanj podvomimo, ker prepogosto pribodeta na
plan tisti njegovi lastnosti, zaradi katerih je dozivel poraz: napuh in konformizem.
Izidorjevo spreobrnjenje je prikazano z ironijo in zato dvoumno. Z neprimernim
obnasanjem na carovniSkem procesu je izgubil ugled visoskega gospodarja in je
pravzaprav prisiljen odstopiti od grunta in se odpovedati nevesti. Dejanje odpovedi ni
rezultat spoznanja, ampak zalostne nuje. Izidor v resnici ostaja enak, kot je bil prej:
nesvoboden, votlo ponosen na doseZene vojaske Casti in brezcuten. Ker je tak, kot da bi

293 Za Spekulativne premisleke o morebitni Margaretini zvezi s svakom roman ne daje nobene opore,
pac pa zvezo med svetnikoma utrjuje ljudska pesem Sveta Marjeta, sveti Jurij in zmaj, 62629 (Karol
Strekelj, Slovenske narodne pesmi, 3, 589 sl.), kjer sveti Jurij Margareti pomaga pokonéati zmaja, ki
je zahteval za hrano ljudi, medtem ko jo grajska gospa obtozuje coprnistva (varianta 626, 628).
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prevzel vse tiste negativne lastnosti, ki jih je Tavéar v zgodnjem pisateljskem obdobju
pripisoval osovrazenemu plemstvu, mu Marija Mitrovi¢ brez zadrzkov pravi
antijunak.’** Izidor je povzetek in karikatura vseh Stevilnih pasivnih slovenskih
romanesknih junakov 19. stoletja. Z govorjenjem o svoji navidezni preobrazbi se Zeli le
odvrniti od naloge, ki jo Zivljenje postavlja pred svobodne in samostojne ljudi, to je da
sami odlocajo o svoji usodi. Izidorjev odhod v vojsko po »prelomu« ne more biti pot
do duhovne svobode. Tam samo Se naprej izpolnjuje tuja povelja, pobija Turke, tako
kot v prej$nji vojni njegov oCe Polikarp, in si pridobi nezanemarljiv plen (»nisem priSel
prazih rok k hiSi«). Izidorjevi ljubezni nismo mogli zaupati prej in ji ne moremo
zaupati zdaj. Mocnega ljubezenskega Custva ne pozna in njegovo priseganje na
ljubezen ostane na deklarativni ravni. Nikakor ne more prevzeti vloge junaka, ki se je
osvobodil determinant in postal subjekt svojih dejanj. Se huje: Izidorjevo nesvobodno
drzo nadaljuje in jo stopnjuje njegov sin Georgius Postumus.

V Visoski kroniki imamo dva Jurija, Izidorjevega brata, ki se poro¢i z Agato in
prevzame gospodarstvo, in Izidorjevega in Margaretinega sina Georgiusa. Med
moskimi glavnimi osebami v romanu ima samo Jurij zares pozitivne lastnosti in je tudi
edino pogostejse slovensko mosko ime, vsa druga so redka. Svetemu Juriju je na
Slovenskem posveceno blizu 70 cerkva in dal je ime Stevilnim krajem. Bil je vojak iz
Kapadokije v Mali Aziji. Znana je letnica njegove smrti 303, god pa ima 23. aprila.
Upodabljajo ga kot vojaka, ki s sulico prebada zmaja. Za svojega so ga vzeli vojaki,
kmetje, rudarji, kovaci, popotniki, zaporniki in drugi poklici. Pomagal je v vojnih
nevarnostih, v skuSnjavah, proti kugi, vrocini itd. Jurij je patron Anglije in Bizanca, pa
tudi, kar je moralo Tavéarjevemu slovanofilstvu ugajati — Srbije. Crni Jurij je junak
kolportaznega roparskega romana iz leta 1903 (Tolovajski glavar Crni Jurij in njegovi
divji tovarisi), sicer pa ime Jurij ni na vrhu slovenskih literarnih junaskih imen. Izhaja
iz grskega georgos 'poljedelec', 'vinogradnik', kar ustreza pomenu imena Polikarp in
ozave$¢enemu bralcu narekuje, naj dojame Jurija kot pravega Polikarpovega potomca.
Jurij je res, kar se odlo¢nosti in razboritosti ti¢e, o¢etovo seme. Svojega brata Izidorja
diskvalificira na simbolni nacin v dveh vlogah: je primernej$i moz Agati in je, preko
imena, primernejsi zgled Georigiusu.

In kako sv. Izidor, ki ga sreCamo na prvi strani romana, dolo¢a glavno osebo? Tudi
to ime je grskega izvora (isidoros 'dar boginje I1zide"). Izidor (1070—-1130) je bil kmecki
hlapec v Madridu in je slovel po zvestobi gospodarju, veliki delavnosti in molitvi. Ko
so ga zavistni hlapci zatozili gospodarju, da samo moli, je ta videl, kako namesto
Izidorja z voli orje njegov angel. Upodabljajo ga s plugom, s cepcem, koso ali lopato
ter roznim vencem. Je zavetnik kmetov, proti susi, za dez in dobro letino. God ima 15.

295

maja.’

2% Marija Mitrovi¢, Destrukcija avtoritarnosti in deklarativnosti, Ivan Tav&ar, Visoska kronika
(Ljubljana: MK, 1987; Hram), 251-81.

295 Moja prvotna posredena razlaga, da Izidor ne more pomagati ¢arovniStva obtozeni Agati, ker mu
to prepreCuje njegov patron sv. Izidor, ki naj bi ga za svetnika leta 1622 proglasil preganjalec
carovnic jezuit Ignacij Loyola, ne drzi, ker je podatek o Loyoli kot preganjalcu ¢arovnic napacen —
Loyola je bil le preganjalec protestantov (za popravek hvala Ani Pollak). Skoda, pa tako lepa
interpretacija bi bila: Izidorjeva nezmoznost akcije zaradi zvestobe imenu (nomen est omen) oz.
identiteti.
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Drugi mozni patron Tav¢arjevemu junaku bi lahko bil Izidor iz Sevilje, ki ima god
4. aprila in je od leta 2001 zavetnik interneta. Izidor Seviljski (560-636) je bil velik
ucenjak in je zelel v eni knjigi strniti vse dotedanje cloveSsko znanje. Njegovo
najpomembnejSe enciklopedi¢no delo Etymologiae v 20 zvezkih je bilo v srednjem
veku priljubljen priro¢nik. Napisal pa je tudi knjigo s pomenljivim naslovom Chronica
majora, ki popisuje zgodovino od stvarjenja do leta 615.

Tretji Izidor je bil vojak z grikega otoka Kiosa (umrl 251, god 14. maja). Umrl je
muceniSke smrti z obglavljenjem in je pokopan v kapeli cerkve sv. Marka v Benetkah.
Je zascitnik pomorS§cakov in Benetk in nam je poznan iz slovenskih ljudskih pesmi o
pastircku, ki je postal vojak.?*® Tavéar je v svoji glavni osebi zdruzil lastnosti vseh treh
svetniS$kih Izidorjev, kmeta, ucenjaka in vojScaka, in s tem dolocil socialni profil
svojega junaka. Vsak zase se zdi preve¢ ekskluziven in nezadosten za artikulacijo
nacionalnih aspiracij (Izidor kot kmet ne more brez inStrukcij nemskih sosedov, kot
vojak je neprepricljiv, ker sluzi tujim interesom, kot kronist razkriva svoj
konformizem), vsi trije skupaj so pa obetavna garancija slovenske kolektivne
eksistence: kmet skrbi za reprodukcijo, ucenjak za refleksijo in vojak za obrambo
identitete.

Izidor predstavi samega sebe kot Cloveka z bojazljivo duSo. Zaznamovali so ga
premocna ocetova osebnost (razpet je med strahom in obcudovanjem ocetove moci),
kruta kazen v otro$kih letih, ko mu ofe odseka prst, in obisk loske mucilnice, ki mu
nazene v kosti strah pred vsemogoc¢no oblastjo. Kljub poroki z Margareto dojema svoje
zivljenje kot »drevo brez listja in soka«, nesre¢no, muc¢no in grenko. Vsega njegovega
jadikovanja seveda ni mogoce jemati Cisto zares, ker se v istem stavku rad pobaha tudi
kot gospodar: »In kdo je bil vecji siromak od mene, ki sem bil gospodar obeh kmetij na
Visokem.« Zares ni mogocCe jemati niti Izidorjevega prironega izgovora, da ni
gospodar nad svojim Zivljenjem, saj se s tem le izogiba odgovornosti za lastna dejanja.
Kakor razkriva Timothy Pogacar, se gotov in varen pocuti Izidor le v ekonomskih
zadevah. Ves Cas misli samo na posest, na ugled, na denar in na dobicek. Tako kot
imamo tezave z identiteto Izidorjevega patrona, ima tezave z identiteto tudi Izidor sam,
kar nazorno pokaze skof Joannes Franciscus, ko pozabi, kako mu je ime, in ga ima za
Izidorja Schwarzkoblerja. Kot ¢lovek problematicne identitete Izidor seveda ni
najprimernejsi za nadaljevanje rodu.

Izidor in Jurij, oba sta dobila ime po kmeckih svetnikih. Simbolika njunih imen je
pokazala, da bi bilo treba Visosko kroniko brati bolj v znamenju njunega rivalstva.
Brata nista bila konkurenta samo pri Agati, ampak tudi pri Ani Renati in, ¢e vzamemo
imensko simboliko zares, e pri Margareti. Bratovsko rivalstvo je poudarjeno tudi med
sorodnikoma Marksom in Othinrihom Wulffingom. Izidor in Jurij pomenita dve
varianti ene in iste usode, to je usode slovenskega naroda. Skozi imena svetnikov je

29 Prim. ljudsko pesem Sveti Izidor pastir-vojscak v zelo §tevilnih variantah, 58692 (Karol Strekelj,
Slovenske narodne pesmi, 3, 561 sl.) — na Izidorja Kioskega me je opozoril Ales Bjel¢evié. Sv. Izidor
ima eno najbolj dolgocasnih svetniSkih biografij, najprej je bil pastir, potem pa 15 let do smrti vojak.
Sele po bujno rastoéi travi na grobu in sporoéilu v njem ugotovijo, da je bil svetnik. Izidorjeva usoda
je v ljudski pesmi pomeSana z usodo sv. Urbana. V cerkvi na gori Oljki nad Polzelo naj bi bil Izidorju
posvecen tretji oltar, vendar danes o Izidorju na Oljki ni nobenega sledu.
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slovenska zgodovinska usoda pokazala svoj trojni obraz, kmeckega, ucenjaskega in
vojaskega.

V prvem delu romana je glavna oseba Polikarp. Ime je pri nas redko, v skrajSani
obliki Karpo. Polykarpos je grsko ime, sestavljeno iz polys 'Stevilen', 'velik', 'mocan' in
karpos 'sadez', 'Zetev', 'uspeh', 'korist'. Slovanska ustreznica bi bila Grozdan, kar je
pomensko blizu imenu Jurij. Polikarp (69-155) je bil smirnski skof, zadnji apostolski
ucenec, in je umrl muceniSke smrti. Sodobniki so ga videli kot pec¢ino v nemirnem
morju, kot moza trdne vere, in kot tak je postal eden od stebrov cerkvene zgodovine.
Ko so ga zasledovali, ni hotel pobegniti in je biricem v svoji hisi celo pripravil gostijo.
Prokonzul mu je dolo€il smrt v ognju, mnozica ga je vrgla na grmado, vendar se ga
ogenj ni prijel, zato so ga morali ubiti z noZem. Upodabljajo ga kot starca, na grmadi, z
ognjem in bodalom. God ima Polikarp po katoliSkem koledarju 23. februarja. Drugi
svetniki imajo celo vrsto funkcij, Polikarp pa &isto ustreza Cankarjevemu opisu (»Ce je
kakSen Polikarp svetnik v nebesih, pa¢ nima veliko opravila!«) in je dober samo za eno
rec: pomaga pri bolecinah v usesih. V Visoski kroniki se na enem mestu pojavi podoba
usesa v zvezi z bole¢ino (»Ko se je nekoliko pomiril, me je vprasal ostro in trpko, prav
kakor bi mi potisnil nabruSen noz v uho« — ta stavek $kof Joannes Franciscus jezen
naslovi Izidorju, ko se mu ta razodene v svoji duhovni nebogljenosti), vendar njenega
morebitnega simbolnega pomena ne znam razbrati. Literarno je to nenavadno ime
uporabil pred Tavcarjem Ivan Cankar v dveh delih, v noveli Polikarp (1905), kjer
zupnik nalaS¢ tako krsti svojega nezakonskega otroka in ga zaznamuje za celo
zivljenje, in v noveli Ales iz Razora (1907), kjer pravi naslovna oseba: »Dioniz,
Anaklet, Polikarp — kakSni svetniki so to? Bonaventura — kakor da bi zmerjal
Clovekal«. Tav€ar in Cankar se nista razumela: je morda TavCar z izbiro tega
zaznamovanega imena kakor koli hotel polemizirati s Cankarjem?

Mogoce se bo zdelo komu razpredanje o imenski simboliki za lase privleceno, ces§
da avtor vsega tega gotovo ni imel v mislih. Saj tudi ni nujno, da romani sporocajo
samo avtorjeve namere in Zelje, ampak se zelo pogosto vanje zapise sporocilo, ki ga
nikakor niso imeli v zavesti. Avtor je s kopi¢enjem svetniSkih imen v romanu (Ze na
prvi strani se dvakrat pojavi sv. Izidor v druzbi s sv. Martinom, sv. Soboto in sv.
Volnikom) sam usmeril naSo pozornost v imena. Danes se nam zdi mnozica zgodb,
emblemov, simbolov in pomenov, ki jih s seboj tovorijo svetniki, odmaknjena in
obskurna, ne smemo pa pozabiti, da se je v TavCarjevem Casu na dezeli po svetnikih
meril ¢as, da so urejali poljedelstvo in Zivinorejo, ljubezen, Zenitve, smrti, regulirali so
skratka, kakor se lahko poucimo iz pregovorov in ljudskih pesmi, celotno zivljenje
preprostega ¢loveka.

Povrhu avtor nima vedno jasnega obcutka o pravem namenu svojega besedila in o
uporabljenih sredstvih. PiSe v Casovni stiski in do naslednjega poglavja ze pozabi,
zakaj je na sceno pripeljal novo osebo. Tavcar se je tako npr. zmotil pri usklajevanju
starosti oseb in so morali uredniki za njim popravljati podatke o rojstnih letnicah
junakov, da so se ti ujeli med seboj. Tudi pri jeziku ni bil najbolj natancen in je zato
dovolil uredniku, da po potrebi sam popravi besedilo. Komu je treba pripisati
nedoslednost, Tavcarju ali kronistu, ko na eni strani pravi, da piSe tezko in okorno, na
naslednji pa, da je v pisanju prav spreten? Ali ko nekje pravi, da Polikarp ne pije, malo
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naprej pa, da je visoski gopodar pil ¢ez mero? V tekstu je vrsta slucajnosti, zato je
nesmiselno dojemati besedilo kot organsko, sklenjeno tvorbo, ki ji ni mogoce ni¢
odvzeti ali dodati. Odkrivanje prikritih ali pozabljenih smislov in sporocil ter
formiranje novih pomenov, o katerih se avtorju $e ni ni¢ sanjalo, je zato Cisto legitimno
pocetje literarne zgodovine.

V nadaljevanju se bomo posvetili okolis¢inam nastanka romana in njegovim
avtobiografskim implikacijam. Tema sicer ne spada pod poglavje Carovnika povest,
vendar zanjo nikjer drugje ni ustreznega mesta, izpustiti pa je tudi ni mogoce, ¢e naj bo
porocilo o Visoski kroniki sklenjeno. Ker je Tavcar delo posvetil »svoji Zeni Franciski,
sedanji Visosci«, sebe pa v posvetilu podpisal z mladostnim psevdonimom Emil Leon,
se je samoumevno porodila domneva, da je roman Tavcarjevo vezilo zeni Franji ob
njeni petdesetletnici.?®” Ker je bila Franja znana narodno dejavna dama, ki je med prvo
svetovno vojno navduseno podprla majnisko deklaracijo o avtonomiji juznih Slovanov
pod habsbursko dinasti¢no krono, se ponuja tudi naraven sklep, da je roman popotnica
Slovencem na novi politi¢ni poti. Prva svetovna vojna je mocno pretresla Slovence in
zaznamovala leposlovje v tem casu s skrbjo za osebne in nacionalne vrednote in s
strahom za preZivetje. Roman je izSel v ¢asu rojstva nove slovanske drzave, za katero si
je Tavcar intenzivno prizadeval, torej v romanu upraviceno pricakujemo tudi refleksijo
tega prelomnega politicnega trenutka. Prav gotovo je Visoska kronika razbremenila
napetosti in stiske, ki sta jih v Tav€arju povzrocila vojno gorje in bojazen za narodni
obstoj. Ker vrsta razlag govori o »potrebi po nravstvenem ociscenju, je mogoce storiti
tudi korak naprej z domnevo, da Polikarpovo vojskovanje ustreza slovenski udelezbi v
prvi svetovni vojni, ki se je ravno koncala, moralno razdejanje, ki ga je vojna prinesla
Polikarpu, pa moralnemu razkroju okrog leta 1919.

O banalnih zunanjih pobudah za nastanek je Tavcar porocal Izidorju Cankarju:

V »Domu in svetu« ¢itam nekega dne aforizme g. dr. Preglja, ki ga osebno ne poznam. Priob¢il je
svoje »misli«, in med drugimi je priob¢il tudi to »misel«, da »naj ga Bog obvaruje, e je enkrat
dosegel petdeseto leto svojega zivljenja, da bi Se kaj pisal ali pisaril«. Ta »misel« me je zopet
podkurila — in par dni pozneje sem Ze zacel pisati ali pisariti »Visosko kroniko«. Z g. dr. Pregljem
se morda ne bova prepirala: ¢e bo moj spis potrdil resnico njegove slovstvene dogme, mu to
gotovo ne bo v skodo; ¢e ne, sodim o g. profesorju, da radi tega tudi ne postane nesrecen, ker
vsako pravilo dopusca to ali ono izjemo!

Preglju po vsej verjetnosti ni na kraj pameti hodilo, da bi se obregoval prav ob
Tavcarja, saj je njegovo pisanje po svoje cenil in priznaval, da se po pisateljski svezini
s Cilim starcem takrat kosa lahko le Fran Detela. Misel je zapisal bolj iz strahu pred
svojo pisateljsko impotenco in z njo prerosko dolocil konec svojega literarnega
ustvarjanja: po petdesetem letu je Pregelj obmolknil.

V nekem zapisku Tavéar prostodusno priznava, da piSe iz ne¢imrnosti in zaradi
ravnoteZja: ker je pac¢ vse preve¢ energij doslej investiral v politiko. V pozni ustvarjalni
izbruh so ga »prisilili ve¢ ali manj politi¢ni nagibi«, to je obcutek, da so ga njegovi
mlajsi strankarski kolegi zaradi starosti Ze odpisali in da pri Ljubljanskem zvonu ne

297 Rodila se je na devetnajsto obletnico PreSernove smrti 8. februarja 1868.
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racunajo ve¢ na njegovo sodelovanje. K pisanju Visoske kronike ga je spodbodel tudi
uspeh Cvetja v jeseni, s katerim je leta 1917 za silo Ze zadostil samoljubni potrebi po
ugledu in prvenstvu.

Roman je pisal (natancneje, narekoval tipkarici na ljubljanskem magistratu) v drugi
polovici leta 1918, vendar ne ¢isto do konca, saj so prihajali po nova poglavja romana
iz uredni§tva sproti. V nacrtu je imel trilogijo in je zanjo Ze zbiral zgodovinsko
gradivo, urednik Ljubljanskega zvona Joza Glonar pa je bralcem napovedoval, da se z
naslednjim letom obeta nadaljevanje Visoske kronike. Po ne cisto zanesljivem
pricevanju bi bilo tretjemu delu naslov Rdeca pistola (Tavéar sicer za to orozje
uporablja izraz samokres). Pisatelja naj bi namre¢ vznemiril starinski kos oroZzja, ki ga
je videl pri prej$njem lastniku grascine, in se ga je drzala legenda, da je vzel Zivljenje
dvema pripadnikoma visoskega rodu. Nanj je hotel navezati zgodbo o usodnem
prekletstvu, s katerim Polikarpov zloCin zaznamuje in kaznuje $e njegove pozne
potomce in naslednje lastnike dvorca do sedanjega Casa. Po tem nacrtu bi se trije deli
trilogije dogajali s stoletnimi razmiki 1695, 1795, 1895. Petindvajset let po pisateljevi
smrti se je zgodilo, da so se v mrtvaski ples Zrtev res uvrstili tudi njegovi potomci na
Visokem. Tavc¢ar sam je o nacrtih za trilogijo pripovedoval Izidorju Cankarju nekoliko
drugace:

Visosko kroniko ho¢em posvetiti trem generacijam; prvi del se peca s prvo generacijo, katera ima
svoje srediSce okrog leta 1695, drugi del se bo pecal nakako z dobo Marije Terezije, tretji del pa z
Napoleonovimi ¢asi.

Ceprav je vprasanje, v kolik§ni meri avtor popisuje svoje konkretne Zivljenjske
izkusnje, za moderno literarno zgodovino nespodobno, si vendarle privos¢imo Se
porocilo o tem, najprej pa kratko porocilo o njegovem Zivljenju.

Posebno moc¢no so Tavcarjevo pripovednistvo zaznamovale ljubezni. V dijaskih
letih se je zaljubil v Emilijo Garz, nezakonsko héerko in pohcerjenko enega
najpremoznejsih Ljubljancanov, Fidelisa Terpinca, in bil zaradi no¢nega vasovanja pod
njenim oknom izkjucen iz Sole, tako da je gimnazijo nadaljeval v Novem mestu.
Literarna glasila je od tedaj dalje polnil s pripovedmi o pogubno usodnih ljubeznih.
Tavcarjev zavidljivi ekonomski vzpon je treba pripisati tihemu tekmovanju z
nesojenim tastom Terpincem. Ponovno je segel previsoko z ljubeznijo pri hceri
politi¢nega nasprotnika, slovenskega dezelnega glavarja barona Winklerja, in bil
ponovno odbit. Sele s 36 leti je izbral sre¢no in se poro¢il z 19-letno Franjo KoSenini,
bogato dedinjo in narodno aktivistko, ki ga je usmerjala v Stevilnih druzabnih,
drustvenih, dobrodelnih, narodnoprebudnih akcijah. Kupila sta hiSo na Bregu v
Ljubljani in dvorec Visoko v Poljanski dolini ter si ustvarila druzino.

Tavcar se je druzil z Josipom Juréi¢em (od njega je prevzel Slovenski narod),
Simonom Gregorci¢em, urednikom Ljubljanskega zvona Franom Levcem, literarnim in
politicnim tekmecem Jankom Kersnikom, Josipom Stritarjem, Antonom Askercem,
polemiziral s klerikalnim nasprotnikom Antonom Mahni¢em, ki ga je v protiklerikalni
satiriéni utopiji 4000 upodobil kot svetega Antona izpod Kala. V zrelih in starih letih se
je zol¢no odzival na vse literarne inovacije: novostrujarske, novoromanticne in
ekspresionisti¢ne. Z Ivanom Cankarjem sta si ostala tuja tako nazorsko kot literarno,
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morda pa je hlad med njima Se najbolj povzrocil ¢isto ¢loveski konflikt iz ¢asa, ko je
Cankar kot reven dijak zahajal k Tavcarjevim na kosilo: odslovili so ga, ker ni rad
vracal izposojenih knjig.

Literarna zgodovina ga je najbolj cenila zaradi cikla »slik iz loSkega pogorja« Med
gorami (1876-88), ki so ji zgled uspelega realizma, in trdila, da kmecko snov pisatelj
bolj obvlada kot mescansko ali plemisko. Nepregledana je Se Tavcarjeva nepregledna
koli¢ina politi¢nih feljtonov, reportaz in polemike, ki jih je pol stoletja objavljal v
podlistku Slovenskega naroda in jim posvetil precej ve¢ Casa kot leposlovju. Bil je
spreten in navduSujo¢ govornik; nekaj retoricne patetike je zaSlo tudi v VisoSko
kroniko.

Tavcarjeva urednica je nekje omenila, da je v hlapcu Lukezu pisatelj upodobil
strankarskega prijatelja Miroslava Malovrha, v Polikarpovi Zeni Barbari pa svojo Zeno
Frangisko. Ce je tako, potem bi moral Polikarp nositi nekatere poteze avtorja Ivana
Tavcarja, npr. sila§tvo oz. »karakterno veliino«, ki jo gradijo pisateljev vitalizem,
zelja biti prvi in zmagati, ponos, vztrajnost, trma, strastnost, pa tudi robatost do
podrejenih in surovost do nasprotnikov. Ker ni verjetno, da bi se avtor Zelel upodobiti v
povsem negativnem pripovednem liku, pomeni to obenem, da je treba Polikarpu
pripisati v sploSnem bolj pozitivni znacaj: navzven grob in nasilen, vendar globoko v
sebi posten, vesten in tudi mehak. V tej optiki se pokaZe njegova tragicna usoda in
razsSiri obCutljivost za njegova pozitivna dejanja (kesanje, skrb za vnukinjo svoje Zrtve,
pekoca in mucna zavest o preteklem krivicnem ravnanju) in pozitivne lastnosti
(Polikarp utelesa princip svobode, drugacnosti in nepokorosc¢ine). Polikarpov zlo¢in je
sicer premis$ljeno dejanje, za katerega pa storilec ne nosi odgovornosti ¢isto sam, saj bi
ga, ¢e ne bi bil on prvi, prej pokoncala njegova Zrtev. Pozitivnho dojemanje Polikarpa
podpira tudi svetniSka slava njegovega patrona, ki so ga primerjali skali sredi
razviharjenega morja. Ko je Alojz Gradnik snoval sonet za umrlega Tavcarja, je vanj
vpletel prav to podobo: »Ne bos vec pisal, kaj se v pravdah tozi, / ne stal sred mnozice
ko v morju skala.«*®

Roman omogoca tudi vzporejanje Tavcarja in Izidorja. To mozZnost sta izrabila
zlasti Marijan Kramberger in Marja BorSnikova, ki sta Izidorjev polom in preobrazbo
pripisala domnevnemu Tavéarjevemu poznemu Zzivljenjskemu spoznanju. VisoSka
kronika naj bi bila metafora avtorjeve osebnostne katarze na koncu Zivljenja. Tako
kot je za ugled in denar zavzeti Izidor leta 1695 zapravil Visoko in Agato (na ta
dogodek naj bi namigovala enigmatic¢na letnica 1695 v posvetilu knjige), tako naj bi
iz podobnih razlogov Tavcar 200 let pozneje izgubil stik s svojim narodom. In tako
kot se je Izidor osvobodil negativnih determinant, tako naj bi tudi Tavcarju pred
smrtjo uspel odmik od liberalskega naziranja in politike. Spoznal naj bi, da
mescanska liberalska akumulacija kapitala v imenu nacionalnih interesov ni prava
pot za emancipiranje slovenstva in da se je namesto tega treba opreti na
regenerativno mo¢ kmeckega zivlja in na kmecko naturno religioznost oziroma da bi
se moral odlociti za pot literarnega ustvarjanja namesto za politiko. Notranji prelom,
samoociS¢enje in spoznanje naj bi sprozil ljubljanski potres leta 1895, po katerem se

2% Pred slovesom: Pok. dr. Ivanu Tavéarju, Slovenski narod 1923 (Ivan Tavéar, Zbrano delo, 2,
Ljubljana: ZSS, 1986, 129).
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je okrepila njegova preprosta in globoka vernost. Visoska kronika naj bi nagovarjala
k sredi, to pa je »lahko le tisto Zzivljenje, ki se, prepojeno z domaco zemljo,
odpoveduje vsemu gmotnemu, saj zasuznjeno v gmotni veljavi ne dozivi najglobljega
— Ciste ljubezni«. Manj idealisticno razpolozeni interpreti se z domnevo o Tavcarjevi
preobrazbi na starost ne strinjajo, trdec, da je bil Tavcar zvest tako svojemu znacaju kot
vztrajanju pri liberalnih politi¢nih pogledih vse do smrti leta 1923.

Ker VisoSka kronika ni »roman s klju€em«, kjer lahko vsaki romaneskni osebi
ustrezala predloga v realnosti, Polikarp ne more biti brez ostanka romaneskna podoba
Tavc€arja, Barbara ne Franja Tavcar in Izidor in Jurij ne dva od Tavcarjevih petih
otrok.?*> Obenem pa ne moremo mimo pri¢evanja pisateljevega sina Ivana, da je oce v
tretjem delu Visoske kronmike nameraval opisati svojo druzino. Zato lahko upravi¢eno
pricakujemo posamezne primerljive lastnosti in relacije med realnimi in fiktivnimi
osebami, ki pa jih je tezko preveriti, saj o odnosih v Tavcarjevi druzini vemo zelo
malo. Pisatelj ob obilici javnih funkcij ni naSel kaj dosti €asa za druzino. Za $olo otrok
se ni prida brigal in je bil, ¢e jim je bilo treba kaj pomagati, nepotrpezljiv in vzkipljiv.
Kadar jim je moral kaj pisno sporociti, je to storila v njegovem imenu mama Franja;
Tavcar pisem nasploh ni veliko pisal.

Visoska kromika je nastajala tudi kot spomenik pridobljenega posestva Visoko.
Preko smrtonosne pistole je pisatelj v trilogijo Zelel vplesti usodo izumrlih prej$njih
lastnikov. Tudi v romanu se vse zac¢ne z Izidorjevo Zeljo po »samokresu z debelim,
svetlo okovanim kopitom«. Zaradi samokresa Izidor krade in o¢e Polikarp ga pokloni
Izidorju, da bi se mu odkupil za prestrogo kazen. V nadaljevanju imajo samokresi Se
veckrat pomembno vlogo, usodna pa postane Izidorju musketa. Ciganka mu je
prerokovala, da bo koncal s prestreljenimi prsmi, in res se zgodi. Ironija usode je
hotela, da je prerokba ciganke iz Visoske kronike (»delal bos pokoro za to kri in
nobena zelja se ti ne izpolni na zemlji! Pot, ki jo hodi§ danes, je prazna pot«) Se bolj
kot za Izidorja obveljala za Tavcarjevo rodbino. Kakor je bilo strelno orozje usodno
za prejSnje lastnike kmetije in za Izidorja, tako je 23. septembra 1948 postalo usodno
za edina dva Tavcarjeva vnuka, Ivana in Igorja. Pri igranju z ocetovo lovsko pusko je
eden od bratov po nesreéi ustrelil drugega, potem pa $e sebe.*® Dogodek je globoko
pretresel tudi druzinskega prijatelja Alojza Gradnika, ki je za decka sestavil
Nagrobni napis bratoma Igorju in Ivanu Tavéarju (ki ni bil nikoli vklesan niti
objavljen) in daljSo pesem z naslovom Srecanje na Visokem, ki jo je polozil v usta
pokojnemu staremu Tavéarju.®! Tudi Tavéarjev rod je izumrl brez potomcev in
kmecki dvorec Visoko, ki je zdaj v ob¢inski lasti, Se danes zlepa ne more obdrzati
svojih najemnikov.

Od sodobnih zgodovinskih romanopiscev se je s CarovniSko tematiko ukvarjal
Dusan Merc. Njegov Galilejev lestenec (1996) je iz dveh izmenjaje predstavljenih

2% Vsi od njegovih petih otrok, Ivan, Fran, Ante, Igor in Pipa, so umrli brez potomcev.

*® Dogodek popisuje Vladimir Kavei¢, ki je bil njun soSolec, v romanu Prikodnost, ki je ni bilo
(Ljubljana: Studentska zalozba, 2005; Beletrina) — menda ni §lo za nesreo, ampak za inform-
birojevski politi¢ni obracun.

301 Alojz Gradnik, Zbrano delo, 4 (Maribor: Litera, 2003), 252, 295.
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zgodbenih pramenov, eden se dogaja med leti 1913 in 1916, drugi pa tristo let prej,
1613, v Cerknici pod »¢arovnisko goro« Slivnico in v Ljubljani. Alternativna Zanrska
oznaka za delo bi bila povest o skrivnostnih zdruzbah. Paralelnost zgodb naj bi
pokazala na nespremenljivost ¢lovekove ¢udi. V zgodbi iz leta 1916 je glavna oseba
Amalija Traven, posvojenka skrivnostno umrlega lekarnarja Melhiorja Ksaverja
Kranjca. Amalija postane Zrtev skrivnostne druzbe, ki jo duhovno vodi fanati¢ni Franz
Zavasnik iz Zuoza v Svici, pripadajo pa ji lekarnar, zupnik, redovnik in sadistiéni opat,
V kleti jo kot ¢arovnico »po pravilih« mucijo, zlorabijo in ubijejo. V 17. stoletju
podobna zarotniSka skupina, ki deluje v imenu zla (grajski oskrbnik, kaplan in
inkvizitor), pobije Stiftarje, zasliSuje in muci babice in zeliS¢arice, ki jih prej razglasi za
carovnice. Legalna oblast prosvetljenega grajskega gospoda Henrika Des Enffansa
d'Avernasa je pri tem €isto ohromljena. Roman Zeli pritegniti tudi z obiljem spolnosti,
bolje reCeno z manj obiCajnimi spolnimi praksami (homoseksualnostjo, sadizmom,
mazohizmom, posilstvi, nimfomanstvom, kr§enjem celibata); v obeh pramenih tezave z
rojevanjem otrok simbolizirajo napake v Cloveski ureditvi. K nevsakdanjemu stanju
zavesti spet pomagajo zeliS¢a, ki so po eni plati sredstvo omame, ki lajSa trpljenje ob
mucenju, po drugi plati pa simbol prvinskih, naturnih vrednot, ki jim avtor pripisuje
regulativni in zdravilni znacaj. Sporocilo romana bi lahko bilo, da je zlo stvar
podloznikov, ki uidejo skrbi prosvetljenega gospodarja, in da se posebej rado rojeva v
zavetju cerkvene inStitucije. Branje knjige motita na silo zapletena kompozicija in
jezikovna ter stilna povrsnost; ta je zal znacilna Se za marsikatero sodobno pripovedno
delo.

Uskoki

Uskoska povest je oznaka tistih zgodovinskih povesti, v katerih pomembno vlogo igrajo
Uskoki, etnija, poznana tudi pod imeni Vlahi, Morlaki ali hajduki. Vlah je sprva pomenilo
romanskega prebivalca ali latinca. Na Balkanu so Slovani tako nazivali romanizirane
nomadske in Zivinorejske staroselce, ki so imeli v srbski drzavi celo lastno »vlasko
pravo«. S¢asoma se je ime uveljavilo za srbsko pravoslavno prebivalstvo, ki se je pred
Turki selilo proti zahodu, za kmecko prebivalstvo sploh in celo za vsakr$ne priseljence.
Uskoki je ozje poimenovanje, v 16. stoletju le za srbske ali hrvaske prebeznike v Senju
in Zumberku, tj. v Vojni krajini (od tod $e eno ime zanje — kraji$niki). Na opustosenih
hrvaskih ozemljih so se naseljevali organizirano zlasti po 1530, ko so prevzeli obrambo
trdnjave Klis. 1537 so postali stalna posadka senjske kapetanije in se spopadali v
glavnem z Benecani. Ti so bili prisiljeni zaradi uskoSkih piratskih napadov veckrat
zaposliti svoje moc¢no ladjevje (leta 1613 npr. kar 85 ladij, 6 galej z 12.000 vojaki) in
blokirati Senj ter druga avstrijska pristanis¢a v Dalmaciji. 1618. se je Avstrija vdala
beneski zahtevi in razselila preve¢ borbene Uskoke v Zumberak.

Po 1645 so se razmere na turSkem ozemlju poslabsale in na beneSko stran in v
benesko vojasko sluzbo je preslo na desettisoe Vlahov — Benecani so jim rekli
Morlaki (Morlacci). Ime izvira iz bizantinskega etnonimika Crni Vlahi (Mauroviahos),
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za zivinorejske staroselce na Balkanu, prepoznavne po ¢rnih oblacilih, dozivelo pa je
podobne pomenske obremenitve kot ime Vlahi: neciviliziranost (kmeckost), slovansko
poreklo, nezanesljivost. Ko so jim v 18. stoletju Zeleli Benecani dati status navadnih
podlozZnikov, so Morlaki presli na avstrijsko stran, v Vojno krajino. Hajduki je ime za
balkanske cestne roparje, vendar je njihova roparska dejavnost veckrat interpretirana v
smislu narodnoosvobodilnega boja in so tedaj sinonimni Vlahom in Uskokom.

Leta 1629 je hrvaski sabor, leto pozneje pa Se Ferdinand II. potrdil notranjo
avtonomijo Vlahom v Vojni krajini z dokumentom Statuta Valachorum. Vlahi so
zahtevali, da jih podredijo cesarski vojaski oblasti, ne pa hrvaskemu banu, in se celo
pogajali s Turki, naj bi jim dovolili vrnitev, ¢e bi le smeli ohraniti vero. Odpor Vlahov
proti hrvaski banski oblasti v strahu pred iz